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VOORBERIGT. 



JTaauwelijks was de Spraakkunst van Llotd in het 
licht verschenen , of ik werd van onderscheidene kan" 
ten aangezocht , om eene beknoptere naar de zelfde 
beginselen te vervaardigen , die beter geschikt was 
voor kinderen. De aanmerking, dat Llotb's arbeid 
beter berekend was voor meer in jaren gevorderde 
beoefenaars , doch voor de jeugd te veel afgetrokke- 
ns redeneringen bevatte , kwam mij allezins gegrond 
voor , en ik besloot derhalve , aan het geuite ver- 
langen te voldoen , zoo veel mijne krachten het ver- 
oorloofden* Ik deelde nu dit plan aan den uitgever 
mede .• deze was , hoezeer ook hij dergelijke wenken 
ontvangen had 9 aanvankelijk huiverig > en wilde 
liever wachten , tot dat het bleek , hoe het groote 
werk door het publiek opgenomen en door kunstreg- 
ters beoordeeld zoude worden. Maar de uitkomst al 
spoedig ongemeen gunstig was , ja in vele opzigten 
mijne en mijne verwachting zóó zeer overtrof, dat 
ik reeds voor geruimen tijd werd aangezocht , om 
aan de gereedmaking eens tweeden druks te den- 
ken , — waagde hij het ook , de bewerking dezer be- 
knopte Spraakkunst aan mij op te dragen en ze ter 
perse te leggen* 

Over de inrigting valt weinig te zeggen : het voor» 
beeld van Llotd is gevolgd, zoo dat z§ hoofdzake- 
lijk bestemd is ten gebruike van die Onderwijzers p 
welke zich van den door mij bewerkten en omgewerk- 



è 
I» Li*y» wel bedienen willen* Mvenwel vertrouw 
ik , dat *§ ook voer anderen nuttig en doelmatig 
aal tekenden werden. 

»• 

9. Boiiorr, Hsa. 

• Zvranu , li, Jsmiarg 1838. 



BEKKT TOOI DEI TWEEDEN DECK. 

Eer* dan ik kon vermoeden , ie een tweede druk 
noodig geworden. Boor de Verwijdering der per e wa- 
re* in den eereten eenige mieelagen ingeeiopen 9 
welke in dezen zorgvuldig verbeterd zijn. Bat eek 
deze 9 meer nog dan de vorige , de goedkeuring van 
ket publiek moge wegdragen , ie de weneck van 

D. Bouorr » H*d. 

Ivrnxv, «. Aogmttts 1840. 



mikt im m ihms ml 

Beze druk, met de uiterete naanwkenrigkeid na~ 
gezien , wordt , onder dankbetuiging » «p sta» 4tü 
gebmikere aangeboden deer 

B. Bonen , En. 
Zrara, 15. Febraar^ 1845. 



, • .. OVER DE UITSPRAAK. 



Hoewel, de uitspraak der* Engelsche taal zonder mondeling 
onderwas nooit goed kan geleerd worden, zal evenwel 
tet volgende daarovei? niet ongepast worden geacht. 
; De letters , welke tot het schrijven dier taal worden 
gebruikt, zijn» ; 
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De klinkers hébben een 9 langen en een'5 korten klank» 
De , lange ia; . , 

, a. e. i. (y) o* u. tu ... 

t me'. L ai. oo. joe. oe (na r). . , 

De kort» klank is moeijehjker te bepalen, misschien dos.: 

a. e. i. (y) o. p. 

^. *• *• o. u. Slechts de e komt geheel 

met de NedenL overeen. De a beantwoordt aan onze' e 
in kerk: de i luidt als de £ in diamant, titel: de o' 
fe gelijk onze o in mol, doch' zweemt eenigzins naar de 
Engelsche korte a. De u is onze u in kurk. 

Een klinker is lang, 1.) wanneer hij eene lettergreep 
sluit , welke den klemtoon heeft , als : pdper ; 2.) wan- 
neer hij in eene betoonde lettergreep van een' enkelen 
medeklinker (ook th) en eene stomme e gevolgd wordt, 
als: pale, bathe. 

Een klinker is kort , wanneer hij in de zelfde letter* 
greep door. een* medeklinker zonder stomme e of door. 
meer medeklinkers gevolgd wordt, als: step, wtlU 

£ekn. Eng* Spa., 3de druk. 1 



1 OYSB DB ÜIT8PHAAK. 

OYER DEN KLEMTOON 

Ieder woord vw weer dan óéne lettergreep heeft er 
ten minste eene, die met een' sterker* nadruk wordt uit» 
gesproken, dan de andere. 

a 

A.) TWBELBTTBRG&BPiai WOOADBV, 

L) Zelfstandige en bijvoegeüjke naamwoorden hebben 
den klemtoon op de eerste lettergreep , als: td-bla, hènd* 
êome. Hiervan zijn uitgezonderd de woorden met dés 
uitgang l) ade, als: brigade (*); 2) ene* en ent, van 
werkwoorden op end , als: pretence ; 3) ee } alst i*im 
pee (*) J 4} ooit y als : balloon; 5} op ƒ en f , van werk* 
woorden op ve afgeleid , als^t reproofj 6) woorden met 
de voorvoegsels aroh } mis en un t als: archdube , mie- 
tate , unjust* (*) 

>4L) Werkwoorden hebben den klemtoon op de laatste 
lettergreep, als: to require, to rettnt , enz. ffj 

UI.) Bij deelwoorden valt de klemtoon óp die letter* 
greep , welke hem heeft in de grondwoorden. 

IV.) Bij andere woorden komt de klemtoon veelal bp 
dé tweede lettergreep , als: above , perhape* ' 

Ais uitzonderingen kan men aanmerken die woofri 
den, 1.) welke door middel van een achtervoegsel van 
eenlettergrepige afkomen, als: greatfy, tridy } 2.) welke 
met eome samengesteld zijn , als ; aomeèhing. 

«0 aftiaiBT^BBiaawiaa wobaoaw.' 

I f j ' Peze hebben den klemtoon over het. algemeen pp dst 
qerste lettergreep, 

. JIJ De klemtoon valt op de tweede , h\ wanneer ee» 
tweelettergrepig woord met den. klemtoon, op de eersj^ft 
een voorvoegsel krjjgt , als; uncover; 2») wanneep een 
tweelettergrepig woord met den klemtoon op de laatste 
een achtervoegsel bekomt, als: detightfidt 3.) wwmeee 
eij op ado y iQ , ator , nal , sive (en ****♦ na eenen ma* 



(•) VM*** * **•**% «^^^t dkcwU* moW*; — c<tf*«. 
[ent, om het Toonuamstê in sijné soort nit tp drukke* i *reh fop 
rondwoord, voor hetwelk mis sUftt, niet ia gebruik if , «Ut mi* 



Ata 

dient, om het Toonuamstê in sijné soort nit tp drukken» arch fooi i eJsfctf; 
grondwoord, roor hetwelk mis sUftt, niet in gebruik if , «1»! «u'sffWAf. 
(t) Hi«rop«yo felo uitieudoriöS**» 



OVDL DB UR8FBJULK. • 

tritgaan^ als* bravado, attentie, testator 9 
9 decisive, destructie , met vele uitzonde* 
tingen; 4») wanneer de voorlaatste lettergreep een 9 twee- 
klank heeft, als: ozaena ; 5.) in verscheidene andere 
toroorden, waarvoor geen regel te geven is, als: aban- 
don, horizon, develop , tribunal, cathedriod. 

III.) De klemtoon valt op de laatste lettergreep, 1.) 
Winneer een woord van twee lettergrepen met den klem- 
toon op de laatste een voorvoegsel bekomt, als: disap* 
pèdr; 2.) wanneer sjj uitgaan op: ' ade , ee , ier , als : 
ehi>alcade 9 legatee , grenadier; 3.) eenlettergrepige 
wborden niet de voorvoegsels counter , inter , over , sa- 
per 9 vonder 9 als: counter mine, inter mix , overflow , *u- 
pëftedé 9 undertake. 

er.) ▼***- ■■ zmmuTTBft«sta»iea wookdiv. 

29} hebben den klemtoon op de derde van achteren , 
ah : alacrity. — 1.) De vierde lettergreep van achteren 
beeft den klemtoon in woorden op Ie , ary en ory , als; 
inexotable , êeminary , pellitory. 2.) Als hoofdregel kan 
men aannemen, dat woorden met voor- en achtervoeg- 
sels den klemtoon behouden , waar hij in het grondwoord 
staat. 3.) Woorden op ion , met een' medeklinker daar- 
vbof , hebben den klemtoon zonder uitzondering voor de- 
ssen uitgang, als: eeparation. 4.) Woorden op ety en ity 
hebben den klemtoon voor dezen uitgang , als : society 
êincetity* 



UITSPRAAK DER ENKELE LETTERS, 

A heeft, behalve de twee opgegevene klanken , nog 
den verlengden Nederd. klank der o in kok, als: waü, 
water ; en den klank onzer lange a, als: path , Jat her. 

Ae wordt uitgesproken als e in het zelfde geval. 

Ai en ay luiden bijna als onze ee , als : pain* 

Ao als ee in gaol (ook jait geschreven) • 

Au en aw als o (in kok). 

Ay , zie AU 

B als" de Nederduitsche , doch ook zacht op het einde. 



4 OVER DE uitspraak; 

Voor t en m in de zelfde lettergreep is rij stom, ab«e 
debt , comb» 

Cluidt: 1) als £ voor a, o, u, en een* medeklinker,, 
en aan het einde eener lettergreep; 2) als: «voor ae 9 e 9 
i, oe, en y; 3) als sj voor ea y ia , ie, io , eows, zoo 
de klemtoon onmiddellijk voor die uitgangen komt, als: 
sqeial ; 4) als **ƒ ïu eenige Italiaansche woorden , als* 
violoncello , vermicelli; 5) zij is stom in cza?, czarina+ 
indict , victuals , muscle , enz. . . ., 

CA wordt uitgesproken IJ als *s/: cftp / 2} m vela 
Fransche woorden als «ƒ : chaise ; 3) als J? voor r. en. i$ 
vele woorden uit het Grieksch, als: ChrisU In sc^isrn^ 
yacht 9 drachm is ch stom* ••..-. \ « * 

D luidt over het algemeen als de Nederduïtsche> hoe-' 
wel ook zacht op het einde , als : deed. 

E heeft , behalve den opgegevenen langen- én korten 
klank , nog andere , inzonderheid in sommige woorden voor 
r, waar zij den klank der verlengde e in bel heeft^ als,:, 
where. In were heeft zy den klank dèr e in ver-— Behalve 
in Grïeksche en Latijnsche woorden, is zij stom aan het 
einde van een woord of lettergreep y als : fake , bone. t 
' Ea luidt 1) als ie: team; 2) als e (in wereld): swear 

3) als a: heark. 

Eau luidt als oo: beau, behalve in beauty en de afleir 
dingen, waar zij alsyoe klinkt. 

Ee luidt ie : beer , green. 

Ei luidt als ie : conceive. Er zijn vele uitzonderingen. 

Eo luidt als ie in: people; als de korte e in: lèopard; 
als oo in : yeoman. 

Eou luidt als de korte u (in kurk) , soms met eene 
zeer zachte i er voor: coürageous. 

Eu en ew luiden als joe : Europe 9 dew. 
- Ey luidt 1) zonder klemtoon als *, 2) met den klem- 
toon als ee : barley , conyey. 

F luidt als de Nederduitsche. 

G is hard voor a, o, u, l en r en aan het einde; 
zacht als dzj voor e ,i en y f hoewel zij in meest alle 
Saksische woorden voor deze letters hard wordt uitge- 
sproken. Zij is stom voor n en m in de. zelfde lettergreep. 



örin ma uitsïiiaak. 5 

27 luidt als de onze, doch minder sterk. Zij is «torn 
in: heir, (heiress 9 ) honest , (hofiesty 9 honbur ,, Tponour- 
able y) herby [herbdge ,) hospital , hos tier , hour , hum- 
ble , humour , * (humorouê , humoursome») Intusschen 
geeft Swaht aan Aer& en hospital en hunne afleidingen 
of verwanten de luidende h. 

1. Behalve de twee regelmatige klanken , heeft de i drie 
onregelmatige; als: ie, (magazine,) u, (sir ,) (*) en 

/e luidt als £e : ^e/cf. Zij luidt ook als ai , (He ,) als 
i* (sieve) èn als « (friend), 

♦ /eif , ww , luidt 7*0^ .* adieu , view. Lieutenant wordt 
uitgesproken: lev-ten-ant. 

Jo , iou. Waar deze letters in de uitspraak niet ge- 
scheiden worden, luiden zij als de korte u (in kurk) : 
nation , precious. 

* ƒ. Behalve in hallelujah , waar deze letter als de Ne- 
derduitsche luidt, heef t zij den klank der Eng. zachte g: 

fliStm 

K is gelijk aan de Nederduitsche , doch stom voor ' n : 
hnow\ 

» 

. ï* luidt als de onze , doch is in vele gevallen stom : 
b. v. : half , calf, psalm , salmon, 

M en N luiden als de Nederduitsche , doch de n is na 
m in de zelfde lettergreep stom : condemn* 

O behoort tot de moeijelijkste letters voor den vreem- 
deling en kan zonder mondeling onderwijs niet geleerd 
worden. 

Oa hiidt meestal als oo : soap, 

Oe komt overeen met de £ng. e, behalve aan het einde 
der wooiden, waar zij als oo luidt: doe. 

.Oei in oeiUads luidt als ai : ailjads. 
- Oen in manoeuvre luidt als de lange oe. 

Oi midt bijna als onze ui : <M>it , terwijl de u een wei- 
nig naar de a trekt. 



£*) De «e klank dor * bef ft ia do latere jaren eene merkelijke reraadering 
ondergaan, 100 dat men wel zal doen, haar liever als de Nederd. e ^m 
♦er) uit te •preken , en «*p in plaats ran '*ur te eeggen. 



6 om 1» UITSPRAAK. 

Oo luidt meestal oe: moon, doch ook oo: <foorj en ab 
de korte Eng. o : blood , JUxxL 

Ou luidt ten naaste hg als onze qu: bonjuL Zg heeft 
echter verscheidene onregelmatige klanken. 

Ou* laidt als de Eng, ou 9 behalve in woorden* waarna 
de w stom is: low. 

Oy oe o*. 

ƒ> luidt ab de Nederduitsche* Zij ia stom aan hst begpa 

voor * en * , en tnsschen ment : psalm , ptisane , tempt* 

• PA heeft meestal den klank der ƒ. In nephes en &*- 

pA*7» luidt zij als *>. In diphthong en triphthomg ia de 

eerste £ stom; in phthieie is de pA en de tweede Ai 

Qn luidt als £*>. In eonquer M conqwrable en. 
quervr luidt zg ab £• 

JR luidt als de Nederdnitschej hoewel zg aan hel 
minder hard wordt gehoord : risk , beer* 

&. Deze letter is gdgk aan onze a en *• Z§ ia 
Kjk scherp aan het begin van een woord: «Wj 
derheid voor f, t , p , t, c , ph , th , in het midden 
woorden voor en na een" medeklinker. — - Zq is zacht na 
zachte medeklinkers en tn«rlM»n twee klinkers. Zq haft 
ab «/ voor i en e , gevolgd door een 9 iialrim klinker , 
wanneer de voorgaande letfieEgseep den klemtoon heeft* 
transient, comndsiom 9 ces» In eemge weerden ie de # 




Sch hndt ab da st> In azftssz* en de amafiMm ia aft 



atan* Schedule hndt ab sheduim» 

Sh hndt ab onze #ƒ .* «Ay. 

T hndt ab onze * * san. Z> ia 
en en f en m often* 

Th ia zacht en hard» Oae haasf voeet 
pbatst men de punt der tong tw— h — de 
dan voor de zachte eene s en voor de harde eene e mt 
te spreken; h» v. th-is (zaajfet) % th-ink (scherp)* ba een*- 
ge woorden is de h stom, ab: osthma y Anthany r lëdk 
mus , plithlsU y phthisicaly T homes , Thomas, thyrne* 

U. Behalve de twee opgegevene klanken , heelt zg ook 
dan klank van oe, lang of kort , die voorkomt in : btsll x 
bush, hutcher , euckoQ t cushim, TuUuxm % fidlp fuilm* 



) 



Vtth Bi WMfaÜUfe t 

hueear , pull) fMMfriy pulpit , puse , put (zetten) , *u+ 
gar, pudding* 

Ud is nooit een tweeklank* 

Ue luidt na q en * , als . i^e. Aan het einde van een 
woord j J oe o£ oe; J>, t. queition, mansuetude r arg#e f 
true. In de uitgangen . logue , gogue, en in vele uit 
vreemde talen ontleende woorden is zij stom : catalogue , 
demagogue f intrigue. 

Ui, uy wordt na g f q en b dikwyts als wi uitgespro- 
ken: ariguUh. Na eenen anderen medeklinker luidt z£ 
even als de u daar luiden 20a : nulsante , brüise. 

F heeft den klank der Nederduitsche. 

W. Aan het begin eener lettergreep luidt zij als eene 
titel üitgesprokerie oe: water, Aan het eind is zij of stom 
of luidt als u: ttow, hoi». Zij is stoin voor r in de , 
zelfde lettergreep , en voor ho : write , who ; ook in arts* 
wer > Söuihwafk 9 êwotd ê toward , twö i en (in de da- 
geiijksche Ual, wanneer men het veelal ook gunnet 
spelt,) gunwale. 

Wh klinkt als hoe: whiclu 

X. luidt aan het begin ti Xerxes* Aan het einde eénef 
lettergreep met den klemtoom, of voor eene betoonde 
lettergreep inet eeu' medeklinker aan het begin en voor 
eene onbetoonde met een 9 klinker aan het begin luidt zij als 
es : ox , excellent , excuse , èxculpate f éxecution. Voor 
eene betoonde lettergreep, die met een* klinker aanvangt, 
luidt zij als ge : exist. 

Yê Aan, hpt hpgin van eene lettergreep is zij medeklin- 
ker en luidt als onze f .* young. Als klinker luidt zij , 
gelijk de i op de zelfde plaats zou luiden t beauty. 

Z is gelijk aan dé Nederdüitschê : zeal. 



OVER DU REDËDEELEff. 

De Engelsche taal heeft tien rededeelen of soorten van 
Woorden , als : 

Lidwoord. Articlc* 

Zelfrt&Jidlg naamwoord. SubstantWe. • 



$ OVER HET WtfrWNH 



. , Telwoord» . 

. ■ • 

Voornaamwoord. 


Pronoun. 




Werkwoord. 


Ferb. 




Bijwoord. 
Voorzetsel* 

Voegwoord. 
. Towcbenwerpiel, 


' Adverb, 
Prepositton* ' ** 
Conjunction* 
InUrjutfru ... . 


> » 

• ...» 
i » .... 



J' HOOFDSTUK. 

OVBR HHT UDW00&O* 



De Engelsche taal heeft twee lidwoorden, het bepa- 
lende en het niet-bepalende. Zij dalden geene ver> 
andering* 

Verbuiging van het Nederdaitache 

Bepalend Iddwwrd. Definite Artkle» 

Enkelr.ond. 

M. V, O. 

1. De, De/ Het, the. 

9. D«s, (randen,) Der, (ran de» 3 Des » ( T,n not ») of the. 

3. Den, (aan den,) Der, de , (aan de,) Het, den, (aan het,) to the* 

4« Den, De, Het, «£#• 

Meervoud* 

1. De, Pa, De, *U* 

s. Der» (Tan de,) Der, (ran da,) Der, (van de,} «f t^e* 

3» Den , (aan de,) Der , de , (aan de, ) Den , (aan de ,) to the. 

4* De , De, De, * ffte. 

VieUlèpoXendo Lidwoord. Inddenifte Araele» 

M* V* . Oi 

1. Een, Eene, Een, o* 

a. Eene , (eenet , Eener , {ran eene, ) Eens , (eenea ,) of o, 

Tan eenen, van 

een' , ) 
3. Eenen, (een', Eener, eene, (aan Eenen, een, (aan to o* 

aan eenen, aan eene,) een,) 

een»,) 
4* Eenen, (een') Eene, Een, a. 

Men schrijft dikwijls een in plaats van eene , d* in 
plaats van den (4e naamval) , een 9 in plaats van eenen* 
In plaats van a bezigt men weUoHjendheidahalye m 



Toor een' klinker en eene stomme h , terwfll in alle gé* 
Vallen , waar een medeklinker aan liet "begin van 'eene 
lettergreep wordt gehoord, a irioet gebezigd worden, als: 
a yard f a jew y a uniform , a wood 9 aewe 7 a eunuch* 
Ook de woorden, die bij eene luidende h den klemtoon 
op de tweede lettergreep hebben, vorderen a, als: ar» 
Jtistorian* 

1.) Indien bet lidwoord niet verschillend geschreven 
wordt , behoeft men Het niet te herhalen : 
A man and woman* . £en man en een* vrouw. 

A house and on orchard. Beo huif'ea een boomgaard. 

2.) Wanneer verscheidene zelfstandige naamwoorden op 
elkander volgen, wordt somtijds het lidwoord herhaald, 
hoewel niefc voor ieder woord : 

De kleermaker en fcnoenmaker, The taUor and shoemaker t thé 
de bakker, slager en genoot- baker, buteher and phystctaj% 
beer eisenen hunne betalit t. demand their payment. 

3.) Men laat het lidwoord dan inzonderheid nit, wan* 
neer de dingen, door de zel&tandige naamwoorden uit*} 
gedrukt, als hét ware bij elkander behoorent 
Het mes on de vork. The knlfe and fork, 

4.) Hét lidwoord moet herhaald worden: 1.) wanneer 
men met zekeren nadruk wil spreken; 2>) wanneer men 
de zanlen verbondene woorden bijzonder wil' doen uitko- 
men ; en 3.) wanneer eene tegenstelling plaats heeft , als i 
Do huizen, de pakhuizen, do The houses, the ivarehouses , thé 

kerk on het raadhül* brandden church and the senatehouse xvere 

af» bwnt down» 

5.) De lidwoorden hebben de zelfde plaats , als in het 
Nederduitseh : Éen huis, a house. Doch de woorden all, 
both, doublé , (*) triplo, quadruple (en' andere in uple} 
met het bepalende lidwoord , such 9 so, as , too , hou> > 
quite,rmet het niet-bepalende lidwoord, en half met bei- 
de, vorderen eene andere plaatsing. Bij voorbeeld: 
De geheele of gansene atadj Alt the tovm* 

Al do lenen. V 

) 

(De) heide broedert* Both the brother*. 



..... r AU the members. 

Alle loden. 



(•) In dan tin t»b : tweemaal gemom 



10 



4TM O* tdmWOQBBb 



Ds. dolAelf fott» • 
Tweemaal. zoo Teel geld. 
Een zoodanig of dergelijk 
Zulk een man, 
Zoodanig hui*, 
Een zoodanig hui*» 
Zulk een hui*. 
Eene zoo edele daad* 
Zulk eene edele daad* 
Welke schoone steraj 
Wat schoone stemj 
Welk «ene schoone iteml 
Eene geheel andere zaak* 
Eene ganacji andere, zaak* 
Een te groot gevaar. 
Een al te groot gevaar* 
Een zoo groot reldheer • als. 
Een eren zoo groot veldheer als. 
Een «yen groot veldheer alf* 
De halve tijd. 
Een half dozijn» 



Doublet)* 

Doublé, themonsy^ 

Stteh a man. 

Such a house, 

SonoUe pn eMkm, 

How fine a votoef 

Quite a different matter* 
Too great adanger. 

At great a general as* 

Batf the time. 
ff alfa dozen. 



6.) No, geen, Tan een* vergroolehden trap gevolgd, 
ontvangt het niet-bepalende lidwoord daarachter ; 
Geene zuiverder bron* Ifo purer a sowee K 

7.) Many , menig, heeft het niet-bepalende Ü4woori 

achter zich; in den zin van vele,, wordt het door een 

meervoud zonder lidwoord .gevolgd; 

Menige man* Many a man* 

Menige groote familie* Many a great famBy B 

Vele lieden* Many people* 

8*) Ifhat, wat voor, welk*, enz* als uitroep voor eeit 
enkelvoud gebezigd , heeft het niet-bepalende lidwoord aohv* 
ter zich , dat echter voor een denkbeeldig zelfrtandig naam- 
woord veelal, en vragend steedi. .wdrdt weggelaten; 
Welke schoone kerk ! What a fine chw&I 

Welke tegenwoordigheid van geeft! What present* qf mtndl 
Wat voor hoek leest g\j ? What book are you readtog? 

9.) liet niet bepalende lidwoord bezigt men som* ook 
toot few (weinig) en voor many (veel}, als wannéér 
dit laatste door great , én soms door good wordt -vee*- 
aJgegeant 



tl 

Benige Mm* AAw 

Vele appel* ^f graal 

Vele toeken. A goorf jnoifr Soate» 

10.) Woorden, die gewigt, getal of maat aandoiden, 
vorderen in het Engelach het niet-bepalende lidwoord* 
gelden act pond. A gstUa- a 

scbeUing net éVariga. ut* skOËng m 

Twaalf daalders in de nmad» Twe&* dottan 
Vijftien stsiTer de Jfcscfe* Etflee* penoc m AoCtfe. 



OPSTELLEN TOT OEFEH1HCU 

I. 

Bet huis * en de tuin* van den man. ' Kan het huis 
en den tuin des kleermakers* Aan het huis en den tuin 
des halskers. — De vader * en de moeder * des genees* 
heers*— De huizen des vaders en der moeder.— Ik 
geef* den vader en der moeder het mes en de vork.— 
Wij kennen* den vader en de moeder.— Een hond v e» 
eene kat*.—» De ooren 9 eens hands en eener fca*.— W§ 
hebben 1# eenen hond en eene kat. — De tafel u en de 
stoel u .— Bevestig het 1 * aan de tafel en den stoel.— 
Wij koopen ** de tafel en den stoel. — De pen w en het 
papier 1 *.— Van den hoed 1 * en den stok". 

Ihtue. '«•*? ISrasteait. 

2 garden* • «at. 14 We bey, 

3 ntfher. 9 cara, 15 pen. 

4 aaethett *40 We ante. 16 paper. 
$ 1 giie» If taaie. 17 bat . 
6 Wc know. 12 «aair, IS 



Een oom * en eene tante*. — Living* was* een ge- 
schiedschrjprer*. — Eene ooi* is het wijfje Tan ? eenen 
ram *. — Aberdeen heeft • eene hoogeschool ,f .— Een 
aap ll en een baviaan la . — E en eerlijk man 1 * m As* edelst 
werk u van 1 6od **.— Een nnr *• is het -vier en twintig- 

1 imcle. 6 ewe. 14 ape. 

2 annt. 7 female te. 12 babeea. 

3 Livy. * ram. 43 benert man. 

4 m 9 ba*. 14 nableft work. 

5 sJetarJaa. J0 aafrefsUm «5 Gei. If 



voet».— Xk peper «v io** *é7i* tftui ver"- Ad/ &&*, «*» 
£0* gulden het halve o»*.—* Vijftig** gulden 'het duf- 
zend* 1 * -— Dertien gulden de el* 

46 fbot. 48 penny. ifr fifty. 

47 peppwv 4iroua©a, 24 UunuaadV 



BJSaBLBY OT» SST «BBRUZ* TA» BBT X.IDWOO&0 

THE* 

1.) Wanneer een? zelfstandig naamwoord in een* alge* 
meenen of onbepaalden zin gebruikt wordt , moet het lid- 
woord wegblijven. 

Dé deugd if beminnelijkj; Vïrtue U amiabte^ 

Het lood iê swtiir. Lead h heavy* 

De deugd Yin Soexatef. The virtu* ofSoórtiUs. 

Hot lood Tan de*e pyp M The leed ofthts pipo\ ,"•• 

.2.) Het lidwoord bUjft weg: \a+) voor eigennamen, en 
b.) voor titels van mannen , welke van de eigennamen 
verzeld zijns 

Demosthene* en Cicero mveetCte^ Demosthenes and Qeéro tyerh 

4enaar*v - orators* 

Do admiraal NeUon. Admtral IVelson. 

Uitzonderingen van desren regel zijn, behaive 
eenige eigennamen f die ook in het HederduiUch her lid- 
woord hebben i 

Uoreu The Morea. 

Duim» The Down»* 

TyroU The TfroL 

texeU Tbc TexeL. 

Onder de titels van mannen hebben emperor (keizer), 
ezar (czaar) en archduhe sis weinig voorkomende 'altijd 
het lidwoord, terwijl de vrouwentitels het lidwoord vor- 
deren , behalve queen (koningin) : 

Keker Napoleon. The Emperor JYapbteon. 

De aartshertog Willem, The archduhe WtiUam*, 

Koningin Victoria. Queen Victoria. 

Prinses Maria. The Prtncess Marku 

3.) Wanneer de geographhtche benamingen van landen , 
enz* den eigennaam bij zich hebben, plaatst men in hei 
Engelsch of daartosschen, behalve naf rivër en mount: 



P> stad Lenden. 7**<*rqf 

De rif ier 4e Teesss. Tke rkxr Tkames. 

De berg Veanrina. Movnt Fcsm>tus. 

Dit o/ wordt ook gebezigd na woorden, die maat, ge- 
wigt, deel, enz. aanduiden: 
lens fleeca wQn. A bottie of wt*t. ^ 

4*3 De eigennamen hebben bet lidwoord tfc .• 1.) Wan* 
neer Teracheidene voorwerpen den zeilden naam voeren : 
2*J in een* figuurlijken zin, wanneer de »iy?»iMTi als 
het «ware een gemeene naam wordt j 30 wanneer een btj- 
voegetijk naanr.-oord Tooraf gaat; 4.) voor de namen 
Tan schepen , rivieren , logementen , (enz. waar slechts 
het uithangbord genoemd wordt,) en voor de namen van 
bergen in het meervoud, (in het enkelvoud blijft het lid- 
woord weg) i 

De Stoms. The Staart*. 

De Bomenu onxef eeam The Homer qfaur sge* 

De goddeUjk* Flats* The düdne Plato. 

De Marie. The Mar?* 

De Teems. The Thamtu 

De Arend. The Eatfe. 

De Alaesv The Alp*. 

De Etaa* ": Aetna. 

5.) Een gemeene naam als vertegenwoordiger van* het 
geheale geslacht vordert in het enkelvoud het lidwoord f 
en verwerpt het in het meervoud, hoewel man, ter aan* 
dniding der gehecl e menschheid , en woman , ter aandui- 
ding van het andere geslacht, nooit het lidwoord dulden: 
De arend ia een reefVogel. The eagte is a btrd of pre/*. 

De arenden sjjjn roorVogeU» Eagies mo birds ofprer* 

De inenten k aterfetijiu Man is mortaL 

De ttouw ia zwak. Woman is JratU 

'Dbih de namen van volken of vereeoigingen in het 
meervoud , ter aanduiding van de geheele natie of van al 
de leden der vereeniging, vovderen het lidwoord t 
De Spanjaarden. The Spaniards* 

De Kwakers. The Quakers. 

De volgende woorden hebben in het Engelsch nooit een 
f wanneer sy in derzelver eigenljjké M~»kfftn*f 



voorkomen , hoewel zij in eene oneigenlflke soriw eeti der 
beide lidwoorden ontvangen : 

God, '• ' ' God. '"' ; 

Elysinm. Efrstum. 

De hel. . . . . i . JieU, ■ ' • ' ■ . ' • - - 

De hemel. Hcaten. 

Het paradijs. . v , •. \Paradise. . w> , , ». >\ ..,.,> 

Bet vagevuur, • , ,..;., „i ^urffatory. 

De Tartarus. Tartarus. 

Dat huls U eene hel voor mQ/ That house is a heil to me*. 

'6.* In Het Nederduitsch gebruikt men de denkbeeldige^ 
zelfstandige naamwoorden, de stofnamen (in' het enkel- 
en meervoud) én de namen van telbare voorwerpen (iri^ ' 
het meervoud) dikwijls zonder lidwoorden j din daarvan, . 
ee.ne zekere hoeveelheid aan te dubden: 6e e f ra § wijn;, 
Ik heb peren; soms voegt men er 'echter eenig woorj 
ter bepaling der hoeveelheid voor 2 Geef mij wat wjj fl- 
ik heb eenige pèrèn. In deze en dergelijke gevallen 
bedienen' zich de Éngelschen van some en any, het eerste 
in eene stellige, het tweede in eene twijfelachtige of ia 
eene vragende rede: . 

Geef mij wijn* ' . Gin me some vAne* -,'' 

Ik heb peren. / luwe some pears. 

Hebt gij appels? (*) Have you any applesf t 

7.) Met eene ontkenning bezigt men no of npt any , of 

bij de uitlating van het zelfstandige naamwoord none : 

_;.■:- I l have no money. 

Ik heb geen geld* A , r ^ 

• . •• • I I have not any money* 

Gij verlangt .geld. Ifc heb nieta, You ask for money. I Move 

(Ik heb geeq gejd. Ik bèb het. none» 

niet.) 

8.) Wanneer een, eenede beteekenis heeft van elk, 
vertaalt men het. door any:\ 
Zij kon een JBngelsch boek lezen. She could read any EnfUsh bagki 

,&»), Heeft het niet-bepalende lidwoord de beteekenis van 
eenig,, dit of gene, dan wordt het vertaald door 
some. 



i(%)'i Big, eene aanbieding wordt êoime gebetigd: SAall J giv§ you som* 



OVSK HET LIDWOORD. " 17 

fty heeft «en roordeeHg ambt. He hos some profiidble piot». 

10.) Het Nederduitsche bepalende lidwoord moet dik- 
wijls door een bezittejijk voornaamwoord overgezet wor- 
den, dewijl de Engelschen zich altijd van het laatste be- 
dienen , waar daartoe slechts gelegenheid is : 
Hij heeft het been gebroken,. Hg hos braken hls leg* 

11.) In het Engelsen wordt het zelfstandig naamwoord 
dikwijls zonder lidwoord gebezig4, waar dit in het Ne- 
derdoitsch niet kan gemist worden: 

In de kerk s^o* To bc at chnrch n 

I» 4e stad, In towru 

8. 

De wijsheid 1 is verkieslijker * dan 1 de rijkdom*. — 
De wijsheid van Socrates is verhieslyker , dan de rijk'* 
dom van Croesus* — De liefde' zegepraalde 6 in zijn 7 
hart • over • den haat 10 . — De lief de 9 welke 11 hij 1 * 
voor 1 ' zjjn vaderland 1 * koesterde 11 , zegepraalde in zijn 
hart over den haat , welken hij 1S tegen ie desaelfs lf be- 
heerschers 1 * gevoelde 15 . — Het geluk 1 * maakte 10 hem 11 
stoutmoedig **• — De ondankbaarheid ** is eene misdaad 1% . 

4 wisdom. 9 over* 47 its. 

2 preferable, 40 hatred. 48 governorfc 

3 to. 41 which. 49 succes*. 

4 riches. -42 he bore* 20 made* 

5 love. 43 to. 24 hira. 
€ preraUedV 44 country, 22 bold. 

7 nis. 45 he feit. 23 ingratitode* 

8 beart. 46 towards. Xi crime» 

9. 

God 1 en de natuur* hébben 1 niets* te 'vergeefs* ge- 
maakt s .— De geregtigheid' is de band* der maatschap- 
pij 8 . — De muzijk 9 en de dichtkunst 10 verlustigen 11 het 
oor 11 en de ziel 11 . — Jïet vuur 1 *, de lucht 1 *, cfe aarde*' 
en het water lf zijn 1 ' de vier 1 ' elementen 10 . — Zfef.ge- 

4 God* 8 society. 45 air. 

1 nature. 9 mosic. ' 46 earth. 

3 have made. 40 poetry. 47 water.' 

4 nothing» 41 deiight. 48 are. 

5 in vain. 42 ear. 49 four. 

6 justice, . 43 mind. 20 element*. 

7 hond. 44 fire. 

Bjekn. E* o. Spa. 3de druk. 2 



18 ovb* aorr mswooho» 

lokkett»* *§nèr** ondernemingen" m aab è e hem êtoufr 
moedig, — Velen** beschouwen 11 de dicht-** en schil- 
derkunst 1 ' als 11 verre*» verheven 10 bove» 11 de toanr 
kunst". — De ondervinding 19 maakte 1 * hem" wfis 11 » 

21 success. 2fcpoetry* 34 tov 

22 oC hif. 27 painting. $2 music. 

23 enterprises* 28 ai. &3 etpeftenttf. 

24 many. 29 far. 34 made* 

23 consider. 30 superior* 35 hlm. 3o wiss. 

10. 

D* cftcAt- er» schilderkunst der ouden* waren 1 ooge* 
twijfeld 1 voortreffelijk») of* de toonkunst der ouden hel 
even «eer was*, is niet zoo zeker*.— De moed 1 en hei 
beleid 1 ' vereenigd 10 , verzekeren 11 de overwinning 11 . — 
De ondervinding van vele u jaren lfc maakte hem wijt. 
~ De dicht" en schilderkunst zijn schdone lf kunsten *• . 
— * De duisternis 1T is de afwezigheid ll des lichts ,f . — 
De wijsheid 10 en de gezondheid* 1 zijn Zegeningen 11 , 
welker 11 gemis 18 de rijkdom 11 niet kan 11 vergoeden 11 , 

1 ancients* 40 united. 49 light. 

2 were. 44 inanre. 20 wisdom. 

3 undonbtedly, 42 victory. 24 health. 

4 excellent. ' 43 many* 22 blesaings. 

5 whether. 44 vears. 23 whoie. 

6 was equidly so. 45 fine. 24 wealth. 

7 cextain. 46 arU. 25 cannoU 

8 ralonr. 47 darknessi 26 sapply. 

9 prudence. 48 absence. 

11. 

De slaap 1 is een geschenk 1 der natuur . — De moed 
der soldaten •* en het beleid des veldheers è verzekerden • 
de overwinning* «*■ De geschiedenis • en de aardrijkskota- 
de r zjjn nuttige 1 wetenschappen 1 . — Het is zeker , dat 11 
de rijkdom 11 dikwijls 11 eene bron 11 des ongeluks 11 is* 1 * 
+- De rust 10 is een gfoote 10 schat lf . — De toorn 1 * 
vindt ligt ll wapenen 10 . — De armoede %l is geene schau* 

4 sleep. 8 nseful. 45 tranqnlllity. 

2 gift. 9 sciences. 46 great. 

3 soldier*. ' . 40 that. 47 treasarev 

4 general. 44 rictaes. 48 rag*. 

5 inrared. 42 are often. 49 easily finds. 

6 hbtory. 43 jouree. 20 weapons. 

7 geogpephy. 44 misfortuofe. . 24 poverty. 
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de"»— > Het medeleden " wt «*»« goede 1 * hoedanigheid*** 
— Xto waarheid *« heeft altijd*' «*»' vasten 11 grondslag *t. 



22 dlsgfece. 

23 compaadoii. 

24 good* 



25 qaality. 

26 truth. 

27 hu always. 

12. 



28 sure. 

29 fouadatioa. 



De deugd 1 moet 9 boven* de schitterendste* schoon- 
heid* worden verkozen 1 . — De ltgtzinnigheid* van mij- 
nen* broeder* is onvergeeflijk *• -~ De oorlog 1 * baart ** 
veel 11 onheil 11 . — Het gond" heeft meer 1 * waarde lê 
dan het zilver 1T . — * JDe vleijerij lt volgt *• de eerzuchti* 
gen 1 *. «•» Het leven 11 is kort 11 . -~,Het leven pan den 
gierigaard** is onaangenaam 1 *.— De jeugd 15 heeft wei- 
Big 1 * ondervinding 1 '.**» De tevredenheid 11 is beter dan 1 * 
de rijkdommen* — De dood 10 spaart •* klein noch groot M » 



4 virtne. 42 mocb^ 

2 ooght to be pre- 43 cvil. 

3 to. (ferred. 44 gold. 



4 most brUliant. 

5 beauty. 

6 levity. 

7 my. • 

8 brother. 

9 unpardomblo. 

40 war. 

41 producea, 



45 more. 

46 value» 

47 silver. 
48' adolatlon; 
49 follows. 
20 ambitiouf. 
24 life. 

22 Êhort,, 

13. 



23 iniser. 

24 nnpleasant. 

25 youth. 

26 little. 

27 experience. 

28 contentment. 

29 above. 

30 deatb. 
34 sparea. 

32 neitber small nor 
greai. 



De bescheidenheid 1 is een groot 1 sieraad 1 . — De be- 
scheidenheidvan eenen man stelt* zijnen toorn* uit*. — 
Het geld*, even als 7 de mest 8 , doet geen goed 1 , voor 
dat *• het verspreid is "• — De wijsbegeerte l% is dan J1 
alleen 1 * schatbaar 1 ', wanneer '• ^ij 1 ' dient 11 voor 11 de, 
yret 19 des levens, en niet voor de vertoqning 11 van 
kunde 11 * — De voorspoed 11 verwerft 11 vrienden is f de 



4 diseretioji. 

2 great. 

3 ornament, 

4 defers. 

5 angtr, 

6 money. 

7 like. ; 



9 does no good. 
40 till. 
44 is. spread. 

42 pbitosopby. 

43 then. 

44 only, 

45 valuable. 
4€ wbeu. 



47 it. 

48 serres. 

49 for. 20 law. 
24 ostentation. 

22 science. 

23 prosperity. 

24 sains. 

25 friends. 
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tegenspoed **" beproeft hen* 7 . — De ondankbaarheid 1 * is 
èene schandelijke ,f misdaad *°. — De mensch is sterfelijk M . 

26 adrersity. 28 ingratitude. 80 crime» 

27 triea tbem. 29 ihameful. 81 mortal* 

14. 

De gierigheid 1 is de wortel 1 van alle kwaad*. — » De 
tegenspoed* van mijne* vroegere* jaren' heeft* mij wijs* 
gemaakt*.— De tegenspoed maakt 10 wijs, niet rijk 11 .— • 
De tijd 1 * is kostbaar 1 *; wij moeten 14 hem 1 * daarom 1 * 
goed 17 besteden 1 *. — Het vuur ie een ligt 1 * ligchaatn 1 ** 

— De ouderdom *•' heeft dikwijls vele fl bezwaren **. — • 

De ijverzucht** is een verward** mengsel** van liefde**, 

haat* 7 , trotschheid**, vrees** en wanhoop* . — Het 

water is zeer * l nuttig **• — De deugd zal beloond worr 

den**. — De ondervinding der Jeugd. 

4 avarice. 42 time. 23 jeatoucy. 

2 root. 13 preciom. 24 conftued. 

8 eriL 44 tberefbre we maat. 25 mixture. 

4 adverrity. 45 employ. 26 lore. 

5 my. 46 iu .27 hatred. 

6 earlier. 47 well. 28 pride. 

7 yeari. 48 light. 29 fear. 

8 bas made. 49 body. 80 despair. 

9 wiae. 20 old age* 31 verj. 
40 makes. 24 many. 82 uaeral. 

44 rich» 22 inconVenlencei. 83 will be rewarded. 

15. 

De huwelijken * worden * in den hemel gesloten *. — 
De leeuwen* en tijgers* zijn wreede* en wilde* dieren». 

— De tegenspoed maakt den mensch wijs. — - De oli- 
fant*, welke* het grootste' 10 en een 11 van de schran- 
derste 1 * der landdieren 1 * is*, draagt 1 * zeer zware 1 * las- 
ten *•• — De olifanten lT zijn de grootste landdieren. — 
De vossen ! * zijn Ijstig 10 . — De walvisch* , die* 1 tot** 
de zeedieren** behoort* 1 , is** den mensch dikwjls** 

4 marriage*. 9 wblch ia» 47 elephanta» 

2 are made. 40 greattt. 48 foxei. 

8 liona. 44 one. 49 cunning* 

4 tigers. 42 mcat intelligent. 20 whalc. 

5 cruel. 43 terrestrial animalf. 24 which beloaga* 

6 wild. 44 bears, (carriea). 22 to. 

7 animala» 45 heavy. 23 aea-animala. 

8 elepbanv 46 borden*. 24 is oftca QsitfeWf. 
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meer geróarUjfc 1 *, — De anjelieren *• en rozen *• zjfn zeer 
welriekend* 7 . 

25 pinkt. . 26 roses. 27 odorlferoos, 

16. 

• 

De mensch is 1 voor Tiet gezellige' leven , en niet voor 
de eenzaamheid 1 geboren 1 . — Willem* 1., koning* der 
Nederlanden • , wae een wijs r en regtvaardig 8 vorst •. •— 
De colonel lQ Burstal onderscheidde zich n door l * zijne 
dapperheid ll . — De graaf 1 * Burna woonde 1 * eenigen 
tijd *• in 17 den Haag ,8 . — De prinses lf Amalici ie eene 
beroemde 20 schrijfster 11 ; ik lees 11 hare 1 * gedichten 1 * met 1 * 
genoegen 18 . — De vorst ƒ?. behandelt 17 zijne onderda- 
nen* 8 liefderijk *•• — Czaar Peter en keizer Napoleon 
waren groote mannen* — De Veauviua ie een' vuur- 
spuwende berg 10 . 

4 k bom* 44 distinguUned him- 2 f authoress. 

2 social. 12 by. (self. 22 read. 

3 solitude. 43 valour, 23 her. 

4 William. 44 count. 24 poeins. 

5 king. 45 lired. ' 25 with. 

6 Netherlands, 46 lome time* 26 delight. 

7 wisc. 47 at. 27 treats, 

8 just. 48 Hagne. 28 subject», 

9 prince-, 49 princess. 29 affectionately, 
40 colonaU 20 renowned. 30 volcanq* 

17. 

De baron Gorta werd 1 onmiddellijk* na* den* dood 
van Karel * den XII. gevat l en * door * den senaat 7 van 
Stockholm veroordeeld * , om «onthoofd te worden *• — 
JVelk een schoone dag • ] — De pijnen l0 der hel en dee 
vagevuur*. — De weg 11 tot het paradijs is een smarle* 1 
weg. — De muizen 1 * en de rotten 1 * zijn lastige lf gas- 
ten 18 . — ' De perziken 17 zijn herfstvruchten 19 « — De 
boosheid 1 * ie zeer schroomaehtig *°. — De* gewoonte 11 is 

1 was seized. * 8 to be beheaded» 45 troublesome. 

2 immediately. 9 fine day. 46 guests. 
'3 upon. 40 pains. 47 peaches. 

4 Charles. 44 way. 48 autumnal fruit». 

5 and oondemned. 42 narrow. 49 wickedness. 

6 by. 43 mice. 20 timorous. 

7 stattt* 44 rats. 24 oustpn}. 



OT8B het vurwoat&t 



de foltering " der wijzen •» en de afgod •• der dwazen**. 

— De menschen** zijn dikwijls ondankbaar 1 ** 

22 plague. • 24 idol, 26 men* 

23 wiae men. 25 fools. 27 nngratefol; 

De Olympus, de Pindus , de Pdrnassus en de He- 
licon, beroemde 1 bergen 1 bij* de dichters', liggen 1 in 
Griekenland •• — Mijn vriend Sanderson is f lang * in 
Morea geweest V — Tyrol is een schilderachtig » land. 
•- * De hazen l0 en konijnen n *y» schroomaclitig* — Zl* 
katten 1J vangen « cfo muizen» r- ^ vos l * zs **»- listig 1 * 
fifo?r, en echter 18 wordt hij dikwijls 1 * door de honden 
gevangen 1T . — /te rotten zijn lastig 1 *. 

48 catch. 

44 fox. 

45 cunning. 

46 yet. 

47 he is often caught. 

48 troablesome. 



1 famous. 
•2 moantaina, 

3 arnong^ 

4 poets» 

5 are. ■ 

6 Greeoe, 



7 lias been. 

8 a long time\ 

9 picturesquei 
40 hares. 
44 rabbit* 
42 cats* 

19. • 



Geef mij 1 brood*. — Hebt gij» water?— Drink* 
wijn *. — Ik «al • u • vragen 1 doen •. — Hy vermeldt • 
het op la eene andere n plaats M in lf zijn boek **• — Hier 11 
is sniker u . — Geef mij een scheutje azijn 1T . — Ik heb 
geld 1 » geleend "•• *- Heeft *• hij een voordeelig** ambt? 
— Hij is zoo M trolsch** als een man in de stad**. — 
Hij schonk 45 hem het leven 1 *. — Ik trok 17 den rok*» 
uit". — Bij zat* in *• de kerk. — Zij is in de school. 



4 give me. 


44 other. 


24 profitable. 


2 bread. 


42 place. 


22 as. 


3 have you? 


43 of. 


23 prondi 


4 drink. 


44 book. 


24 town. 


5 wine. 


45 here. 


25 gave* 


6 I «hall pat. 


46 angar. 


26 dik. 


7 qnestions. 


47 vinegar* 


27 put off. 


S to yoo. 


48 have bortowed. 


28 coat. 


9 maatton*. 


49 money. 


29 wat. 


40 in. 


20 ha* 


30 at. ^ 



20. 
Daardoor 1 kanliij* de vermogens' van het denken* 
en de uitvinding * oefenen 1 . *~Ik zal u • kefqen f sendan •• 

4 By it. 3 powers. 4;ifcfe&ing. 6 shall send you. J , 

2 he may eiercbe. 5 invention. 7 cherriei. • " .~ 



OVtt* MM fiSBWOOAB» 1? 

— Ik dacht*, dat mffn broeder goud 9 Aai/; dooh 19 A$r 
sftas 11 4aart&n H niet voorzien 11 . ~* Leen mij 11 Mn 
&0£*. — ## brak*' den hals»*. — Gaat gij 1 * naar" <fe 
stad IT ? — M$ne zuster lf kwam lf uit l9 de kerk en 
ging Sl naar de school. — - Gaat gij ss naar de kerk ? 

8 tbonghl, *& broke, 48 sUter. 

9 gold, 44 neck. 19 wai retoroing. 

40 bat. 45 ere yon golng. 20 from. 
44 had. 46 to. 21 went, 

41 lend mei 47 towo, 22 Do you go ? 

21. 
Breng mij 1 brood 1 ! mosterd 1 en boter*. — In den 
herfst 9 verzamelen* de bijen' den honig*, om 9 in den 
winter 11 den honger 10 te stillen 9 . — De Nederlanders** 
drijven t9 veel handel lft met de Engelschen lf . — Het goud 
te een kostbaar 1# metaal* — Zijn de vossen listig ? — 
JDe Teems vloeit 17 midden door 1 * Londen. — Zes 19 * da- 
katen 19 in de maand. — Welk vervelend 19 boekt 

4 brlng me, 8 booey. 45 EnglUh. 

2 bread. to appeue. 46 precioua. 

8 mutterd. 40 bunger. 47 flowi, (ot 

4 butter. 41 vriatet. 48 tbronga tbs «eMdle 

5 autom% 42 Datcb. 48* »U. 

6 gatber. 43 carry on. 49 ducaU. 

7 beef. 44 muoh trade. 20 tedloai. 



II. H O O F D 8 T U K. 

ovu «at jc«|.i'9?A*DiaB vaahwooad. 

' De z#16taudige naamwoorden kannen in vijf soorten 
verdeeld worden: 1.) Gemeene namen, 2.) eigennamen, 
3.) verzamelende woorden , A.) stofnamen , 5.) dónkbeel» 
dige woorden. 

TAS SS* «Ifili 

Het getal is tweederlei t enkelvoud en meervoud. 

Regel. 

Het meervoud wordt gevormd door eene e achjter hel 
enkelvoud te voegen : 
a table , eene tafel* tables 9 taielf. 

a pen f e*a» Jta, /w # pensen. 



j(4 OVBH BST SOELmAlfDIOB tf AAMWOOID. 

Afwijkingen. 

1.) Woorden^ die op een' sissenden klank uitgpaft , [eh 
zacht , sh, 8 , x , -e ,) nemen e* aan e 
bcnch, bank. benchcs , binken. 

fish, vi«ch% ,/ï#te#, viMchen, 

ais , ezel. < «•« , «eU. 

ftox , dooi. boxti f doozen. 

pMz, gezlgt. phlzzes, gezeten. 

2.) Woorden , die op o uitgaan, nemen veelal es 9 
wanneer de o van een 9 medeklinker wordt voorafgegaan, 
doch volgen in andere gevallen den gewonen regel; 
potato f aardappel. potatoet, aardappelen. 

bagnio , bad. bagnios , baden. 

3.) Vele woorden op / of f e veranderen deze f of • 
in pea; terwijl die op ief, oof, rf en ff meestal den ge» 
wonen regel volgen: 

caif, kalfc ***• p kalveren. 

wife , vrouw. *Woe* , vrouwen* 

grl^f 9 grleyei gritfs , grieven, 

roo/% dak. ' roqfi, daken. 

dwarf, dwerg. dtwwyfi, dwergen* 

tofl/, brood. J«w>e# # broeden* 

mqff) mof. W H^> moffen* 

thltf, dief. *««**, dieven.' 

#te/f, fUf. *t<weê {*), itaven.' 

,#%, pyp, fluit, fifat PÖPen, fluiten* 

rtrtfe f twUt #tr(/fc# t twisten. 

4.) Woorden, die na eeneri medeklinker op y uitgaan, 
veranderen deze y ia Us , terwgi de andere den gewonen 
regel volgen: 

skx, lacht. $ktes, hemel. 

ray 9 ttraal. nrjv, atralen. 

5.) Eenige woorden hebben een onregelmatig meervoud : 
brother, broeder. ' breüiren, brethers, (j) broeden» 

child % kind. chüdren , kinderen. 

f munutempel. dte#, muntttempeli. 

' t teerling , dobbeliteen. dfoe% teerlingen; 



C*) 8tqfr*n een lerfer Utft rfitfi. 

(J) Jïroi^* komt •!*•*» in do èifnJJ)ke betetknla *•*• 



ovra wn zxuntAmtn kjamwoord» 
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penny 



■ { 



Jböt, tOtt, 
foase, gan% 
louse, luis* 
rraa/z , ' man* 
mouse, mail. 
Ox , Of • 
pea 9 erwt* 

stuiver* 

penning 
tooth , tand. 
tvoman, vrouw> 

60 ^ e ^ e moorden uit 
oorspronkelijk meervoud | 

arcanum, geheimg 
axts , as* 
erratum , drukfout* 

' I (man van) vernuft* 
^^ * f beschenngcest*, 
genus f geslachte 
tnagus, w^jze* 

medium, middel» 

memorandum % aanteekenfoekje» 

noctambulo , nachtwandelaar* 

stomen y stofdraad* 

stratum, laag* 
vortex , draaikolk. 
antithesis, tegenstelling* 

automaton , automaat* 

fasif , grondslag. 
eUipsis, uitlating, ellipf* 
emphasis , nadruk. 

phenomenon, verschijnsel* 

thesis, stelling; 

cherub, cherub. 



feet f voeten* 

geese, ganzen* 

Vee, luizen. 

wen , mannen. 

mice , muizen. 

öxen, ossen. 

pease, peas (*) f erwtenj 

pence t stuivers. 

pennief, penningen. 

teeth , tanden. 

•women f vrouwen. 

Vreemde talen behouden Itun 



wareana, geheimen* 

axes, assen. 

errata, drukfouten. 

gcntuses, mannen Tan Vernuft* 

genit 9 beschermgeestesu 

genera, geslachten* 

ma?/, wijzen* 

{media, \ 

mediums, ) *****!«* 

{ memoranda f 1 aanteeken- 
memorandums, f hoekjes. 
noctambütones , nachtwandelaars* 

{stamina, 1 
> stofdraden* 
stamens , J 

strata, lagen. 

Portices, draaikolken. 

antitheses, tegenstellingen* 

{automata , 1 
. , > automaten. 

auiomatons, J 

feues, grondslagen. 

elllpses, uitlatingen* 

emphases , .nadruk. 

{phenomena . ) 

theses, stellingen. 

{cherubtm, 1 



(*} Veor een bepaald gstal ; t»e ƒ#*#• 



36 om an iniii!»>nwi vjuuvwop**. 

«rap*,**. \Z£* t ' J"^»»- 

monsieur, mijn hearw { * # l mttne heereo, 

l mcssrs t j ^ 

{uirtuost » 1 

> virtuozen. 
vlrtuosof, J 

7.) £eaige woorden heisben het enkel- en meervoud gelijk : 

deer 9 ree, reeën* 

mackertl, «, makreel, makMCtat, 

means, middel, middelen. 

««w, nieuws, tijdingen* 

F«pfe# volk, volken ê jj#defr 

êheep 9 schaap, jchapep»* 

swine, xw^jn, zwanen. 

tvrmtn, worm, geworrtté. 

Hiertoe kan men ook brengen de volksnamen op een' 
sisklank : a S^/s* f een Zwitser) f M* £W9* (de Zwitsers). 

8«) Woorden , die een getal of gewigt aanduiden > beb- 
ben , even als in het Nederduitsch , het meervoud soms 
onveranderd, wanneer x% van een bepalend J&Lwoox& 
voorafgegaan worden • 
Jour score , * tachtig. 

ten d&aen $ tieo dozjjjflj 

é/even stórtép elf steen. 

tiireebrace, cottpte, pair,, driejaar, 

90 E*mge woorden hebben geen meervoud, tndei? 
geen enkelvoud , andere hebben eene verschillende betee- 
kenis, naarmate zy enkel*, of meervond worden gebruikt, 
nog andere hebben een verschillend getal in beide talea : 
gold, goud. 

qfterpatnêg naweefa. 

colour > kleur. 

colours i vaan, van**, kleuren, 

oor. „ haverstroo. 

ootf , haver* 

aslies, aich* 

10.) Vele woorden f die uit twee gelijkaardige fketaa 
bestaan , worden «teeds hi het meervoud gebezigd, liet 
Nederduitsche niet»bepaiende lidwoord moet dan mei a 
pair of worden overgezet : 
a pair qf ntuorê $ tent «haar. 



» 



tke drawcrs, 

.mr muffere t 

these tongê , 

two pair of Oompasses t 



de onderbroek* 
mjgn «naiter. 
dexe <chaar. 
twee paiMrft 



£2. 



De negers* ggf» e*n. ongelukkig * i>o/£. — D* poorten* 
der steden * waren gesloten *• — De vrouwen • hadden 
"vele f kinderen bij zich 9 .— Hg gaf* ok brooden aan de 
oude *• mannen* — 27* koe M foe/£ twee kalveren* — J9* 
schapen eten 1 * de bladeren 19 . — Er zijn zulke lieden 1 * 
in aéle landen* 9 . — Zend 19 de vrouwen de sleutels **, de 
glazen 1 », de messen 19 en de schotels" — De muizen 
hebben scherpe 21 tanden. — De schaar is oud. 



4 negro. 

2 unhappy. 

3 gate. 

4 city. 

5 «hot, 

6 wonüji. 
Y m&iry* 



3 witb tfaenu 

9 gare, 
40 old. 
44 covr. 

42 eat. 

43 lea£, 

44 peoale* 

23» 



45 country. 

46 «end. 

47 key. 

48 gfaait 

49 koife. 
20 dUh. 
24 flurp. 



De landlieden f hebben" 9 hunne schapen en ossen aan 
de edellieden der steden verkocht 9 . — Mijne moeder 9 
heeft* mij perziken* gegeven*. — De struiken 9 werden' 
ïiaar 9 den tuin gebragt*. — De mensdhen 9 sijti 19 aan 
dwalingen* 9 * onderhevig ,9 .— • Deze rt boom 19 heeft vele 19 
hooge H takken 16 « — Het vleesch 19 der schapen dient * T 
ons tot 19 voedsel 19 , hunne 99 wel 91 tot kleeding 11 .— 
Hij beantwoordde 19 geheel 1 * aan mgne wenschen 99 . — 
In het bosch 99 waren 17 vele wolven 19 , welke 19 de ja- 
gers 30 doodden 91 « "— De stellingen zijn duidelijk "• 

4 conntryman. 

2 havfe sóld. 

3 mother. 

4 bas given* 

5 peach. 
€ boen. 

7 were brongbt. 
3 to. 
9 man. 

40 are «object. 
44»'CrTor« 



44 thii. 


22 clothing. 


42 tree. 


85 answerecL 


43 many» 


24 entirely. 


44 bigb. 


25 wish. 


45 bramen» 


26 wood. 


46 Jesh. 


27 there were. 


47 serves. 


28 wolf. 


48 for. 


29 wbicb. 


49 nourisbment» 


30 hunuman* 


20 their. 


31 killed. 


24 wool. 


32 clear. 



28 ara kr wxfwubdiob h aabcwoo&b. 

24. 

(leef hem drie* dozijn iersen 9 .*-* Mijne long 9 is zeer 
«wak*. — 2>* schaar der naaister 1 w gebroken 9 . — 
"Wanneer' hinderen vlij tig s */* gehoorzaam* zijn, ver- 
blijden zij 1 * hunne ouders 11 en onderwijzers 11 , — De 
tanden dienen 11 den menschen ter kaaawing der spij- 
zen 1 *,— De helden lf onderscheiden, zich 1 • door 17 hunne 

9 

dapperheid 19 , — De knapen 19 werden 10 om 11 hunne 
traagheid " gestraft *•« — De vossen ,l¥ zijn listige dieren *•.* 

4 thrce. 9 obedient. 47 by, 

2 cherry. 40 they rejoica* 48 valour. 

3 lungs. (pi.) 41 parent. 49 boy. 

4 weak. 42 teacher* 20 were punUhedt 

5 searastresf* 43 serve. (with. 21 for. 

6 b roken. 44 to chew tictuaU 22 idléness, 

7 when. 45 bero. (selves, 22* fox. 

3 diligent* 46 distinguUfc tbem- 23 aniöaaU 

25. 

De spinnen 1 eten de vliegen 1 *. — Ik heb 9 de beide 
messen verloren*. — Hoe 1 vele zakdoeken* hebt gif? — 
De ganzen voorzien * ons met pennen» — Mijne voeten 
zijn in een 9 slechten • staat f . — De vestingen • werden • 
door de vijanden 10 belegerd 9 . — Hoe vele kerken 11 zijner 
in die 1 * steden 11 ? -7» Hij gaf mij bewijzen 1 * pan zijne 
vriendschap 1 *. — De daken zijn 19 met sneeuw »* bedekt 19 . 
— Zij verloren 19 *** man. — Waar 19 zijnde staven 19 ? 

4 spider. 7 condition» 44 proof. 

.4* fly. 8 fortress. 45 friendship, 

2 lost. 9 were besieged. 46 are covered* 

3 bow. 40 eoemy. 47 snow. 

4 pocket-handkerchief. 41 church, 48 lost, 

5 providc 42 tbose. 49 where. 
* bad. 43 city. 20 etafl, 

26- 

Het boek 1 kost 1 zes stuiver.*— Er zijn weinig 9 druk- 
fouten in dit * boek* — De kinderen spelen gaarne "met ** 
dobbelsteenen. — Alle mensohen zijn broeders. — Vele 
groote * vernuften weten 9 het. — De kinderen beminnen 9 * 
de spelen $ de vrouwen den opschik f , doch 9 de mannen 

4 book. 4 this. 6 know it. 

2 eotts, 4* play readily with. 6* lore, 

3 few. S graat. 7 ornamenU -8 bd» 



ernstige 9 wetenschappen ,f . ~ Dé nachtwandelaare sqn 
dihwgls in gevaar 11 te vallen u « — Mijn neef 1 * kent al 
csV geslachten der planten* — - De staven der beide 
legers 1 * liggen 11 te Weenen 19 , of te Parijs lr « 

9 serious. 42 to &1L 45 ara. 

40 knowledge («ing.). 45 couiiu 46 Vienna* 

41 neriL 44 armj, 47 Paris. 



o Tam m vam»vi«sM sm xai.r*TAWDi«a 

SAAMWOOaOII. 

Behalve in een enkel geval worden de Engelsche self* 
standige naamwoorden niet verbogen, dewijl men alle 
betrekkingen door voorzetsels uitdrukt. Zie hier , hoe de 
Nederdnitsche verbuiging in het Engelsen wordt over- 
gebragt: 

a.) Zonder lidwoord. 
* Eakelvondj v # Meervoud. ^ 

4* God, God. 4. Goden , Gods. 

2. Gods, (van God,) of God. 2. Goden » (van Goden,) of Gods* 

3. Gode, God, (aan God,) to God* 3. Goden, (aan Goden,) to Gods 4 

4. God, God* 4. Goden, Gods. 

b.) Het het bepalende lidwoord. 

M. Enkel vond* 

4. de koning; tfte *ing. 

2. des koning, (van don koning,) of tke JWng. 

3. den koning, (aan den koning,) t» the ktng. 
4» den koning, Cao Mig. 

Meervoud* 

4. do koningen, tke ktngs. 

2. der koningen , (fan de koningen ,) of the ktngs. 

3. den koningen, (aan do koningen,) to tke kütgs. 

4. do koningen, tke Aftifr. 

Vr. Enkelvoud^ 

4. de koningin, tke qveen. 1 , 

2. der koningin , (van do koningin ,) of tke oneen* 

3. dor koningin, de Koningin , (aan de koningin,) to tke ouec^ 

4. 3a koningür, tke 
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lUscveidt 
4« de kenfogfonen M the ouetm. 

% der koninginnen , (van de koninginnen ,) of the gueen*, 

Z. der koninginnen, de koninginn., (aan de koain^inn.,) to the queens*. 



the queejis. 

the boo*. 
qfthe book* 
to the book. 
the book, 

• 
the booJcs. • 

qf the books. 

to the books* 

the books. 



4. de koninginnen t 

O, Enkelvoud 

l« het boek* 

2. des boeks , (van lief boek ,) 

3. den boeke , het boek * (aan hot hoek ,) 

4. het boek* 

Ve*r»aué% 
!• de boeken, 

2, der boeken f (ran 4e boeken ,} 

3, den boeken , (aan dö boeken ,) 

4, de boeken , 

c.) Met het niet-bepalende lidwoord. 

M. Enkelvoud. ' 
1..een man r 

2. eens mans, (ran eenen man, van een* man,! 
41. eenen man, een 1 man, (aan eenen of een* man.^ 
4. eenen man , een' man \ 

Vr* pnkeiroud. 
f. een e vrounv , 
2/ eener vrouw f (ran eene vrouw ,) 

3. eener vrouw, eene Trouw, (aan eene vronw,) 

4. eene vrouw t , 

0. fenkeltaud. 
4. een kind, 
3* eens kinds , (van een kind ,) 

3. eenen kiade , een kind , (aan een kind ») 

4. een kind, 

1.) Het enkele geval, waarin de .Engelsche woorden 
eene verandering ondergaan 9 is bij den zoo genoemden 

Saksischen tweeden naamval (geniüpas) % dien men vormt 
door eene ?* achter het woord te voegen* Gaat het woord 
op eene f uit, dan ia 9 veelal toereikend: 
<GeéPs grace. God» genade. 

The kintfs army. Des koniogs léger. 

Peter** wtfe, Peter's vrouw. 

MfeneUuW vaiow% Menelafis' dapperheid* 

. < . - • . 

14 M^ö kan ook «eggen : the grace of God, $he wm/$ qf 



a mam. 
qf a mmn^ 
to a man* 
a. man* 

« womaru , 
qf a wonuuu 
to a xvoman* 
a wonuuh 

. a chttd. 
qfacMUJL 
ta a ehtltL 



the hing, the wife of Peter; doch men bedient nichvail 
dezen Saksiachen geniovui gzin ne, on de herhaling Tan 
•/'te vermijden, inzonderheid wanneer de bezitter een 
redelijk wezen ia. Trouwen» : the daugther of my fa- 
ther*s friend, (de dochter van aajjns vaders vriend J is 
zeker welliridenaW dan t the daughter of the friend of 
qiy father , (de dochter Tan den Tiiend Tan mijnen t&- 
der> 

%) Wanneer de woorden op s uitgaan, Terdient o/ de 
Toorkenr, om dnhbelrinnigheid te vermijden. Want zegt 
Ven ! the soldier* e quarters , dan kan men in der daad 
niet hooren, of het kwartier Tan den soldaat of van de 
soldaten wordt bedoeld. 

3.) Wanneer men verscheidene woorden ter aanduiding 
Tan één voorwerp bezigt en zich van de '« wil bedienen , 
plaatst men deze '* aan het einde : 
Kin* WiUUme* smèfeets. Koning "Willem** onderdanen. 

Tbc aueen qf Ensfan&s palace* Het paleis Tan de koningin tu 

Engeland, 

4.) Wanneer een kort woord ter bepaling van een* 
persoon bij den naam wordt gevoegd, plaatst men de 's 
achter het eerste of het laatste , zelis achter beide. Heeft 
men echter verscheidene woorden ter bepaling , dan ia 
het beter, de 's achter het eerste te zetten.: 
I saw mm et Tktemetke boom- Ht zag hem hij Tbfagae deajoefc- 

setter 9 * of / saw mm at Tets- verkoopt*. 

me*s the booksettcr. * 

/ saw htm at Bredow 9 * on er- Ik zag beat Bij Bredow, een toot- 

eettent landscape-pointer. treffelijk landachapschilder. 

5.) Somtijds bedient men zich van een' tweeden naam- 
val, waar het andere zelfstandige naamwoord , als ligt te 
raden , uilgelaten is : 

I eomefhomi^rfather*s{kotae). Ik kost van mijnen vader. 
/ was at si. Johrts (cAorc*).. Ik waf in de St. Jaa's-fctrk; 
Jöought itattheUbrajj>s{sfiop). Ik kocht het hij den hotkror^ 

ktoper. 

6.) Indien men zich in het Nederdaitsch van een voor-» 
naamwoord bedient, moet in het Engelsen het zelfstan? 
naamwoord gebezigd worden; 



32 OTEfc HET ZBtPSTANDIOB ïfAAMWOORI* 

ffe nat been at mr house* Hij b bij mij geweest. 

/ am gotng to Ma fiou$*+ Ik ga naar hem toe. 

7.) Waaneer de zaak aan meer personen toebehoort/ 
wordt de 's slechts achter het laatste woord geplaatst : 
Abraham f Isaan and Jacob's De nakomelingschap Tan Abraham , 

posterttjr. Izaak en Jakob. 

•8.) .Uitdrukkingen als: a soldier of the hing' e (een 
soldaat van den koning) , zijn in het Engelsen zeer me- 
nigvuldig en laten zich verklaren door : a soldier of the 
(number of the') king's soldiers. In plaats hiervan kan 
men ook zeggen : one of the king's soldiers , hoewel de 
eerste manier gebruikelijker is. 

Dewijl deze wijze van uitdrukking altijd aanduidt, dat 
iemand meer dan een van die voorwerpen bezit, zoo 
zegt men ook: 

<A frtend qf Btlderdlflc>t. feen vriend van Bilderdijk. 

This book qfjohitti Dit boek van Jan* 

27i 

Deze aanmerking 1 van mijnen vriend is juist',— /7j/ 
is een vriend van den heer 1 Smit/u— Dit meisje * ia 
eene vriendin * van zijne zuster *. — Dit mes van uwen 
vader is stomp T . — Dit is een voorschrift* van uwen 
leermeester*. — Dit is eene bloem l0 van mijnen buur- 
man.— Het vaderland* 1 van den koning van Zweden 1 * 
is Frankrijk **. — De slaapkamer 1 * van den Russiscben *• 
afgezant »• is sohoon 1T . — Het boek der zuster is verloren 1 *. 

4 observation* 7 Munt. 43 France. 

2 ju*t. 8 precept. 4,4 bedchamber. 

é M # r * 9 preceptor* 45 Russian. 

4 fiirl. 40 flower. 46 ambassador. 

5 friend. 44 natlve country» 47 beautiful, 
€ sister* 42 Sweden. 48 lost. 

28. 
De kamenier 1 van de gravin* van Salisbury is ge- 
storven 1 . — De Secretaris 4 van den Franschen* gezant 
is* naar Londen vertrokken • — De legers 7 van den 
koning der Nederlanden * hebben * verscheidene 10 over- 

4 chambermaid* 4 secretary.* 8 Netherlands. 

2 countess. 5 Erench. 9 have carried off. 

3 dead» 6 is gone. 7 army. 40 several. 



winningen 11 op 1 * hunne vijanden behaald*. — » De troe* 
pen 1 * f ar* den koning aan Saksen 1 * waren marschvaar- 
dig **. — ^0« poppen le van Maria 1T en Anna 18 sijfra veF- 
loren lf . — Jfe paarden van Nieolaas 10 en Peter zijr* 
Ifini*'* — Met paleis 1 * van den koning van Engeland^ 

44 vjtoory, 15 ready to narcis 19 lost, 

42 over. 46 doll. 20 Nicholas, 

43 troop, 47 Mary, 24 Urne» 

44 £«wy* 4* Anne, 22 palace. 

Dit is het huis van Richard en Willem* — /?* boe- 
ken en prenten* fan Lodewijk 1 0» Jan 1 zyV* gescheurd 'f 
— fVaar zijn de pennen van Jakob * e» George f ~ 
J3fe£ geluk* fa# ^» va/ir is de grootste 6 roeni 7 van eer? 
regent*. — Het is de roem* van een eerlijk 10 man 9 
zijn 9 pligt 1 * te doen 11 . — Het verderf 18 van een' zoon 
is het ongeluk 1 * des vaders en der moeder*— Ik heb 1 * 
twee glazen wijn gedronken 1 *. — Het keizerrijk *• Rui» 
land " heeft nog ** groote stokken li lands , die onbe- 
bouwd* zijn. 

* print» 7 gtory. v 44 misery, 

i l^wfr, S rujer. 13 draak. 

2 John. £ Jbpast, 16 empire. 

3 torn. 40 honest. 47 Russia. 

4 Jamef. 44 to do. 48 «tUl. 
J5 fcapfjn** 42 duty. 49 tract. 

6 gxeateet, 43 ruin. 20 uncultivated. 

30. 

De gang 4 #ar> dferc leeuw*. ~ .0* list 1 pa?» den vos. 
m—Het gekwaak* yan den kikvorsen *. — De vraatzucht 6 
i/an den wolf 7 .. -~ De vlugt 8 van den adelaar*» ~»r Hef 
pchrift *• van den vriend mijns broeders is beter n 7 dan 
het uwe. **» De schoonheid ll van 4e bloemen 1S mijner 
sus ter. — De waarheid 1 * der godsdienst 15 . — De liefde 
der onderdanen is de veiligste lf hoede 17 hunner konin- 
gen. — ' ik zag hem bij Newman den lakenkooper lI . 

4 guit. x 7 wolf. 43 ^wer. 

2,\ion. 8 JfligUt. 44.truth. 

3 ennning. 9 eagle. 45 religion. 

4 croaking, ' 40 writing. 46 safert. 

5 frog. 44 better. 47 guard, 

6 voradty. .. ■ 42 beauty. 48 woojleiirdrapejr» 

BsK^t Eng. Spk., 3de druk. 3 
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31. 

Ik was gisteren* in 1 de St* Pieters-kèrk. — Ik kt* 
gisteren middag* in LloycPs koffijhuis. — Bij' onze te- 
rugkomst* in T de stad 8 zullen* *^# bij 10 onzen vriend 
Brandsen aangaan 9 . — Ik heb" die spraakkunst 11 bii 
den boekverkooper 19 gezien 11 . — Hebt gü 14 dat laken" 
bij den lakenkooper 1 * Mar ten gekocht**? — Jïij heeft 
kamers ,T in St. James 9 paleis. — Ik ga *• naar mijnen 
grootvader 19 , en vervolgens 10 naar mijne zuster» 

9 shall call. 45 cloth. 

40 on. 46 woollen-draper. 

4! have teen. 47 apartment. 

42 grammar. 48 am going. 

48 bookseller. 49 grandfather., 

44 have you booght. 20 then. 



1 yesterday 

2 at. 

$ dlned» 

5 OD. 

6 return. 

7 into. 



8 city. 



32. 



JSfe/* soldaat 1 *»*m den koning 1 heeft het gedaan 9 * — 
Een vriend van den kanselier 4 heejt dien brieft ge- 
schreven *. — Dit ia een paard van den postmeester T . 
— Dit'* zijn koeyen van den boer 9 . — De Ilias 9 van 
Homerus 10 is een der schoonste n dichtst ukken l% . — 
Deze opmerking 19 van onzen onderwijzer 1 * is juist 11 .— 
Hij is een vriend van den Heer 1 * Smid, en zij is eene 
dochter van Mevr. 1T Gold. — * Dat huis van uwen va~ 
derjs verkocht 1 *. — - Daar is een voorschrift 19 van 
uwen onderwijzer '. — • Dat is eene van de bloemen 
mijns tuinman* 10 « — Is dat eene pop van Anna? 



4 soldier. 

2 klng. 

3 nas dons. 

4 cbancellor. 

5 letter. 

€ witten. 
7 postmaster. 



7* the». 

8 farmer. 

9 Iliad. 
40 Homer.' 

44 roost beautifol. 

42 poem. 

18 obserration. 

33. 



44 preceptor, 

45 just. 

46 Mr. 

47 Mrf. 

48 sold. ' 

49 precept. 
20 gardener. 



Ik kom van * mijnen vriend Welter en ga ** naar 

Wilke 9 — .Hy gaat 1 naar zijnen neef 9 den lakenkooper 

in Piccadillf. — De stad Amsterdam is na Londen 

misschien* de rijkste*. — De inkomsten 4 van den ko- 

4 come from. 3 nephes 5 ricbest. 

4* go. 2 goes. 4 perbaps. 8 revenu*» • 



niii£ van Pruisen T . — Ik ontmoette* hem in de St. 
I*aulus-kerk. — Zy bewoont 9 een huis pan hare zus- 
fr r , — PytJiias was een vriend van Damon. — Dit is 
een paard van mijnen vader. — Dit is een paleis 10 
van den kroonprins u . — Dit is een boek van Piet* 11 «- 

7 Pruasia, 9 inhahita, 4 i prince royal^ 

8 met, . iO palace. 42 Peter. 



OTBR DIBT DBRDH HAAKTAIn 

* Dé derde naamval wordt in het Engelscli door to uit- 
gedrukU — * Dit to vervangt soms den Nederdoitschen 
tweeden naamval, inzonderheid wanneer eene verwant- 
schap, genegenheid of afkeer daardoor zal uitgedrukt 
'worden, en het woord geen bepalend lidwoord voor zich 
heeft : \ooral na friend , enemy , stranger. Wanneer de 
tweede naamval met to moet overgezet worden, laat het 
zich in het Nederduitsch dikwijls verwisselen met jegens, 
omtrent, bij: 

Minister van den koning. Minister to the hing. 

Een vjgand der waarheid. uin enemy to trut/u . 

Het to ter aanduiding van den derden naamval wordt 
soms uitgelaten , inzonderheid bij eenige korte werkwoor- 
den, als: to send (zenden), to lend (leenen) , to give 
(geven), to teil (zeggen), to throw (werpen) (*). In dit 
geval staat de vierde naamval achter den derden, terwijl 
de. vierde naamval voorgaat wanneer to gebezigd wordt; 
uitgezonderd bij de persoonlijke voornaamwoorden, wel- 
ker vierde naamval altijd onmiddellijk op het werkw. volgt : 

Send him .the dook. Zend hem het boek. 

Send the book to him. Zend het hoek aan hem. 

Oive tt jrour cousin. Geef het nwen neet 

Gtve tt to /ow cousin* Geef het aan nwen- neef» 

Wanneer de vierde naamval een verklarend bijvoegsel 
heeft, moet de derde naamval vooraf gaan: 
He hos sent to kis friend the Hjjj heeft (aan) zijnen vriend de 
strawberrtcs which hö had aardbezièn gezonden, welke hij 
bought qf the gardener. van den tuinman gekocht had. 



£») Op to «p volgt altijd , op to mrit* meestal to. 
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8». 

.ft# fo een v(fand.der Valwftheid 1 . — ^ WtftfcMe* 
& rekening* aan *fcn pachtef*, en herhaalde* *#n# 
austor *#»* lotgevallen*.— ƒ* *al T cfan ltorölógiemalcèr* 
het hoï-ólogie* terug aenden 7 , dat ïk" ftm Aeat getocht 
heb 10 . ^- Fredèrfc 11 <& tweede ** wae een vriend van, 
Voltaire. — ïljj tiet 1 » m# afe platen" sien 1 *, eer 11 fc# 
s* den graaf 17 verkocht 1 *. — Jïy beloofde 11 m(j , /royn* 
tante »• ofe schifciergen ** d* zenden » welke hij 11 t» A*£ 
buis 11 van den overledenen *• rentmeester** gekocht had **• 
I faliehood. 



pald. 
■% accomt. 

4 farmer. 

5 to relate* 
<6 adventure. 



9 watcb. 
10 1 titré bdufcbt, 

41 Freaerio. 

42 tecond. 

43 ihewei. 

44 prlott» 



7 *baU tend back. 45 before» 

8 watcbmaker. 46 sold. 



47 eount. 
18 pröraüed» 
40 atmt. 
20 paintina. 

'24 whtchfajeWbotiglftt* 
22 iumue. 
%% 4eceaiod. 
24 steward* 



d& 



Karel 1 d* twaalfde* , toning van Zweden 1 , wars «0» 
/jroctf vffand van Ciaar Peter den «enten * van Aafla» 
land 4 ** — JSij beloofden ^ mij de tergen* te genden, 9% 
tin* hébben «ij 7 ** aan mffnen broeder gegeven 7 . — /?£ƒ 
«beval* orw> rfs» bediende* ak» ^feg 10 te wijzen 11 , wet 
ke " naar het verwijderde " dorp » leidt »*. — H$ U 
'geen sieraad lf der maatschappij lf . — > Geef 17 dit berigt *• 
acn «wow vriend* — 7i? heb l9 <fc gravin* 9 cfe geschiede. 
nis* 1 veWekt'% welke** ik in het boek geleeen** heb. 

1 CharUa, 8 bade. 

2 twelftb. 9 Mrvant, 
8 Swedcn. 40 road. 

4 flrtt. 4H ttaeW. 
4* Raifüu 42 whtoh leadf. 

5 ctaerry. 48 dlitant* 

6 now. 44 village. 

7 thcyna'Vefclrethem, 15 ornament. 

36. 

De armen 1 *jjn dikwyle tevredener* met een stuk* 

brood*, dan de ryken* met de keurigste* geregten 7 * — 

Wees • een dienaar 9 Gode , een getrouw 10 onderdaan n 

4 poor. 5 rlcb. 9 terraat. 

2 more content, 6 mott ciqultft*. 40 troo. . 

8 ptsce. 4 brcad. 7 dlth. 8'bfc. '4 4 rabjèot 



4*6 society. 

47 make. 

48 report. 

49 have 'feUftk. 
20 coenlssK 

24 story. 
22 wblcb. 
28 read. 



van uren vorst 19 , ##» vijand pan het verraad** ?* de 
leugen '* , een vriend der waarheid 1S , een broeder pan 
uwe mede bur ger» 1 *, een trooster 17 der ongelukkigen **. 
— » Deel 19 den generaal, deze gebeurtenis 39 mede 19 . » 
Ik heb 91 twee glazen wijn gedronken 91 . 

42 sorereiga. 45 tratb. 48 imfortiinate. 

43 tressan. 46 fellow ritizen. 49 commnnicato. 

44 lic .47 comfarter. 20 event 24 dnak. 

a7. 

Hg heeft slechts 1 twee paar laarzen 9 . — Hg , die 9 
een dienaar pan zijne hartstogten* is 9 , kan geen 9 waar 9 
vriend zijn f . — Karel ie een zoon pan Hendrik. — Ik 
overhandigde J hem het verzoekschrift 9 , en geloofde niet 9 , 
dat hij 1# A«/ m jf zou terug geven 19 . — Leen uwe zuster 
het mes. — Geef de pen aan mijnen broeder. — Gij hebt 
eene goede' gelegenheid M , om 19 uwen vriend deze 19 wa- 
ren 1 * te zenden 19 . — Hg beloofde 19 het zijnen broeder 9 
en evenwel 19 zond hg 17 het hem niet 1T . 



4 kot. 7 prettnted. 42 to 

2 boot. 8 petition. 43 tbete. 

3 who is» 9 did not beüere. 44 commoditr. 

4 purioo. 40 be wotdd gire it 45 prombed. 

5 csnnst be a. beek. 46 yet. 

6 trae. 4| /mrina, 47 bc did not 



OVB* IIV OBSJI.ACVT, 

In de Engelsche taal zgn de namen van mannelijke 
mannelijk, van vrouwelijke vroa weiijk, en van 
zaken onzijdig. — fjet geslacht wordt aangewezen op drie- 
derlei wijze: 1) door verschillende woorden, 2) door 
bg voeging van een woord, dat het geslacht aanwijst, en 
3j door verschillende uitgangen. 

1.} 'Door verschillende woorden. 

Beau, pronker. Belle, pronkiter^ 

Boor, beer. Sow, zog. 

Bqr , Jongen. Glri 9 mebje. 

BrldegrooM, bruidegom. . Brtde, bruid. 

Brother, braeder. Sister, zotter. 
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Buck , reebok. 

J?u0 9 bal. 

Bullock , jonge bal. 

Goc*, baan. 

&>ft, hengstveulen. 

2><V, rea. 

Drake, waard. 

Earl, graaf. 

Father, vader. 

^bx, tos. 

Prior, monnik. 

Gander , gent. 

Hart, hert* 

Hen-harrter' 1 

„ > kuikendi 

Hen-harm , J 

Hor se, paard « hengst. 

Husband, man , echtgenoot. 

Klng, koning. 

Xotfj knaap* 

Zorrf , beer , edelman. 

JJ/o/i , man. 

Masler , jonge heer. 

M 'aster , meester. 

Morman, meerman. 

MiUer, hommer, melker. 

Monk. monnik. # 

Muskethawk , sperwer. 

Monsieur , mijn beer. 

Nephew, neef» 

Papa, papa. 

Plmp, Pander, koppelaar. 

Azm, 2V<p 9 ram. 

Buff, kemphaan. 

f/r, mijn heer. 

Sloven, morsig man* 

f o/i , zoon* 

Stag, hert* 

StaUton, hengst. 

Steer , jonge stier. 

Swain, herder. 

XJncle , oom. 

IV ether , hamel , weer. 

Wtdower, weduwnaar. 

Wizard, toovenaar. 



JZoe , ree. » 

CW, koe. 

Heifer , Taart* 

J5Te/i , hen. 

/%(r t merrieveulen. 

Bttch, teef. 

Duck , eend* 

Countcss , .gravin* 

Molher , moeder. 

Vixen, (veroud.) moérvos» 

Nun , non. 

Goose, gans. 

JZoe. hinde. 

knikendief. Bingtail, bet wijfje. 

jfözre , merrie. 

/jT{/fe , Trouw , echtgenoot. 

Queen, koningin. 

Loss, meisje. 

Lady, dame. 

Fr oman , Trouw* 

Miss , jonge jufrrouw. 

Mistress, meesteres. 

Mermaid , meermin* • 

Spawner , kuiter* 
JYun, non* 

Sparrowhawk, bet wijfje», 
Madame, mevrouw» 
Niece , nicht. 
Mama, mama. 
Bawd , ^ koppelaarster* 
i? we , ooi. Crone oude OoL 
ifceee , bet wijfje. 
Madam , mevrouw* 
Slut , 'morsebel. 
Daughter, dochter* 
Hind, hinde. 
Mare, merrie* 
He{fer, vaars. 
JYymph, nimf* 
Aunt, moei. 
Sheep , schaap. 

JPtdow , vreduw. 
WU,ch, tooveres. 
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2.) Door bgroeging Tan een woord, dat 
het geslacht aanwpt 

Maid-servant 9 1 
knecht. Scrvant maid , \ meid. 

Male servant 9 J Female savant , | 

Dog-fox, tos. Bitch-fox s moérrot* 

Buck-rabbii y rammelaar. Doc-rabbtt , moerkonijn. 

Cock-sparrow , manoetjesmusch, Hen-sparrow t wijfjesmnaea. 
3iaUcat s ht-cat,tom-cat 9 kater. She-cat , kat. 
Zïtrkejr cocJc, kalkoensche haan. Turkey hen , kalkoentche ken. 
Guinea cock y parelhaan. Gtdnea ben, parelhea* 

Peaeock, paanw. Peahen, paan win. 

Wanneer het geslacht ligt te raden is, wordt geen 
•woord ter onderscheiding bij de gemeenslachtige woorden 
gevoegd; she is my jriend , zij is mijne vriendin* 

3.J Door den uitgang, 
a.) est. 

jfbbot, abt. 



jidutatar , vteijer» 



Adnlatrcss 9 vleister. 
AduiterrsM, echü>reekster t 



jinciÈarqpM, eenzaam levende 



jfrehitector t jttxMtett 9 




<root u» ttLffitvM» XÈjaKWOött* 



CoMetr y mMe£r%«maam. 
Cornfortér y troosten 
Commonder , bevelhebber* 
Compeiitor , mededinger* 
Conductor, geleider. 
Conqueror , overwinnaar. 
Corrupter, verleider. 
Count f graaf. 
CreotoTy schepper. 
Czar, czaar. 
Dauphin 9 dauphin. 
Deócon, diaken. 

Demarieter, eischer. 

t>emon , duivel. 
Detractor , lasteraar. 
Dtrector , bestuurder. 
Dtointr , waarzegger. 
Doctor, doctor, 
Duke, hertog. 
Elector .keurvorst. 
Emperor , keizer. 
Emulator, mededinger. 
Enchanter y too venaar. 
Exactor , knevetaar. 
JExeoutor, uitvoerder* 
Fautor , begunstiger. 
Fornioator, hoereerder. 
Fosterer > pleegvader. 

Founder 4 stiohter. 

Giant y reus. 

God. God. 

Gover nor , gouverneur. 

Guardian, voogd. 

Guide, gids. 
. ffebrew . HebreêV* 

Heir 9 erfgenaam, 

*Hcrd , herder* 

Hermit, kluizenaar. 

JSTero , held. 

•fitat, waard» 



Oftfeitaftj mêdë8r%<wimp. 
Gwitftrtrawj troosteres. 

Commandress , gebiedster* 
Competitress , mededingster* 
Conductress, geleidster* 
*Conqueress , o ver winnares» (*) 
*Corruptressi verleidster* 
Countess, gravin. 
*Creatrcss 9 schepster* 
Czarlna, *Czares*< 9 «aria. 
Dauphiness, dauphine. 
Deaconess , diacones* 

{Demandress , 1 . _ 
an , ' > eisenere* 
*Demanderess , J ' 

' Demoncss , duivelin. 

Detractress, lasteraariter* 

Directress 9 bestuurster* 
Divineress, waarzegster. 

*Doctoress f doctores. 

Dutchess , hertogin. 

Elecü-ess, Electoress, kearvofttioj 

Empress , keiserin. , 

Emulatress , mededingstisr* 

Enchantress é tooveres. 

Exacücss , knevelaarster* 

Executress , uitvoerster. 

Fautress y begunstigster. 

Fornicatrcss 9 hoereersterv 

Fostcress , pleegmoeder* 

Foundressy stichteres* 

Giantess , reuzin. 

Goddess , godin. 

Governess, gouvernante* 

+Guardiahess , voogdes* 

*Guideress, geleidster. 

Hebrewessy Hebreeuwsohe» 

ffeiressy erfgenaam. 

*Herdessy herderin. 

Hermitess, kluizenaarster. 

Heroïne . *Hcrocss 9 heldin. 

Hostess, waardin. 



(*) De net een * gtieetendè tfooVdensijuof verouaM<efWeiafei»4sl»1fcsk* 



•owft cm* tramimaD hajuswooxd* 
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Huckster , krtaner. 
Hunter, jagtt. 
Jesuity Jezuiet. % 
**>, Jftod. 
Inhaöiter, bewoner, 
Inherttor, er%enaam« 
Instructor-, onderwijzer. 
Itwentor , uitvinder. 
Laxmdercr, wassetter* 
Legislator t wetgever* 
Leopard, luipaard» 
&on 9 leeuw. 

Marquess, +Martpds 9 lurkte* 
Master , heat* 
Mayor 9 mayor* 
Mediator i bemiddelaar* 
Mintsterer , uitdeel*. 
Meaöétó, Monbtet. 
Monarch, alleenheerscher* 
Monitor, vermanen 
Murderer , moovdeMHtr« 
JVegrQf negen 
JVomenctator , naamkenner* 
Qjffender, beleedigeY* 
Ogre 7 menseheneter* 
€}ratar\ redenaar* 
'•M^tmthtt j pantfaeY* 
Papt) paus. 
Patron t beschermer* 
Pedler , marskramer* 
Peer, pair, 
J'occ, dichter* 
Pope f pau*» 
Porter 9 portier» 
Prtest, priester» 
Prince, prins; torst* 
Prior , prior* 
Proctvw > bezorger* 
Prophet, profeet. 
Poprletor, eigenaar. 
Protector, beschermer* 
Pythonist, waarzegger. 
Quaker, kwaker* 
Mcctor 9 rector* 



*Hucksteress , kraamster. 
Jluntress, jageret* (ton* 

Jcsuitess, voorstandster der Joraiev 
Jeweês , Jodin» 
*Inhabitress , bewoonster» 
Inheritress , erfgenaam. 
Jnstructress , dnderwTJieret* 
Inuentress , uitvindsten 
Laundrtss , wasehvrovw* 
Legislatress f wetgeefster* 
Xeopardess , het wijsje. 
Ltoness , leeuwin. 
Marchioness , markieiht» 
Mistress , mevrouw. 
Mayoress, diens vrouwe 
Medtatress, bemiddelaarster* 
Ministress, uitdeelater* 
Moabitess , Moabithcbe» . 
Monarchess , alleenheerscheres. 
Monitress, vermaaitster. 
Murderess , meordenaarster* 
JYegress , negeren. 
*IVomenclatresj , naamkeuster. 
Offendress , beleedigster. 
Ogress , inenscneneetster» 
*Oratress t redenaarster. 
PanÉkeress 4 bet wijfie* 
Papess , pauzin. 
Patronessj beschermster. 
• *Pedleres$ , aaarskraamstor* 
Peeress, diens vrouw» 
Poetess , *Poetress 9 dichteres* 
Popess , pausin. 
Portress, portierster* 
Priestess, priesteres* 
Princess , prinses; vorstin* 
Prioress , priorin» 
Procuress 9 beeorgster* 
Prophetess 9 profetes. 
Proprietress , eigenaarster* 
Proteciress, beschermster. 
Pythoness, waarzegster. 
QuaJceress , kwakerin* 
*JReetrtss 9 diens vrouw** 
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Regent, regent. 

Rtval, medevoer. 

Saint, heilige. 

*Seamster , Óempster , naader. 

Shepherd, herder» 

Soldier, soldaat. 

Solicitor, verzoeker* 

Songster , zanger. 

Sorcerer, toovenaar. 

Spectator^, toeschouwer. 

$ultor, vrijer. 

Sultan , sultan. 

Ttger , tijger. 

Traitor, verrader. 

Treasurer, schatmeester* 

Tutor , gouverneur* 

Tyrant, tiran. 

Victor , overwinnaar* 

Vitcount, burggraaf** 
Votarjr, aanbidder* 
Warrtor , krijgsman. 

b.) i# ." 
Adjutor , helper. 
Administrator, bestuurder* 
Arbitrator, scheidsman. 



Regentess , regentes. 
Rivales* , medevrijster. 
fSaintess , heilige. 
Seamstress, sempstrcss, naaisters 
Shephcrdcss , herderin. 
Soldieress , strijdster. 
Solicitress , verzoekster. 
Songstress , zangster* 
Sorceress , tooveres* 
*Spectatress , toeschouvrster* 
Suitress , vrijster. . 
Sultaness , sultane. 
' Tigress , tijgerin* 
Traitress, verraadster. 
Treasuress , schatbewaarder. 
Tutoress , tutress , gouvernante* 
Tyranness , tirannieke vrouw. 
Fictress, *Victore$s, + Fictriee, 

overwinnares. 
Viscountess , burggravin, 
Fbtaress, aanbtdster. 
WarrtoresS) kr^jgsvrouw*. 

Adjutrlx , helpster. 
Admintstrattix , bestuurster** 
Arbitralrix, scheidsvrouw. 



Aulocrate , Autoorator , zelfheer- Autocratrix , Autocratrice , xctf- 



schcr. 
Coadjutor, medehelper. 
CompetUor , mededinger. 
Creditor, schuldelscher. 
Director, bestuurder. 
JExecutor, uitvoerder. 
Jnherttor, erver. 
Mediator, middelaar. 
Orator, redenaar. 
Rector, bestuurder. 
Spectator, aanschouwer* 
Testmtor, erfmaker. 
Tutor , voogd. 



beerscheres* 
Coadjutrix , medehelpster. 
Competltrlx. , mededingster* 
Creditrix, schuldeischeres. . 
Dlrectrix , bestuurster (*). 
Executrlx, uitvoerster (*)« 
Inheritrlx , erfster (*). 
'Mediatrtx , middelaarster. 
Oratrtx , redenaarster (*)• 
Rectrix , bestuurster (*). 
Spectatrix, aanschonwster (*)• 
Testatrtx, erfmaakster* 
Tutrix, voogdes (♦). 



c.y Zonder geregelden uitgang. 
Amoroso, verliefde. Amorosa, verliefde* 

(•) Ü*t woord heeft ook dra uitgtsg ##*. 
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Chamberlaln, kamerheer. 
Desertcr, yerlater. 
Don, 'don. 

Grandsire, grootvader. 
Goodman , man. 
Crqffer, landsman , vriend. 
Infant, infant* 
Landgrave , landgraaf. 
Margrave , markgraaf. 
Paltgrave, palsgraaf. 
Sakerei, sakervallu 
Sewer, naajjer. 
Signor , signor. 



Chambermatd , kamermeisje» 
Desertrlce , verlaatster. 
Donna , donna. 
Grandam, grootmoeder. 
Goody , vrouw. 
Gammer , vrouwtje. 
Infante, infante. 
Landgravine , landgravin. 
Margravinc, markgravin. 
Palsgratdne, palsgravin. 
Saker , het wijfje, 
öewxter, naaister. 



Signoro , signora. 
De volksnamen worden over het algemeen als manne- 
lijke beschouwd, terwijl men dan de vrouwelijke vormt 
door een zelfstandig woord bij een byvoegelijk te plaatsen : 
JPofe, Polander , Pool, Polak. Poltsh woman, Poolsche. 
Portuguest, Portugees. Portuguese woman, Portugeschei 

Spaniard, Spanjaard. Spantsh woman, Spaantche. 

Scot, Schot. Scouts* woman, Sehotsche. 

Voor vele volksnamen heeft men ook geene mannelijke 
woorden. Dit gemis wordt verholpen, door het woord 
man aan het bijvoegelijke te hechten : 

EngUshman, Rngeltcihraan» EngUsh woman, Eogelsche. 

Irtshman, Ier. Irish woman, Iersche. 

Sooichman , Schot. Scouts» woman , Sehotsche. 

Wanneer men woorden , die anders onzijdig zijn , per- 
sonifieert , d. i* als persoonlek laat handelen , kent men 
daaraan het geslacht toe, dat het meest daarmede over- 
een stemt. Zoo maakt men sun , death , time , sleep , % 
war , love , (de min) , enz. mannelijk , moon , nature , 
hope, religion, enz. vrouwelijk. Veel echter komt hierbij 
op het gebruik aan , en voor den beginner is- het , zelfs 
bij de opgegevene woorden . raadzaam , om het- onzedige 
geslacht te bezigen. Van snip (en alle andere woorden , 
die een vaartuig aanduiden) kan men zeggen, dat het 
schier uitsluitend vrouwelijk gebezigd wordt. 

Oefeningen over de geslachten zullen by de 
voornaamwoorden gegeven worden. 
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De bijvoegelijke naamwoorden biïjven ten aanzien Tan 
getal, naamval en geslacht onveranderd > en behoeven, 
daarom ook niet voor elk zelfstandig naamwoord herhaald 
te worden , tenzij men daaraan eenen bijzonderen nadruk 
wil geven , zoo als bij de lidwoorden is aangemerkt. Het 
staat gemeenlijk voor het zelfstandige , behalve wanneer 
een, ander daarvan afhangend woord volgt: 
ji tolt man and woman. Een lang man en eene lange vrouw» 

A black coat, ymistooat and Een zwarte broek, rek en vest, 

breedtes. 
A long street* Eene lange, straat* 

A man capable of dring tU Een daartoe bekwaam man. 

Bij het opgeven der maat van een ding wordt eerst het 
voorwerp genoemd , dan de maat en eindelijk liet woord , 
waardoor de aard der maat bepaald wordt Indien men 
geene dubbelzinnigheid te vreezen heeft, kan in. het Ne-r 
derduitscb het woord , dat den aard der maat bepaalt, 
weggelaten worden» Wanneer van een voorwerp twee af- 
metingen worden opgegeven, kan men, met uitlating van 
' het voegwoord , voor de tweede by plaatsen, met of zon- 
der* het woord , dat de afmeting uitdrukt. 
A tower a bundredfeet high. Een toren van honderd voet. 
A rood Jifly feet brood. Een weg vijftig voet breed, 

A room twenty feet long and \ 

twelve brood. I Eene kamer van twintig voet lang 

A room twenty feet long by \ en twaalf breed. 

twelvt brood. j 

This room is twenty /eet by Dete kamer fi twintig roet lang 

twtlve. en twaalf breed. 

38. 

De man droeg l een 9 zwarten * hoed, een wit * hemd * 9 
roode* 4 schoenen f en groene T kousen 8 . — Hij had • een' 

1 wore. 4 shirt. 7 green. 

2 black. 5 red. 8 itocking. 

3 white. 6 «hoe. 9 had on. 



**>ttr è *n tok 1 * en eene *warte broek ara K— Be ver* 

baarde 11 mijn 1 * van Potosi in /Vrtti* meer 11 tfantwem 

honderd en vijftig vadem ** diep 1 *. — Een standvastig ** f 

opregt 1T en belangeloos *• vriend is leldzaam lf . — Een 

zachtaardig**, beschaafd 11 en minzaam M mensch wordt 1 * 

"van 1 * iedereen ** geacht *•• — Kwade 11 samenspraken >v 

bederven 18 goede *ed«n a *. — Ds saai 1 * m twintig poet 

lang en tien breed. — Dewe straat is 20 voet breed. 

40 coat. 47 ainoere. 24 by. 

44 fanons. 48 dèsinterested. 25 every body. % 

*J2 «hm. * 45 rare. 26 bed. 

43 more. -20 mild, . 27 comneny* 

44 fatboa* 24 polite. 28 corrupt, 

45 <fc*p. 22 aftabte. 29 menner* 

46 constXM. 23 is esteemeft. 30 ssJloon. 

Dexe pat 1 m bondend met diep 1 , en d* «vier 1 v^y 
emdem breed. — Engeland is een rijk en bfoeijeod* lana\ 
— De Hollanders 4 zijn over het algemeen 4 nijvere*, ge- 
duldige 1 , 'werkzame*, zindelijke 1 *, matige 11 ei» zuinige** 
lieden 11 . — De menschen zweven gestadig 1 * tusschen- 1 * 
ijdele 11 hoop lr en dwaze 11 vrees 11 . — De ksrh is twee 
honderd en tachtig poet hoog. — Een vier voet dikke 
boom. ~ Eene twintig voet hoogs trap 1 **/» een* kelder 11 » 

4 welL 8 #atieat, 45 betweesu 
2 deep. 9 laborioos* 46 false. 

'S rivet. 40 neaL 47 bopes {pi.'). 

A «tonriabmg. 44 sober. . 48 %aU». 

5 Datcbman. 42 frngal. 49 fears (pi.). 

6 in genend. 43 people. (tufte. 10 staircase. 
7 indmtriosJk 44 «tamtfttogbvtfllii*. 24 ^ellar. 

■ia 

• 
Engeland 1 is een rijke en bloedende 1 staat 1 . — Deze 
(gracht * -is negen voet en ees duim * diep. — De tong • 
is een klein lid T en zegt • groote * dingen 19 . — De wolf 
is een vraatzuchtig 11 en verscheurend l% dier* — De na- 
tuur biedt ons 11 groote en verhevene 1 * voorwerpen 1 * 

4 Bngland. 6 tongue. 44 rerenon*. 
2 flonrisbing. 7 memoer* 42 voncioas. 

5 state. 8 say*. 43 present us wtth'. 

4 ditcb. 9 great. 44 elevated, 

5 inch. 40 tbing. 45 okjeetj 
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aan u . — £0/» verstandig l6 man en eene verstandigs 
vrouw. — Ük» if&te Aoeo? en een witte rok 17 « — Eer* 
ondankbaar 19 mensch wordt 19 door 80 iedereen ll gehaat *•• 

46 wise. 48 ungrateful. 20 by. 

47 coat* 49 is hated. 21 every body. 



TRAPPEN TAlf VERGKLyKIHG* 

De trappen van vergelijking worden gevormd : 

I.) Door bij den vergrootenden trap er , en bij de» 

overtreffenden est achter aan het woord te hechten, of 

enkel r en si, indien het op e uitgaat : 

black, zwart. bladeer, zwarter. blackest , zwartst. 

'Wise, wijs. wlser , wyzer, wisest , wijst. 

Onregelmatig zijn: 

groorf, goed. betier, beter. ftert , best. 

bad, eyil, slecht. worse, slechter. worst ,. slechtst. 

Uttle, klein, weinig. less, kleiner, minder, least, kleinst, minst* 

much , many , veel. more , meer. most , meest, 

/rav , nai>\j. nearer , nader. nearest , wejrt , naast. 

- I later , later. tatert, laalste (van tijd). 

, f \ latter 9 vorige. last, laatste (van orde). 

old, oud. older , elder , ouder, oldest , eldest , oudst. 

/ar , ver. farther, further, ver- farthest,furthest, verst. 

• der. 

IL) Door more en most voor het woord te plaatsen: 
certain, zeker. more certain» most certain, zekerst* 

Van de eenlettergrepige woorden vormt men de trap- 
pen van vergelijking met er en est, en van de twee- en 
xneerlettergrepige met more en most. Intusschen lijdt deze 
regel vele uitzonderingen; want: 

* a,) Eenlettergrepige woorden hebben dikwijls more en 
most; en ^ 

b.) vele tweelettérgrepige ontvangen er en est • r en 
st. Hiertoe behooren: 

1.) Woorden op y , dy , ty , fy , my , pp / 2.) op /a / 
3.) met den klemtoon op de laatste lettergreep: 
happy, gelukkig. happier, happiesU 

feeble, zwak. feebier, /eeblest, 

poliie, beschaafd. poli ter, poütest, 

diserea , bescheiden, dUortcter. . discreetest. 
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' Dat een goed gehoor evenwel hierin dikwijl* uitspraak 
moet doen , is niet te ontkennen. . De uitgangen ain , al , 
ant , ed , ent , ful, ie, id, ing , £*>« , /e«$, ous , ose , 
some laten over het algemeen de toevoeging van er en 
est niet toe. 

- Bij de toevoeging der er en est verandert de y na een 9 
medeklinker in i, en de medeklinker na eenen enkelen 
klinker wordt verdubbeld: 
pretor, fraai. prettier , prettiesU 

6fe* dik! éfegc , biggest. 

mad, dol* modder, maddesU 

slim , dun* slimmer , slimmest. 

thin, dan. thlnner, thinncsU 

kip , zwaarmoedig hipper , hippest, 

Jlat , plat. Jlatter , Jlaltest. 

Er zijn eenige overtreffende trappen , bij welke mos* ia 
toegevoegd a) aan een' vergrootenden trap, of £j aan een 
zelfstandig naamwoord: 

farther, Terder. farthermost , farthest. 

/ore, Yoor. Jbremost. 

Jurther , Terder* Jurthermost , furthesU 

hinder, achter. hindmost, hindermosU 

hither, herwaarts* hithermost , naaste* 

inner, binnen. tnnermost. 

lower, lager. towermost. 

mtd, middel. 'midmost, nUdsL 

nether, hemden* nether most* 

outer , buiten. dOermost , outmosL 

*Vj top- topmost, herentte* 

ttnder, onder* wtdermosu 

upper, boren. uppermost, upmosU 

tater, geheel* * uttermost , utmost, uiterste* 

Na den vergrootenden trap, wordt dan overgezet door 
f Aan .* 

A ir taüBT tfian /tob. ' Hij ü groter dan gjj. 

Bjj eene vergelijking van twee voorwerpen bezigt men 
in het Nederduitsch dikwijls een' overtreffenden trap, 
terwijl het Engelsen steeds den vergrootenden gebruikt: 
The cider qf the two. De oudste der twee. 

Het woord soo in de uitdrukkingen : zoo voel 
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eren zoo veel, enz. wordt met eene ontkenning door 
*o # ea zonder ontkenning door as overgezet: 
Niet no r jjk als gij. iVoC «o Wc* o# jraum 

Zoo rjL|k als gij. • ^r r/c* o/ roa. 

In het Nederdnitsch wordt het zelfetatadige naamwoord f 
Tan een bijvoegetfjk verzeld , dikwijls bij een tweede Ikj- 
voegelgk uitgelaten: een zwart paard en een wit» 
In dit geval vervangen de Engebchen het uitgelaten* 
zelfstandige door one (enkel?.) en ones (meenkj: 
Een oud paard ea een jong. And oid harte and a young on*. 

Oude paarden en jonge. Old harses and youna ones. 

Na een' vergrootenden of overtreffienden trap en na een 
telwoord laat men over het algemeen one en ones uit : 
2%ejrounger brother andthe elder. De jongste broeder ea de oudste» 
/ have f ow apples and jrou two. Ik heb Tier appel* en gij twee, 

Het hoe..* hoe..., hoe... des te wordt door the 

overgezet : 

Hoe langer de nacht, boe korter The Jonger the nisjit , the stoter 
de dag. the day. 

De hoeveelheid, die eene zaak grooter of kleiner is y 
dan eene andere • heeft in het Engelsen by voor zich t 
wanneer zij achter het bijvoegeljjke naamwoojod Maat? 
doch voor hetzelve blijft by weg : 
She is preWer by mach than her sister. 1 # 

She is preuier than her sister by much. \ ** M Teel *«h oq,ier «« l 
She is much pretüer than her sister. J ***(**' 

lamrounsxr^tmxearsmanjrou. 1 ft ^ ^ 
/ om younger than reu by ten years. > .^ .. ^^ 

1 am ten years younger than fou. J *^ 



41. 

27* natuur biedt -ons grooter en verhevener voorwtr- 

ipen aan f dan de knust 1 , w-ife -dalen ^z^jgemeenhjk 1 * 

vruchtbaarder * 9 dan de hoogten*- — De rivieren' ajn 

grooter 9 dan flfe beken •. — He geringe 7 lieden • tqnpaak 

1 art. 3 ünrtile, »$.brooft> 

2 ralley. 4 beigbt. 7 cóminon. 
2*.i*fenca»L lOjriw. «* 
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gelukkiger dan groots koningen* — De zomer is aange- 
namer 9 , dan de winter. — Willem is strafbaarder 10 , 
dan zijn oudere proeder* — • Het hert 11 is sneller M , dan 
de hond* 

* 9 pleatant. / 40 cnipable. 44 ftag« 42 Heet. 

42. 

Xfe Aomf w minder snel 1 , dan de haas*. — Amerika* 
ia veel vruchtbaarder * , dan • alle andere werelddeelen *• 
— De rijkste mens c hen zijn niet altyd de gelukkigste 9 * 
— - Den vader lieeft meer zorgen 7 , dan de kinderen 
denken. — De geleerdste 8 mannen zijn niet altijd de 
verstandigste 9 . — Mijn rok is 'nat-* , die van ^mijnen 
broeder is nog il natter , en de uwe is de natste. — M\jn 
zwager 1 * is niet zoo zwaarlijvig 1 *, als uw broeder \ 

4 rapid. 5 quarteroftheworld. 40 wet» 

2 hare. 6 happy. 7 care. 44 f UU. . 

5 America* 8 learned. 42 brother-ln-law» 
4 fertile. 9 prudent. 43 corpulent» 

43. 

De ezel vergenoegt zich* met het grofste t voedsel*. — 
Friesland heeft de schoonste ossen > paarden en scha- 
pen* — De jaren der jeugd * zijn de aangenaamste * en 
te gelijk 9 de kostbaarste T . — Dit is het gevoelen 9 der 
tvijsste menschen. Daarom 9 moeten de jongelingen 19 deze 
jaren op 11 de beste wijze 1 * besteden 1 *. — Demosthenes 
was de welsprekendste M Griek 1 ', en Cicero de welspre- 
kendste Romein 19 . — Waar zijn de rijkste 17 mijnen 11 ? 

4 la contented". 7 precion*. 43 employ, * 

2 coarie. 8 opinion. 44 eloquent* 

• 3 fbod, 9 for thU reaionJ 45 Greeian. 

4 yoath. 40 young people. 46 Roman. 

5 pleaalng. 44 In. ,47 rich. 

6 at the #ame Urne* 42 marnier. 48 mine. 

44. 

De roos is de 1 schoonste der bloemen , én het viooltje* 
de bescheidenste *. — - De aardbezie * is een der verfris* 
«chendste * en smakelijkste * vruchten* — De uitspraken 9 

4 violet. S fttrawberry. 5 taroory. 

2 modest. 4 refrefbing. 6 tentene*. 

Eekn. Ena. Spa. 3de druk. 4 



<fcr heilige schrift' sgf» de zekerste 8 ; want* zij *§n ir 
uit 11 öfe zuiverste 1 * bron»» gevloeid- 10 . Voornamelijk 1 * 
<£e zedelesseu 1 ' *#r» öfe gewigtigste 16 f oor orw, dewijl 
zij ons geluk het meeste bevorderen 1T . — De godsdienst 
van /e kus is het meest bevorderlijk voor 18 ons geluk* 



7 Holy Scripture. 


• 

41 from 


is'mor.lmaiim. 


8 authentic. 


42 pure 


46 important* 


9 for. 


(3 source. 


17 prömote. 


40 have flown. 


•44 chiefly» 


48 conducive to. 



45. 

In Zweden l is het niet zoo kond * , als in Groenland '• 
— Een steenachtige* grond* brengt minder 'koren voort • f 
dan een zandige 7 . — De weiden 8 zijn dikwijls minder 
winstgevend 8 , dan de ' korenvelden *•. — Indien de moe- 
der strenger 11 en minder toegevend 11 ware geweest **, 
zonden 1 * hare kinderen thans** gehoorzamer 18 zijn. -— 
Mijn broeder heeft twee dochters ; de oudste bemint l? 
de schilderkunst *•, de jongste de mozijk *• en de letter- 
kunde 10 . — • Mijne zuster is. tien maanden n jonger dan ik, 

V 

4 S weden. 8 paeadow. 45 at present. 

2 cold, 9 profitable. 46 obedieiU. 

•8 Groenland. 40 cornfield. 47 loves. 

4 stony. 41 severe. fc 48 potating. 

5 soil, 42 indujgent* 49 nwsic, 

6 yfeld». 4S had been. 20 litcratnre. 
i #andy, 44 woold b«« 24 mevtb* 

46. 

Dit huis is de helft 1 kleiner , dan dat*— Zij is veel 

schoener , dan hare nicht* — Gij zijt twee duim 1 lanr 

ger , dan mijn neef. — De boekdrukkunst 8 is ** eenige • 

jareneerder** uitgevonden**, dan men algemeen ver-* 

moed heeft 5 . — Hoe heeter * het weder is , des te eerder 

worden 7 de. honden dol 8 . — De kamer is v fff 'voet èarb- 

ger, dan het kabinet, — jtinerika is veel grootèr t dan 

Europa. — Hoe mleen men slaapt 8 , hoe meer men • 

wenscht te slapen 10 . — De dag is korter dan de nacht. 

I half* 2 inch. 5* soon. 7 become f 

$ art of printing. $ than has heen gene- 8 mad. 

4 several. rally snppoted» 9 one sleeps. 

4* has been inrented. . 6 hot. 40 wishes to sleep, ' 
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47. 



Jfyoe 'moeijelfjker * eene zaak is, des te eervoller 1 is 
%if. — Mijn broeder is tien Jaar jonger , dan uwe zuster* 
— De gevaarlijkste 1 vijanden van* het leven zijn de. 
onmatigheid * en de Iriïheid *. — Xfe vorsten * zijn dik" 

gis ongelukkiger*, dan hunne meeste • onderdanen 10 . 



vi 



«- De zelfliefde ll is de behendigste ** pan alle vleijers **, 
— De 'tijd ** des levens is kort ; èie l * der schoonheid *• 
nog korter* — De zon ie veel grooter lf , dan ds aarde* 



\ difficult. 

2 hononrable* 

3 dangeroua. 

4 to. 

5 intentyeiaaee. 

6 aloth. 



7 prince. 42 dexterous'. 

8 unhappy. 43 flatterer. ' 

9 the greaterpart of 44 term. 
their. 45 that. 

40 siflject. 46 beauty. 

44 self-lovc. 47 big. 

48. 



Hg , die * moegelijk » i/t zjjne keus • fa * , neemt dikwijls * 
het slechtste. — 2>e eerlijkheid * m de beste staatkunde * , 
\pfz Eerlijk duurt het langst). — Rij was meer dan 
Half overtuigd 7 . •*- Hij is dé snoodste* menpch der we* 
reld. — Zij is ds schoonste der twee. *-* Nestor Was 
de oudste en wfjsste pan alle Grieken 8 *, die* bij 1 * het 
belog" van Troje** ♦waren 9 .— Het Kapitool 1 * was het 
beroemdste** gebouw ** van Rome.. — • Mijn zoon is drie 
duim grootèr , dan de Uwe. — • Deze stok *• is vier duim 
langer , dan die* — Zij is veel jonger dan haar man ir . 

1 be who (»* 

2 difficult« 

3 choice, 

4 often takel.' 

5 boüesty, 
€ policy. 

49. 

Ifené goede pen en eene slechte ■•— • 2Vee witte 1 hoe* 
den* en drie zwarte*. — Het wilde zwijn* is sterker*, 
dan het tamme '# — De Baltische zee* is geene* der 
grootste* — Hoe meer Alexander overwon 10 p des is 

5 boar. 
3 bat, 6 strong. 



7 eomrinced. 


42 Troy. 


8 wicked. 


43 Gapitol. 


8^ Greek. 


44 celebrated* » 


9 vAxo were. 


45 edifice. 


40 at. 


46 stick. 


44 siege. 


47 btubandt 



f bad. - 

2 white. 
4 black. 



t tatne. 



8 Baltic 

9 none. 
40 conquered. 

4 * 
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meer wenschte hij ll te overwinnen ". — Hóe bevolkter l * 
een land 1 * is , des te rijker 1 * is het 16 . — Er 17 is even 
zoo *'* veel verstand u in het verdragen* van *• de on- 
volmaaktheden *° van anderen 21 , als in het kennen van as 
hunne volmaaktheden". — Ik heb één zwart paard 
en twee witte , drie roode koeijen 14 en vier zwarte* 

44 h« wiahod. 16 it is. . 

42 Co conquer. 47 there. 

43 populous. 47* as. 

44 country. 48 «ense. 

45 opulent. 49 hearing. 

50. 



20 imperfection. 

21 others. 

22 discovering. 

23 perfection. 

24 cow. 



i i 



Niets is zoo besmettelijk l , als het voorbeeld* — De 
menscïien zijn nooit zoo gelukkig *, noch zoo ongelukkig , 
als zij meenen'. — * Eene al te groote omzigtigheid * is 
eene vijandin van groote daden 5 . — . Hoe meer ik haar 
zie**, hoe meer ik haar bemin 1 .— De natuur van den, 
mensch is zoo boos * , de schuilhoekén * van zijn hart 
zijn zoo ondoorgrondelijk 10 , dat het vertrouwen 11 in 
een 9 persoon 11 , die ons eens bedrogen heeft 11 , eene zeer 
gevaarlijke ** zaak 15 is. — Is hij de oudste man F 

4 contagiou*. 6 see. 4 4 confidence. 

2 happy. 7 love. 42 person. 

3 think. 8 mischlevous. * 43 haj onoedoceiyed u§^ 

4 circumspeotion. 9 fplding. 44 dangeroui. 
5 'achievement* 4 o impenetrable. 45 thing. 



IIiyOlOBLIJBB NAAMWOORD ALS ZSLTSTAM 

OtQ &ZBRUIBT. 



In hét Nederduitsch nemen de bijvoegelijke naamwoor- 
den , zelfstandig gebruikt , ook den aard daarvan aan. In 
het Engelsch daarentegen 'blijven zij onveranderd, waar- 
bij nog moet aangemerkt worden, dat zij 1.). nooit een 
niet-bepalend lidwoord voor zich dulden , 2.) van perso- 
nen , met het bepalende lidwoord gebruikt , steeds als 
meervoudig worden aangemerkt, 3.) van personen in het 



OV£R HET BIJVOEGLIJKE NAAMWOORD* 53 

► 

enkelvoud, met een bepalend of niet- bepalend lidwoord 
gebruikt, steeds van een zelfstandig naamword moeten 
gevolgd wordend 
Eene verhandeling over het ver- A treatise on the sublime. 

novene. » 

Be r^ke. The rich man. 

Be rijken. The rich. 

Een rijke* A rleti man. 

Eene achoone. A beaut(ful woman. 

Men vermijdt het gebruik van het bijvoegelijke naam- * 
woord als zelfstandig gaarne, inzonderheid wanneer het 
een deelwoord is : 

Al het zure. Aü that is sour. 

Verhaal hem het gebeurde. Teil hint what hos happened. • 

Eenige bijvoegelijke naamwoorden hebben den aard van 
zelfstandige aangenomen : 

My betters. De voornameren dan ik. v 

The lunaUes. De krankzinnigen. 

The noblesn De edelen. 



tliAATI TAB? HBT BIJ VOBGBLt JKB VAAVWOOAD. 

Het bijvoegelijke naamwoord staat over het algemeen 
voor het zelfstandige. De voornaamste uitzonderingen zijn > 

1.) JËenige woorden kannen nooit voor het zelfstandige 
staan: adry 9 afeard, afloat, af raid , aghast , aground , 
akin , alihe , alive , alone , alost, amiss , ashamed , 
ashore , aside, ashew , as leep , athirst, atPake , aware 9 
plenty, warth* 

A man awake. Een wakend man. 

<<4 ivo/non oione. Eene vrouw alleen. 

2.) Wanneer een bijvoegelijk naamwoord door een ver- 
klarend bijvoegsel van eenige woorden verzeld is, moet 
het achter staan: 
A natton tnclined to war. Eene oorlogzuchtige natie. 

3.) ^Ter bevordering van den nadruk plaatst men een of 
meer met so verbondene woorden dikwijls achter het zelf» 
standige : 



• * 



fr 
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Thts natten once. so great and Dl* een* xoo groete en. MpeJ|ojK 
Jlourtshing was reduced to a de volk werd tot een' betren- 
deplorable oonditionj reaswaardigen» toestand gebragt, 

*•) ^ijvo^e^ke naamwoorden en r^ngsch&kft^fa, tel- 
woorden, als bijnamen of ter aanduiding van personen 
gebruikt, moeten achter het zelfstandige staan; 

WilUam the great. Willem de Groote. 

Alexander tfie first. Aletander de Eersta* 

51. 

De dood spaart 1 noch 1 de rijker* noch* de armen* — 
De Loop*, welke* de kleinen op de beloften •* zier groo- 
ten bouwen 1¥ , is T gemeenlijk * vruchteloos ». — De voor- 
spóVd 11 verzelt m<, <&ti- vlijtige". — De geleerden 11 zeg- 
gen u veel ** in weinig li¥ woorden *• , de onwetenden, lf 
spreken 18 veel en zeggen niets 19 . — Ik heb 1 * zijnen 
vader een 9 met 11 uwe wenschen overeenkomstigen* 1 
brief geschreven *•• — Gif zift een voor %t lof M ongevoe* 
lig* 1 rriensch. 



4 sparea. 
2 neither. 

4 hopes (pi), 

5 which. 
5* raise.' 
6i promiae. 
7 are. 

8' generally, . 



% 9 without- effect. 

3 nor. ,40 prosperüy, 

44 attends. 

4> industrious. 

43 Jcarned» 

44 say. 

45 much. 
15* few. 

52. 



46 word. 

47 ignorant. 
*8 tafc. 

49 nothing. * 

20 have written to« 

1\ conformahle to. 

22 Mtfentlfcfe of. 

23 praJUe. 



Toen 1 Numa Pompilius tot 1 koning verkozen wa» % f 
in plaats * van verblind te zijn * door 5 eene zoo plotselin- 
ge* en zoo onverwachte' verheffing**, wees hij 1 het aan? 
bod 10 van de hand 1 ! en kon 11 naauwelijks l% tot het aan- 
nemen 1 * bewogen worden? 1 door de herhaalde 11 aanzoe- 
ken lf der Romeinen l6 en zijner lf naaste 19 betrekkingen '•• 



4 when. 

2 was chosen. 

3 instcad of. 

4. being dauled. 

5 by. 

6 Buddent 

7 uuexpected. . 



8 elevation. 

9 he refused. 
40 offer. 

4 4 could. 

42 soarce. 

43 toe prevailed on. 

44 to accecd. 



45 repeated. 
16 entreaty. 

47 Roman. 

48 of hit. 

49 near. 
20 relation. 
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— • Zijn vader was een ldfjgierig* 1 rrïan. — - Frankrijk 1 * 

is een aan Spanje 1 * grenzend ** land 15 en zeer warm 1 *. 

24 avariciouaofpralsc. 23 contiguous, 25 country. 

22 Franc*. 24 Spain. 26 hot, 

' ' • 58. •" 

Een tegen * ieder * beleefd * meisje * benaagt * mijnen 
broeder niet *• — De voorheen * omtrent • de Peruvianen * 
en de Nederlanders 8 zoo* wreede • Spanjaarden • zijn- ,§ 
thans 11 verre van* 1 gelukkig 11 te wezen ll . *- JPe armen 
zijn medelijden 1 * waardige 15 menscJieiu — Een voor niets" 
bevreesd ,$ memch is zeldzaam 1 . 7 . — Alex eender de groote 
en Kar el de twaalfde waren groote helden. — Menige* 
onschuldige *• is geT egt geworden 19 . *- Ue armen verdie- 
nen** ons medelijden 1 *. — De rijken zijn te beklagen 11 . 



4 civil to. 

2 cvery one% 

3 girl. 

4 does not plewe. 

5 formerly. 

6 cruel to. 

7 Permlaju 



8 fiutchman. 

9 Spaniard. 
40 are. 

44 present. 

42 from being. 

43 happy. 

44 compasftloa. 



45 worthy (oQ. 

46 af raid (of). * 

47 rare, 

48 innocent. 

49 has toen exeeuted» 
20 deserve. 

24 to be pitfed. 
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De telwoorden*, die even als« de bijvóegehjke naam- 
woorden onveranderlijk zijn, worden in twee hoofdsoor- 
ten verdeeld: Hoofdgetallen (cardinal numbersj 
e» Rangschikkende getallen of getallen van 
orde (jordinal numbers), 

Cardinal numterê. Hóofflgvtiffa). Cardinal numben Hoofdgetallen; 

on*. ; een. fivc. vjjf. 

two. ' twee. stx. . zes. 

Uwee. . drie. se^en. sevea. 

four. tien et&t. achtf 
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vtne. 
ten. 

eleveh. 
twelve. 
thirtccru 
fourteen. 
fiftecru 
stxteen. 
seuenteen. 
etghteen. 
ntneteen. 
twentx* 



negen, 
♦tien* 
ejf. 

twaalf, 
dertien, 
veertien» 
vtyftien* 
zestien, 
zeventien, 
achttien, 
negentien, 
twtniig. 
een en twintig. 



iwenty-two, two twee en twintig. 
and twentjr. 

ihlrtr* — detig. 
fortjr. veertig. 

fiftr. vyftig. 

stxtr{three score) f zestig. 
seyentjr {three zeventig. 
score and (en.) 
, etghtrïfourscore), tachtig. 
ninetr (/our negentig. 
score and Un\ 



twenty one t 

{pne and twenty.) 

hundred, a hundred. 

oni hundred , two hundred» 

thousand, a thousand* 

thrte thousand* 

eieren hundred* 

twelve {etc») hundred. 

etghteen hundred and fortyfive. 

one thousand eight hundred and 

forty five % 
a mllltón. . . 

two ntilUons* 
a trtllton. 



honderd, een boyiderd. 

één honderd, twee honderd^ 

duizend, een duizend* 

drie duizend. 

elf honderd. 

twaalf (enz,) honderd. 

achttien honderd vijf en veertig. 

een millioen. 
twee millioen. 
een trillloen. 



Hoewel men ook one and twenty , enz. zegt , is twenty 
one , enz. gebruikelijker, en moet altijd gebezigd worden f 
als er een grooter getal vooraf gaat : tour hundred and 
eixty five. 

De telwoorden nemen soms den aard van zelfstandige? 
naamwoorden en het teeken des meervouds aan: 
Several thousands of, sQfdiers % Verscheiden duizenden soldaten, 
Hundreds qf thousands % Honderd-duizenden* 

Tens qf thousands. Tien-duizenden. 

De met half zamengestelde Nederduitsche telwoorden 
vertaalt men dus : 

Anderhalf pond. A pound and a half. 

Derdehalve el. Two\eUs and a*ha\f. 

Zevendehalf schepel. Stx bushels and a half. 

Vierdehalf honderd. There hundred and fifty. 

Vijfdehalf duizend. r Fout thousand and fit* hundred. 
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Ordimal maniere. Rangschikkende Ordinal numbert. Rangschikkend© 

gatallen. 
ntneteenth. „ negentiende 
twêntieth. ttjpntigste 

ftve/i<r ,/«•**• « C| * c Q twintigste. 
• twentjr second, twee en twintig- 





getallen. 


first. 


eerste. 


second. 


tweede. 


third. 


derde. * 


fiwrth. 


vierde. 


Jifih. 


vijfde. 


sixth. 


zegde. 


seventh. 


zevende. 


eighth. 


achtste. 


ninth. 


negende. 


tenth. 


tiende. 


'clwenth. . , 


elfde. 


twelfth. 


twaalfde. 


tktrtcenth. 


dertiende. 


Jburtecnth. 


Teertiende. 


JifteenÜL 


vijftiende* 


stxteenth. 


zestiende. 


seuenteenth. 


zeventiende. 


eighteenth.' 


achttiende. 



etc. 
thirtieth. . 
fortieth. 
fiftieth. 
Hxtieth. 
seventieth. 
eighüeth. 
ntnetieth. K 
hundredth. 
hundred and 

first , etc. 
thousandth. 
mOUonth. 



ste , ene. 
dertigste. 
Teerüg.te. 
vijftigste. ' 
zestigste^ 
zeve ntigste 
tachtigste, 
negentigste, 
honderste. 
honderd en 

ste, enz. 
duizendste, 
mülioenste. 
tien mülioenste 



• 
eer- 



ten millionth. 

Door het aanhechten der lettergreep ly (lijk) vormt 
men bijwoorden van de rangschikkende getallen, hoewel 
zelden verder dan tot tien, als wanneer men zegt: in 

' the place. 

Jurstty* , \tn the first place). . ten eerste. 

secoruüx , {in the second place), ten twsede, 

in the eleventh place. ten elfde , (in de elfde plaats.) 

Telwoorden Tan herhaling om te antwoorden op de 

vraag: Hoe Teel maal? zijn er in de Engelsche taal 

slechts drie, welke ook nog andere uitdrukkingen, toe- 
laten : 

once , [pne time). eens, eenmaal. 

twlce , (two times). tweemaal. 

thrice , [thrce timet). driemaal* 

Jour timet. viermaal. 

twenQr times. twintigmaal. 

- De Nederdnitsche taal heeft nog eene soort Tan teF- 
'Woorden , die eene vermenigvuldiging aanduiden en door de 
a anhechting van»TOudig (*) gevormd «worden. Het En- 



(*) Bij aonrarige woorden kan men ook dubbel aaubeehfeu, «h s driedub~ 
bel y vierdubbel t ent»; doch men kan niet «eggen: Aondtrddubbel, eus* 
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* gelach heeft daartoe den uitgang /c/rf, en eenige uit het 
Latijn : 



twqfbld, 


doublé, 


dubbel. 


thrtrfoÜ, * 


treblè , tripk , 


drievoudig , driedubbel» 


fourfbld, 


quadruple , 


viervoudig. 


fttxfold, 


quintupte , 


vijfvoudig 4 


stxfold, 


sextuple y 


zesvoudig. 


sweitfótói 


septupïc , 


zevenvoudig 


eightfbld, è 


octupte , 


achtvoudig. 


nincfold % 


« 


negenvoudig* 


tcnfoldy 


dtcuple t 


tienvoudig. 


elevenfbld, 




etfvoudig. 


Wen&fbld, 




twintigvoudig. 


a hundrectfbld , 


oentupte, 


honderdvoudig. 


a tfiousanajbtd f 




duizendvoudig. 



54. 
De eerste planeet 1 in de nabijheid Tan* de zon is Her* 
curius a , welke dertien'* of vijftienmaal kleiner is f dan 
de aarde*. Hij' is pok achtehalf milUoen mijlen f van* 
de zon verwijderd*, van ons dertiendehalf milUoen. 
De tweede planeet , Venu» , staat tweemaal, zoo ver •' 
van de zon, als Merjcurius, De derde planeet, de 
aarde, is anderhalf milUoen maal kleiner , dan de 
zon , en twintig milHoen mijlen daarvan *• verwijderd* 

4 planet, 4 Earth» 8 dütant from» 

2 ita preocimtty to. 5 k. G aUo. 9 ai far. 

3 Mereury, 7 mile* 40( from .it. 

55. 
Honderd en twaalf aardbollen 1 , als parels 9 aan' een 
snoer 1 geregen] 1 , zouden 6 . de zon doormeten 9 . De aar- 
de heeft vijf duizend vier honderd Duitsche mijlen in 
omvang*. Wie aua f , in eene regte l0 lijn lt , een/naai 
om 9 de aarde gaan wilde ■ , en dagelijks l% vyf mijlen 
voortging 11 , zout* duizend en tachtig dagen noodig 
hebben 1 *. Dat maakt 19 bijna drie jaren* Zij heeft 
ook eene dubbele beweging 1$ . 

4 earth. 2 pcarl. 6 circumference. 42 ever? day. 

3 ttrung on. * 7 whoever then* 43 proceeded. 

4 string. 8 wouldgo. 44 would reguire* 

5 would meuure 9 round. 45 makte, 
tbxough. 40 ttrtight. 44 line, 46 motton. 



t 
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56. 

5P«» 6«r*fe draait 1 sy w» éènen dag , dat ie in vier 

en twintig uren lJ % eenmaal geheel rond *.^ Uit a deze 

om wenteling * ontstaat * ofo^ en nacht ' , morgen T «i* 

avond •, middag 9 en middernacht l0 . De tweede bewe- 

ging der aarde ie om <fe zon, welke zy aflegt 11 iridrim 

honderd, vijf en zestig dagen en zes, uren,, of in een 

jaar* De maan 11 * ^fordt. geene 11 planeet genoemd xl y 

doch zij ie het digtstebij 1 * de. aarde, niet meer dan twin* 

tig duizend mijlen van ons verwijderd* * 

4 turns, t ' 5 arises. 40 mfdnlgbt* 

4* hour. ' 6 night. 44 makes. 

2 quite roond* 7 mdrniog. 44* moon. > 

3 from, 8 evening. 42 ia not called it 

4 revolatioB. 9 noon. 43 oeaxest» 

Zij is ook zestigmaal kleiner in haren inhoud l , en 
dertienmaal in hare oppervlakte 1 . De vierde planeet, 
Mars, is driemaal kleiner dan de aarde* Fan de zon 
mis hij * een en dertig , van ons tien of elf millioen my- 
len verwijderd* De vijfde planeet , Jupiter , is van de 
zon boven de* honderd en acht millioen drie honderd 
en zestig duizend mjjlen, doch van ons boven de zeven* 
en tachtig millioen verwijderd* 
4 lts cubature. 2 surface. S it. 4 above, 

58. 

Een kanonskogel 1 zou 1 van denzelven* tot* de zon 

honderd en dertig japen vliegen 1 . De zesde hoofd pla-# 

neet 5 is Saturnus 8 : honderd negen en negentig millioen 

mijlen van de zon verwijderd , ziet hij haar 7 tienmaal • 

kleiner } dan wij haar zien 9 . Hij is bijna 9 zoo groot 10 . 

als Jupiter, en bevat 11 eene massa stof 11 ,, waarvan' ** 

men u duizend en dertig zulke hemelllgchamen 1S koude 

maken 1 *, als onze 18 aarde. 

4 canonball. 7 tbe latter appears 42 masg. 

2 mast fly, m to it. '43 of which. 

S- from.it. 8 to us. 44 could be made» 

4 to. 9 almost. . 45 celestial body* 

5 chief plaaet. 40 largo. 46 onr, 

6 Saturn. 44 contain*. ^ 
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• 59. 

De gepende planeet is ontdekt 1 door Her schel 9 de 
achtste door Piazzl, de negende door Olbers te Bre~ 
men } en de tiende door Professor Harding te Göt tin- 
gen. Er kunnen' een-, twee-, drie- of viermaal zoo 
vele planeten zijn * , welke men nog niet ontdekt heeft *. 
— De eerste wetten* der Romeinen* werden* de wet- 
ten der twaalf tafels 7 genoemd. m 

i ha* been discovered. been discovered 6 were called* 
2 tbére may be. 4 law. 7 table. 

S wbich have not yet 5 Roman. 
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De voornaamwoorden verdeelt men in 1.) persoonlijke , 
2.) bezittelijke , 3.) wederkeerende , 4.) aanwijzende, 5.) 
betrekkelijke, 6.) vragende 9 7,J bepalende, 8J onbepaalde. 

I.) PERSOOKLIJKE VOORNAAMWOORDEN. 

£r zrjn drie personen: de eerste, de tweede en de 
derde. 
% Indien degene, die het woord voert, van zich zelven 
spreekt , bezigt hij' den eersten persoon ; spreekt hij van 
dengenen, met wien hij zich onderhoudt, dan bedient 
hij zich van den tweeden ; spreekt hij van iemand anders , 
dan zich zelven en dengenen ,. met wien hij zich alzoo 
onderhoudt , dan bezigt hij den derden persoon. 

{Hij, (dezelve,) He. 
Zij , (dezelve ,) She. 
Bet , (hetzelve ,) lu 

Zijn de spreke ride, aangesprokene of afwezige onder- 
werpen van het gesprek meer dan een , zoo bezigt men 
het meervou^ v 
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frij , tfc. Gij , Tou , (Te.) * Zij , Hier. 

Behalve it en you f die onveranderd blijven, hebben 
deze voornaamwoorden slechts eenen eersten en eenen 
▼ierden naamval : 

4 1. Thou. He* Stur. We. Ther. 

4 Me. Thee. . Hirru Her. U$. ' Thtm, 



Verbuiging der Persoonlijke voornaam* 
woorden. 

Eerste Persoon* 

Kak* Ir oud, Heirtoii 

ft. Oc» I. WiJ.fir*,) 0>: 

9, Mfjatr, wuju, (i*mmfy,\of m$* Oauw, ouzw, \rêu oat 9 ) % ef u§ 9 
9. Mij, jG™, «n «ij») *• ***• Oa§ 9 (ua om») f0 Uê* 

*• Kif, (nw r ) *■*• 0**f ** 

Tweede Persoon* 

> 

t.Off.C*».) W*»» GiJ*<*»,) foujjê) 

9. Uww ♦ o*» f (Vaa a *) ^ 6&### U»r#r , awt , ( f *a o ,) • ƒ /*a» 
*♦ ü, («a a») U th€$* V 9 (ua 9,) U f ou. 

Derde Persoon* 

Maaatlgfc. 

*« Zfimm, eVp», irtmkem 9 ) *f Um, Hsaatr, kffM(rMbn,) of 1k*m* 
S. H«m, (ia km») ** **7»* H«a f (mi ka f ) j» Ito*. 

4. H#m , Hm* Hen . i^», 

Yr«*ir«14k. 

*, Zf|»(*» # J •*>* Z*f,C»*) O^. 

9» Hotst, bun (rmlmr,) #ƒ *#r, H«rer, fcur», (▼*•**•*,) *ƒ tf**». 

3. Hmt, (mi *•«?•) #0 £#r# Bmt • (ma h**r /) ie ih*m. 
4*B«v«(M t ) ter* Hê*r 9 [p 9 ) tktm. 

1* H#t o») *• 2* t <*••> '**/• 

a. Zlfatr, sfja», #ƒ H. 4ians«r , «sim • (wtn hm «} ffthem, 

ft. fftjt, C<#) ** *• H «*> (**" »«0 ** '**■•, 

4. fiUt* (*i # ) ft» ftfau (**,) Sém, 
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Verbfliging van D e £ e 1 vee 
Enkelvoud* 

M«n>n«lQfc. V ronfvelij'k. Ontffdig, 

a, Dezelve. Dezelve, («e). Hetzelve» 

a . Defzelfa 9 drtzelven * Dérzelver, dorzelve , (fan Def zette, detzelven, {van 

/van denzelven)* dezelve), hetzelve). 

& Denzelven, (tan den- Dcirejre , dezelve, (aan tienzelven» hetzelve, (tut 

Miren). dezelve , ie), hetzelve )• Hetzelve, , 

4. Denzelven. Dezelve, (ze). 

Meervoud* 

g. Dezelve, f>e). Dezéhre, (ze). Dezelve, (ze> 

f» Derzelver, derselve, Derzelver, derzejve, (van Derzelver, denelf e «'(«Ml 
(van dezelve). dezelve)* dezelve 1, 

3, Dentelven, (aan de-Denelve, dezelve, (aan Denzelven (aan dezelve )• 

zelve). dezelve)* 

4. Dezelve, (ze> Dezelve» (ze). * Dezelve , (ze). 

De tweede naamval deszelfs en der ze lp er kunnen schier 
altijd door een beattelijk voornaamwoord overgezet worden : 
De vader en deizelfs zooa. , The father and hls son. 

De moeder en derzelver dochter. The mother and her daughter. 

Dewijl Het geen voorzetsel voor zich duldt, bedient 
men zich in dat geval over het algemeen van er: Ik 
weet er niets van ,(7 know nothing of ip). Ook zulks 
bekleedt wel eens de plaats van het en wordt in dat ge* 
val door it vertaald. 

Als het geene zaak aanduidt, maar op eene hoedanig* 
heid betrekking heeft, vertaalt men het meestal door 80: 
Hij is rijk, doch zij is bet niet, He is richj but she is 
not som 

Tot de persoonlijke voornaamwoorden «on men ook 
het bg woord er kunnen brengen* Men zie intusschen 
bl.72,6. 

Aanmerkingen* 

I .) In koninklijke verordeningen , en dergelijke , bezigt 
men we en öur in plaats van / en my. v 

2*J Ye wordt thans zelden meer gebruikt* 

3.) Thou wordt tegenwoordig overal door you ver* 
vangen , beiialve : 1.} bij groote vertrouwelijkheid , 2.) by 
gebrek aan hoogachting , 3.J J>\j de diepste verachting , 4.) 
bij de kwakers , 5.) in den verÜevenen stijl , 6*) wanneer 
men tot God spreekt* 
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4.) J7* en *A* dieaen slechts ter aanduiding van man- 
mn en vrouwen. ƒ* wordt gebezigd van zoodanige voor- 
werpen, die in de natuur geen gdftacht hebben, tenzij 
men door persoonsverbeelding daaraan een geslacht toe- 
kenne. 

ii.) bb bezit t el ^kb voornaamwoorden . 

Deze voornaamwoorden zijn a.) bijvoegelqke en 6.) 
zelfstandige. Zij ondergaan geene veranderingen en dulden 
geene andere bepalingswoorden voor zien } behalve mis- 
schien de aanwijzende thl$ en thati t/us my hor 89* '— 
Van de eerste soort woeden in het Nederduitsch de en- 
kelvouden (behalve onze en ons) als het niet-bepalende' # 
en de meervouden als het bepalende lidwoord verbogen» 
De tweede soort verbuigt men of als bijvoegehjke of als 
zelfstandige naamwoorden. 

a.) Bgvoegelijk bezittelijke. 
Enkelvoud. 



i« perMOn» 



9. persoon. 



9/ JMTfOOO* 
B» VOTVDOBf 



{ 



my, mijn, mifnfe 

thy, aw v owe« " 
Mt hU t rijn, «rjiw, (dMxtlf* , dMnelvra), 
Vr. for, bw, htr«« (fomlvn .dmtlwë), 
0# iu t s0n|* «*!■•» (4ofMlfi t dMft|T«B)* 

Meervond* 

MfT, ODJ f OflMt 

tour* «W| ow« # 

{IC. bon , hoon» , 
Vr. b*ar » htr» 
O* koa, baaa« 



:) 



dcrgclrtj. 



b.) 



Zelfstandig bezittélgke. 
Enkelvond, 



l# p0fAMQ( 



8» ptnoou» 



[ 






m**# , ie «ƒ bat mff a#, 

M. Am, toofh* ttyn». 
Vr. £*r#, <fe o/hal berf. 
O. 11*0 0f tot % fa: 

Meervond. 

^wf#, 4# ^ tot •*>*• 
/«wil 9 6* af tot «mm. * 
tk*ir* 9 4* efhH butw, iMrti 



|*J Vaar fat «arijlff bwft u'KogriHkê XmmT pm frJAUadif fc#gitt»U|k 



6% OVEB BET YOQBNAAlfWOOBB.* 

• *■ # 

Als zelfstandige woorden en zonder betrekking op een 
vroeger genoemd zelfstandig naamwoord gebezigd, kan- 
nen de Nederd. zelfftandig bezit lelijke voornaamwoorden 
niet door de daaraan beantwoordende Engelsche worden 
overgebragt. Zie hier een paar voorbeelden: Hij verloor 
, al het zyne % He lost all his posse salons , (He lost all 
tlmt he had., He lost all that' he possessed, all that 
belonged to him, etc); Hij ging er met de zijnen 
heen , He v>ent thither with his fariuly , (with his 
household). 

III.) DB WEDEB&EEBE1TDE VOOBHULVWOOBDBH. 

Deze voornaamwoorden zijn in het Engelsen eene sa- 
menstelling der bijvoegehjk-bezittelijke met het zelfstandige 
self in het enkelvoud en sèlves in het meerv. Door ver- 
loop is his en their in him erf them overgegaan. 

Enkelvoud. ' Meervoud. 

1. persoon. * mjrtelf , mij. pürtelveê, ons* 

s« persoon* \ thjrself) n, yourselres, u. 

M. himtlf , 
3, persoon. 



{M. himself, \ 
Vr ■• hertelf \ > ach. tkem*efoes» sieh. 



Wanneer we en yow slechts een' enkelen persoon aan- 
duiden , bezigt men ourself en yourself. 

Het' woordje one (één) wordt gebezigd ter vervanging 
van een bezittelijk en van een wederkeerend voornaam- 
woord, wanneer het geslacht van een' persoon onbekend 
is: To dress one's self, (zich kleeden,} To lose oné's 
property, (zijn* eigendom verliezen). 

Behalve als wederkeerende , dienen deze voornaamwoor- 
den nog, a.) a^s onderwerp .met nadruk: Himself hos 
done it, Hij heeft het zelf gedaan; en ft.) ter versterking 
in gevallen, waar men zich in het Nederdnitsch van 
zelf, zelve, zelfs , zelven bedient.- I myself did 
it y 1 did it myself , Ik deed het zelf. 

Het volgende tafeltje geeft een.overzigt van de drie be- 
handelde voornaamwoorden en zal voorzeker het van bui- 
ten leeren bevorderen. 







Bexj*. E*s&. Spa., 3de druk. 
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IT.) AA* WIJZERRE VOORNAAMWOORD*** 

Van 4 eze vooniïöim woorden heeft de Engelsche taal er 
slechts twee en de NederduitacHe drie : 

Enkelvoud. Meervoud* 

Tkia % deee, dit» ' TA***, dese. 

~Tkat 9 die» dat, gene. TAom 9 die, gene* 

De Nederdaitsche worden verbogen als de bepalende 
lidwoorden; intusschen bezigt men diens in plaats van 
dies. In het Engelsen worden de tweede en derde naam- 
vallen door o' en to aangewezen. ' % ' 

Dewijl this en these van nabij zijnde , en that en those 
van meer verwijderde voorwerpen gebezigd worden , kun- 
nen «ij soms door the lat ter (de laatste) en the former * 
(de eerste) vervangen worden. 

This en these worden soms van den tijd gebruikt , on) 
dat gedeelte aan te duiden , hetwelk op dit oogenblik ver- 
loopen is of verloopen zal: / have been absent these 
ten years , ik ben tien jaren afwezig geweest. — Zie ook 
bl. 72,5. ; 

T.) REtRE&KGLIJKE VOORNAAMWOORDEN. 

Deze zijn in het Nederduitsch vier : welke, die, 
wie, wat. De Engelsche taal heeft* er diie: w/io (voor 
personen), which (voor zaken) en that (voor personen 
en zaken, voor personen of zaken)* fVhich en that on- 
dergaan geene verandering. Who wordt verbogen, als 
volgt, en dient voor beide geslachten en getallen: 

l. mgho v welke , die , wie. 

(mkoêm , . ifiena , wier. 
of tthom , ven wien , ren wie. 
3* to tphom , wien , wie , tan wien , am wie , welken , welke , eni. 
4*. mhom % welken , wette , dien. die, wien t wie* 

Verbuiging der Nederd. betrekk. voornaamw. 

A.) Welke. 
a.) Van 'personen* 
Enkelvoud. 

M. Vr. O. 

t. welke. welke. hetwelk, ('t welk). 

i, (ratf****)» (enter****), .. ' welke, (ren hetwelk, ras 

>l welk). 

I. welken* (aan welken), welke 9 (aan welke). hetwelk , ('t welk, aan het- 
welk • aan 't welk)* 

4. welke** welke, hetwelk» (t welk)* 
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* ; Mèjervoud. 

i, welke, welke. welke. 

a. (ontfrvtl*). • (ewftfoe*/). .welker, (TM welke). 

2. welken , (uo welke), welke 9 (aan welke)* welken , (een welke). 

a. welke» welke* welke* 

r 

6.) Van zaken. 
Enkelvoud. 

a. welke» welke. hetwelk • (1 welk). 

4. weifel (Tan welken ). welker, (Tan welke). welke , (ran hetwelk , Tan 
♦ n welk). ♦ 

8. welken» (aan welken), welke, (aan welke), welken, (aan hetwelk • aan 

't welk). 
4.* welken. welke. hetwelk» ('t welk). 

Meervoud. 

a. welke. welke. welke. 

,2^ welker , (Tan welke), welker, (van welke % welker , (Tan welke). 

3. welken, (aan welke), welke, (aan welke). - welken» (aan welke). 

£• welke. welke. welke. 

Dewelke voor het mannelijk en vrouwelijk ƒ enkel- 
en meervoud* wordt ook soms gebezigd, doch niet in 
den verbogen' tweeden naamval. Oe overige verbuiging is 
£eUjk aan die van het bepalende lidwoord en van welke. 

* B.) Die. 
Van Personen en zaken. * 

«, Enkelvoud. Meervoud* 

M; Vr. a M. ?r. O. 

x. die. die. dat. die. die. die. 

' \ (♦) \ontbrfiU ontbrfhU ƒ 

die. dat. die. die. 



C) Wie. f 
Van Personen alleen. 
Enkelvoud. Meervoud. 

M. |Vr. M. Vr. 

x. wie. wie. wie» wie. 

m, wiens, (Tan wfon). wier, (Tan wie), wier» (Tan wie), wier» (Tan wie). 

5. wien, (aanwien). wie» taan wie), wien, (aan wie), wie, (aan wie). 

4. wien. wie. wie. wie. 

W at is slechts in den eersten en vierden naamval *■» 
kelvond gebruikelijk en bujft onveranderd. 



(•) 0e derde naamval kont tornt toot» de tweede nooit. •• 



49 <nrc* $m Ttt#*4Mcwoffi*. 

Het Kngelsche what Ypor that wJtieh beantwoordt 
het NederduitscJui watofhetgene: ' 

• * WW # ^^ \ DU ft wat ik behoef. 

Wie (ea soms ook die) wordt in het Nederduitsch 
op de zelfde wijze gebruikt voor hjj, die, en overgezet 
door he wfio of door w hoe ver. 

Wanneer what Toor een zelfstandig naamwoord staat f 
beantwoordt bet «enigermate aan hoedanig* al wat» 
alle (of al de), welke. 

Fbu map Aops what öooks jrou GQ kunt (al) de boeken hebben 9 
piease* % welke gij verkiest. 

tVhö) which en what worden dikwijls verbonden met 
eve? en *oever , en hierdoor verandert hunne beteekenis 
soodanjgy dat ag eer tot de onbepaalde voornaamwoorden 
schijnen te behooren» 



} 



Wie bet weg gedaan bebbea. 
iTMsaewr 1 . .^ f Welke g}] ook kietf. 



> ,jw cfcxw*. < 



In whqt contiittonsocver | In welken toestand Ik nisg 



Whtchsoevcr j ( Welken g\j ook kiezen moogt. 

WhaUver <*, ts rtgkt. Al , wat U, U regt. 

Wkatevtr 1 mqr Aft <Ao f Wet ook de oorzaak itf. 

WkdUocve* f oooie. \ Wat nok do eoriaak tj^n mag. T 

Staat er een zelfstandig 'naamwoord bij , dan wordt 
eoever er achter geplaatst t 

In whatevpr condition f " w ' ten. 

Het betrekkelijke *A<z* kan nooit een voorzetsel voor 
zich hebben. — Zie oflk bl. 72, $. 

tt) VftMfrBHDB TOORHAAUW'O^afM» 

Deze zijn who? wie? what? wat? hoedanig? en which? 
welkP die reeds als betrekkelijke zyn opgegeven en de 
«ejfcte verbuiging be^ben. 

fffto vraagt onbepaald naar personen en heeft nooit 
estt aeiïstandig naaniw. hjj zich. What , als. onzijdig van 
i?Ao , vraagt onbepaald naar zaken.; indien het «oma een 
zelfstandig naamwoord bij zich heeft , dan beantwoordt 
het aan hoedanig, wat voor, wa.t voor pen: 






JTho havedone 0P Wtó héfoêd bet gelaaft? 

Mat do jróu d* f Wat rrttagt tffrt 

__ t fc _., * I w * *<** *°** !è6it *ö* 

IFW m** M *W » i Wat «*■ het T0 ° r nUnne,l? 

Ir nat men are theyr < __ . . •. «..*•» 

| Hoedanige mannen zgn-bet? ~ 

fPhich vraagt bepaald ttaar personen en »i*en , en ts 
steeds van eelt zelfstandig naamwoord g^vbigd, tënz§ dit, 
om herhaling te vermijden \ uitgelaten ware.: 
Which brother is the eldest ? Welke broeder b de ondstet * 
» Who gave rou the bookPl — «Wie gaf m bet boek?' 9 — »ftti|jii 

w Mr brother. 9 * — broeder/ 9 — 

• WhUhï» — • The èktest» «Welke? 9 ' — «De oudste, u 

» 

¥11.) BEPAXEVDE TOOBflAAMWOOBDEK. 

Deze zijn: degene, (nu en vr.), diegene (m* 40 
tt.) en datgene (o*), dezelfde, bet zelfde* Ib 
het Engelsen heeft men /ie, èhs , they , tho$e t thé êamèt 
Me «*> fe mmfnt, U ridu bij , die tevreden Ij, U fflk. 
77<r (*Ac*e) who are content t fcy , die tevreden zijn, *$B ftfk* 

ore rfeft. 

2%* «a/w, de 1 reifde, wordt soms versterkt dóór 
wry (zeer}, are/jP(zelf) en *wy **/ƒ, na hetHdwöora* tè 
*pfeaaUfên. 

De Nederduitsche die en wie besluiten een aanwijzend 
en betrekkelijk voornaamwoord in zich en worden over- 
gezet als atond er: Degene die, Hij die* 

TUI.) DB OBBBVAAJLBt TOOBHAABTWOOBVBB* 

Deze woorden , ook wel algemeene telwoorden geheel- 
ten, staan voor het grootste gedeelte met of zonder 
zelfstandig naamwoord. Zij zijn: 
Aa, (bijr. nw. , btjw. en znw.) Every bodr, I leder , leder - 

ml , alle ; geheel. ' Every one , I een , elk. 

Anr 9 (*fjr. UW.) eenig ; deze of Few , (bijr nw. meert.) weinig* 

gene; elk, leder, eed ieder. Ltttle, (bijv., bljw. en znw.ea* 
Bah , (ttjr. , znw. en voegw.) kelr.) weinig. 

beide. Man? , (bijv. en znw. meerv.) veel» 

Eaoh , (bijr. en znw.) elk , leder. Much , (bijr. f bijw, en znw. en* 
Etthtr , (bijr. ed znw.) een van kelr.) veel. 

bekte; beide. JYeithcr, (bijr. en zow.) geen van 

Evcrr* (bijv. aw.) elk , ieder. beide» 
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JYo, (bijv. nw.)geen. - Other, (als znw. ia> liet, m*e«&. 

None, (znw). geen, niemand, niet*.- Others) ander* . . \i 

Jfobody , (znw.) niemand. <Sbm« , (bijv. en znw,) oeoig ; sei»- 

JVothing , (znw.) nieU, migen. 

O/w , (telw.) iemand , een , men. Such, (bijv. en znw.) zulk, zoodanig. 



ABUnuer. , 
AU applauded. 
Au men are brethren, - 
AU the year? 
'Aü the seasons. 
Jfe toves allhis chlldren. 
Au these books. 
AU that wtne. 
Any thtng you ptease. 
She could rttid any book. 
'At any time, 
Is there any ntwsf 
Any one, 

Anr >body« . » » • » 

^T ma/i. 
ifofA Wf hands. 
Onboth sldes. 
i?atf are £«d. Y 

On toch side. 

A güinea each. l 
J&tcft q/ us. 
Eajah other. 
Elther qf you. 
Etther qfthem. 
Qf either sex. 
Every other dar» • 
Every stx days. 
Few people. 
I have but/ew. 
1 have a few lefi. 
Many a motu 
Many children. 
Much gold. 

I hou neither qf them. 
On neither side. 
Nó eause* 



Alles is over. 
t Allen 'juichte* toe. \ 
Alle menscben zijn broeder*; . 
Bet geheele jaar. 
Al de jaargetijden. 
Hij bemint al zijne kinderen. 

Al deze boeken. 

— i 

Al <tf? vvjjn. 

Al , wat gij verkiest* 

Zij kon elk boek lezen. ' , 

'T'elken tijde. 

Is er eenig nieuws ? 

I • • • *' 

•Iemand j eenig meufcfr; iedereen. 

Beide zijne handen. 

Aan beige kanten. 

Beide zijn slecht. 

Aan elke zijde, (hetzij van twee 
of meer). 

Ieder eene gninie. 
'Ieder onzer. 
'Elkander. 

Ean van u belde. 

Zij neidg» • ^ 

Van beiderlei. sekse. 

Om den anderen "dag* 

Alle zes dagen. 

Weinig menschen. 

Ik heb er slechts weinige. 
.Ik heb er eenige over. 

Menigeen , menig menscb. 

Vele kinderen. 

Veel goud. 

Ik haat geen 9 van beide. 

Aan geen' van beide kanten. 

Geene reden. 
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* Jfo earriages, ~ Geeoe rijtuigen, * v V. 

Tbu ask Jbr maner? I have none. Gtf vraagt om geld ? Ik heb niets, 
Mx house Is none of the best. Mijn huis is geen der toste, 
How maryr soldier s? There are Hoe vele soldaten? Kr zijn er 

none* geene. 

To be In ones wajr. Iemand in den weg zijn. 

One cannot teü\ Men kan njqt 2£ggeji, 

jtny one 1 

{E^rcnc) )'«**'*. Ieder ka» het zien. 

Some one or another. De eene.of de. andere, 

jinother book iv/tf do. Een ander boek \& goed. 

•6*^ me the other*s bat. Geef mij den hoed des anderen* 

- Others"* fdults. , • De fouten van anderen. 

Here is another. ' Hier is een andere. 

Other mén. Andere mensehen. ' 

•One another. * Elkander, malkander. 

-&me { wlne (*\ Benige wijn. 

jfrou likt urine t 1 have êome t Indien gij fan wijn houdt. Ik heb 

•• • , vrat. i 

Some people. * (enige menschejo. 

Such a pen. Zulk eenè pen, 

Such win* {$), Zulke wijn. * : • 

iSucA confusion. Znlk eene verwarring. 

•SWr diffietdUes. Zulke -zwarigheden. 

JVosuchthing. Het lijkt er niet naar* 

He vfas such asonastódeswe. f Hij wis 1 znlk een zoon # dal bil 
He was such a son that he deserved. \ verdiende. 

ISetiige aanmerkingen over de voornaamwoorden. 

1.) Ten aanzien van het al of niet herhalen der voor- 
naamwoorden geldt het zelfde, wat bij de lidwoorden 
daaromtrent gezegd is. 

2.) De be^ttelijke voornaamwoorden worden over het 
algemeen gebezigd , waar znlks kan plaats hebben : 
ƒ have brdken 'mr leg. Ik heb het been gebroken. 

3.) Gelijk men bij de zelfstandige naamwoorden zegt: 
' One of John's booka , of A book of John' 8 , bezigt men 
de bezittelijke voornaamwoorden even zoo : One of hls 
book 8 , of A book of his ; zoo ook: 



( + ) Some kan niet met net verbonden woeden* 

({) Voor een'stofiujun en een denkbeeldig woord blijft a 4 eg» 
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Tht$ komt* qf jvurj. DU uw hoi*» 

*.) De betrekkelijk» TCtirnfomwoorden In den vferdeh 
naamval worden dikwijls van een voorzetsel vooraf gegaan* 
Zijn zij in zoodadig geval, dan komt dit achteraan. Het 
heeft bij that altyd plaats* 

The man whom 1 iae« 

The man that 1 Mee. } De maa , dieto Ik sla. 

The man I *ce. 

The lady qf whom E tpeak. 

The lady wAort I speak qf, _ ^ M mi M 

The Mr that I ««* tf ^ta«, «a «talkfl^, 

The ladr I speak of. 

5.) D* Nederduitsche aanwijzende, vragende en be- 
trekkelijke voornaamwoorden, van zaken "met een vooiv 
zetsel op zich zelven en aJaselistandig voorkomende, votV 
tóderen dikwijls in hier - y d#*r , waar. Ofsefcoon tte 
Engelsche taal ook dergelijke zamenstellingen heeft , maakt 
zij er echter zelden gebruik van. Bij voorb.: 

Ik heb het hiermede (nel 4H / have out it with SM*» 

. mes) gesnedeo. 
Jk heb het daarin (la 41e kut) / have «een it in that, 

gezien. 
Xk geef .hiervoor (voor dese sp- / ffcs three pencejor thêtê* 

pelt ) drie stahrers* 
Waarmede ? With what ? 

De boom , waarvan Ik tpreek. The tree qf which 1 speak» 
Het half , waarin Ik woon. The house in which I live* 

6.) liet is misschien hier de plaats, een paar woonjfn 
over het woordje er te zeggen. Dit er, dat op zich zelf 
door there wordt vertaald , bekleedt in verband met een 
voorzetsel de plaats van een persoonlijk voornaamwoord 
van zaken, enkel- en meervoud, en staat tot hier en 
daar, gelijk het bepalende lidwoord tot deze, dit «D 
die, dat Bij, voorb,: 

Ik weet er nieta van (van de zaak,) / Jroow netton? qf it* 
Ik ala er geen geloof aan (aan de / don*t %toe credit to them. 
rerteJjeU> 



•vhbh v*oa*r&jmroout 

yn vader en tn\jn* moeder *ifn op réis 1 , •**• Mét| 
heeft 1 cl gisteren » op d* wandeling* gezien *• *■*• Ztea# 
W»afc en dat kind hebben hei gezegd*. — &/£knd< hééft 
tijne zeden'. — ƒ* te wonder 8 < ak schoonheden * dètér 
bloem": hoé -groet *ijn hare bevWtlighedgtt " y *»<*tzr* fat 
ior* w Ao*r duur 11 ! — D* tfgM vernielt 1 * alles ^ lep» 
wijl 1 * Ay vewbij snelt". -* Zte «/ooo£ laat zich niet aJL 
wijzen ** , als ** Ajf komt. — . #Pk Aee/l /isjfi» boel** 
gehadf—iPïe.üijn die heer.en en dames ? 

4 travelling. 7 mannen» • • • • 43 destroysf ' v 

2 They have seen, 8 admire. 44 as. 

3 yesterday, .9 Jieauty, .15 flies. t a ^ 

4 walk. 40 floWèr. 46 takés W dental* 

5 told. 44 charm. . A7 rthen* „ .. v, .. ... 

6 country* 42 duratkm. 48 boekt 

61. 

Ik zou u en haar geschreven hebben » , toe Q * *£ ."> 
Frankrijk *H>as , indien ik niet 8 «00 plotseling • naar 
Engeland had jnoeten terug . keeren 8 . — Zy wa$ «p> 
verdrietig*, dat %ij noch* met mij noch* metht/n ..spra- 
ken 7 wilde en heen ging'*. — ' (ry kent 8 Soorates eik 
zijne wysheid »• Zijne grondstellingen 10 worden nog ^te- 
genwoordig 11 als waar 18 erkend 11 en geacht* 1 . Hg zei- 
de dikwijls l *.tot tijne vrienden: ^ Het leven is*» mtt 
niet zoo veel Waafd 1S , als de cleugÜ. Ons ligchatffh at 
broos *• jen sterfelijk 17 , maar onse ziel , gal*» eeuwig** 
leven 18 . Doóh in welken toestand *•? De uwè f jgg 
Vromen 81 , in gestadige *' gelukzaligheid 8 * j maar de uwe\ 
§q fioozen** — ££ *«/ m'^ beslissen 85 ." 

4 I Would haTè/wfit- B know. ' 46 'flrtnV 

ten (to). 9 wisdom. 47 mertal. 

2 Mrhen. 40 principle. 48 shall liye. ' 

3 had I nót been obli- 44 are stffl acknow- 49 eternally. 
ged trt return. ledgéd. , 20 state. > 

4 snddenly. 42 as true. # 24 ye godly** 
o vexed. 48 esteemed. 22 constant* 
t neither. . . • * nor. 44 often said. 23- Wiss. 

7 speak (to). f5 is not of so mach 24 ye wickéd* 

7* went away. value to 25 decide. 

62/ 

Wanneer uwe dagen treurig 1 * zjjn geworden l , vêriatéh* 
4 are grown. .4* sad* 2 fomke* 
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au** Takene * vrienden u , /naar u^< *>ar* blijven *. — 
^V *£» mettona zelven tevreden * , «als i*»$ een+.goeaje 
•daad verjrigt hebben*. — ƒ£ acht' ^z*/» koopman* /ra**r 
jflfora dtei» schilder 9 . — Kinderen, die gehoorzaam 10 ery 
vhjtig 11 *#n» worden. Van ieder bemind 11 ; terwijl f 1 " 
die , % welke ongehoorzaam u en traag M zjjn , : veracht 
worden ie . — Waarmede zult gif hem betalen ^ ? 

Z falie." & merchant. 13 whilst. - . 

4 abide. 9 painter. 44 disobedteaU . _ . 

5 satisfied. ' * 40 obedient. 45 slothful. 

6 have done* Ü atadtous. . 46- ace despiseoV 

7 esteem. 42 loved. 47 par. 

63. 

ïjfrqt baten! rijkdommen zonder * gezondheid*}— A lle 
mensc/ien moeten sterven*. — • Ik wil voor* deze hin- 
deren zorgen 9 . — Neem * mijn f aard of dat van uwen 
zoon. — Dit ie een boek van mij $ en dat ie een hoed' 
Van ' k.— Kiea* een f mensck, die in staat* en gewillig i* 
ïs , om ll M in noodi* Ie helpen 11 . — Laat 1 * ons stre- 
ven 1 *-; getrouwelijk' x,% de pligtèn 1T te vervullen 1 * van 
den stand 1 * , waartoe wij door de goddelijke 1 * voorzie- 
fcigKèid 11 geroepen' zijnet. •.=- Mijn brbèéer en uwe 'zus- 
ter kïfn 'hier . v — Deze man ie een groot schilder. 

•| avail. " ' " . 8 clioose. *5 fiithfolly. 

2 withoat. • , • » abtei 46 to fulfil. 

% healtfe, . 40 wijjing. 47 duty. 

4 must die» 4 4 to help. 48 state. 

'5 Willttke ctrè óf. 42 need. 49 are called. 

6 take. 48 let. 20 divine. 

7 hat. 44 try. 24 providence. 

64. 

Wat voor middelen 1 gij ook moogt aanwenden 1 , zjf 
zijn vruchteloos*.^- Tot wien gij u ook wenden moogt ». 
— De orde * is de gouden • keten T ,. welke de maatschap- 
pij • in vriendschap 10 en vrede 11 te zatnen houdt*. — De 
Teems ll >" m welks bed verscheidene u honderden sche- 
pen voor 'anker liggen* , is eenige iS mijlen van de I*pnr 
densche brug ifl noch -zeer breed noch zeer diep. 

\ meent. 7 chain. 42 Thames. A 

2 may etnploy. - 8 en 9 holds society 43 aeveral. • 

3 frnittess together. 44 ride at anchor. 

4 apply to. 40'ffiendship. 45 a few. 

5 order. 6 gold. 44 peaee. 46 bridge. 
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65. 

Walk mensch kan zich een bestendig 1 gelttk 1 belo- 
ven • ? — Welke uwer vragen * -zat * ik eerst beantwoor- 
den*? —rWa4~mag de inhoud* van dezen*brief* zijn f 
— > Wie was de heer*, dien uw vader onlangs 10 aan 
den koopman a voorstelde 1% ? — Die de grooten vleijen ll * 
makéh u hen .ongelukkig u . — De valsch|ieïd l * is hate- 
lijk 19 in zich zelve. — Wie het zegt ir , is een leugen- 
naar *«. — Wie veel geld heeft , ir rijk* 



4 permanent. 


7 content. 


43 flatter. 


2 goo&.fortnne,. . 


8 letter. 


, f4 ruin. 


3 promise. 


9 gentleman. 
40 the other c(ay. 


45 falsehood. 


4 question.' 


46* hateful. 


5 tm. 


41 merchant. 


■ 47 saya.' 


6 to answer. 


42 introduced, 


48 üar. 



66. 

» 

JEfijf heeft mijn boek gelezen * en hij oordeelt * er over f, 
als * een blinde f over ° de kleuren 7 .* — Gij leert Spaanseh : 
ik Ben er blijde om 8 . Hoe meer gij die taal • znlï' be- 
oefenen 10 , des te meer schoonheden 11 zult 1 * gij er in 
vinden 11 .— Gaat gij 1 * naar 1 * de kerk? Neen, ik kom 11 
ér uit 18 ,— Gij houdt van 17 Yoyng's Nachtgedachten 1 *, 
Want 10 gij spreekt 10 er altijd 10 van* — Wie is iJugo 11 ^ 

f read. 8 glad of. 45 come. ** 

2 judges. 9 language. 46 from. \< -. 

3 of. 40 wül study. 47 lifce. 

4 as. 44 beauty. 48 Nightthought. 

3 blind. 42 will find. 49 for. 

6 does of». 43 do you go. . 20 are always speaktag. 

7 colour. 44 to. 24 Hugiu 

67. ! 

Eene moeder , die haar eigen kind zoogt} , is dubbel * zi$* 
ne moeder. — Elke staat 1 lieeft zijne voordeelen * en moei- 
jelijkheden *• — Er* is in de kunst' der zamenleving' * 
eene zekere ° geschiktheid 10 , welke aan de geringste ** 
dingen bevalligheid 11 bijzet 11 . — Hij, die zijne harts- 
togten 1 * kan bedwingen 10 > is gelukkig» ^ Geen van 

4 suckles. 6 there. . 44 mean. 

°2 donbly. 7 art. 42 a good erace. . 

3 state. 8 conversation. 43 gives. 

4 adrantage. 9 certain. * 44 passion. 

5 trouble. 40 knack. . 45 moderat* 
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beide heelt >• zpn' pligt gedaan li . — Niemand in bevefc 
ttgd tegen T laatpr 19 * — *■ Alle mensehen zijn mei onge+ 
JukUfft — Welke memchen nyn de gelukkigste f 
<Jf kat perfoitaMd. 47 acréened againsL 48 «alwnny. 



41. 



- » 



.♦ Dame» ) iyt gij tevreden 1 roei het nieuwe stuk*? fa $ 
wjj zijn het* — Gij en ik gelooven * , dat het geluk de*- 
ter wereld bestaat* in het vervullen van* de ptögtet+ y 
die ons voorgeschreven zijn 9 , — Ik heb 7 goede boeket* 
gekocht 7 : wilt gij er eenige van hebbent Ik wil er 
geene hébben. Zend er eenige pan aan mijnen t h roede r m 
mm De voornaamste 8 wijsheid 9 van den mensch beëtadt 
in het kennen van 10 zijne dwaasheden 11 . — PPlè ie 'die 
• schilder ll f — Geef mij eenige appels. Ik heb er ge ene m 

i pleased.' 5 in fulfilling. 9 wUdoro. 

<t new pieee* 6 are preftcrined tO. 40 in knowin£ % 

.3 belteve. 7 have toegnU 44 lolly* 

4 oouBlits, 8 caief. 42 painte*. 

69. 

Er zijn eenige lieden l , die mishagen* met verdieiv 
,'sien • , en andere , die behagen * met gebreken 9 . -r Dier 
'genen zijn gelukkig 9 , welke zich kunnen T vergenoegen f 
met de benoodigd heden • des levens, en zich nooit 1 * be- 
kreunen 11 om 11 overtolligheden u . •*- De voldoening t% ^ 
die men heeft 15 van de wraak 19 , duurt lf slechts 19 een 
oegenblik 19 ; maar die , ■ welke men heeft 19 van de goe> 
dertierenheid * 9 , is eeuwig 11 . — Al, wat is , is regU 

4 people. Ö content» 45 i# drawn. 

2 difplease* 9 necessary» 46 revende. 

$ fterit. 40 never. 47 lasts* 

4 pieaie* 4 o trouble. 48 but. 

vb laait. 4.2 aboot. 49 moment* 

6 happy* 43 superfluity. 20 cleinenoy. ., 

7 cao. 44 satisfaction. 24 eveiiaittng* 

70. 

Welk verschil » er tusschen * de standen • des levens^ 
öok schijnt te «ijn * • er is echter * eene zekere • vereftV 

1 difference. 3 station. 5 nerertheieit* 

2 betweea. 4 appears to be* 6 certaia. 
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téng' ifn» goed en kwaad', die $e gelijk maakte •**» 
latten 1 * Art moegelijk 11 ia 1 '. zijn 9 toorn^ 11 te matigen**^ 
het is 1F3J8 l n f , &«/i* voor te komen lt . •— Indien ik ir. 
feeleedigl *? A*& , ik ben er bedroefd over *'• — Het> 
hart 1 * van den nijdigaard 10 ia gal* 1 *r» bitterheid ** r 
si/Vw tong *•. spuwt u venijn 15 ; het geluk 1 * van sjfa 
buurman 17 stoort 11 zijne rost**. — . Weihen kapper •* 
hebt gij? — Onze soldaten zijn uitmuntend» x 

23 tongue. 

24 spitteth. 

25 venom. 



7 comptaattfe», 45 wiie. 

2 evü. 46 to pTeipnt. 

9 readers. * , , equal. 47 ofjended. 

40 if. 18 sorry for. 

f * 4i%ul^ 49 baart. 

42 be. 20 envious (adj) 

43 anger. 24 gall. v 
14 to moderate, 23 Mtternew. 

71. 



26 suceess. 

27 neigfebovr, 

28 breaks. 

29 rest." 

30 hafr*4resiei« 



Engeland 1 heeft 1 zijne (*) rfjkdommen' te danken? 
aan de bescherming 4 , welke liet aan zijn* handel* 
vprleent 6 . «*- lip *sou T u gaarne 8 geld leenen ? indien. 
ik field had } maar ik heb niets* -r Plato verbande* 
de toonkunst 10 uit * l zyn gemeenebest ! J. — fVie is <fa 
man, die nooi$ diyaalt 11 ? ^- fVie Ui te toegeven<J u «f 
omtrent zich zelven, heeft 15 gemeenlyk 1 * slechts 1 * wei» 
nig inschikkelijkheid *& voor anderen. 



4 EoglandL 

2 owes. 

3 riches. 

5 encoiH\a©MHftot, 
5 eommerce* 

$ gfyesj 



7 ahould len4« 

8 with .pleasuret 

9 banished* 
40 music. 
44 out of* 

,42 republfo 

72. 



43 mistakes. 

44 indulgent (tó), 

45 has. 

47 but. 

48 oomplaisaaoe* 



Stel 1 u altijd in de plaats* van dqiigenen, 'u4en gffi 

èene belediging* wilt Aandoen* , en gij solt' hem tuin* 

toer beleedigep *. *-* Xtiegenen, welke de geleerdheül 

verachten r ^ zijn yeraehteüj kgr * dan de beesten •, tvelkem 

4 pat. 4 *Krol4 da. 7; despfei* 

2 place. 5 wil! never oftend» 8 despicable t 

8 injury. 6 learning. 9 beaat, * 



* 

Kf 



(•) Oa naam fa* Jaaden word*» MtMflfök Tronwelijk JPflofiaet* 
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onkunde »* het gevolg 11 hunner natuur* 1 * is« — Zif, dU 
-%scrï l% het toppn/it 1 * des gelaks 11 sijn gevallen 1*4 zien 
altijd op naar 16 de hoogte 17 , waarop zij eens 16 «ton- 
den. 19 ; maar diegenen , welke < zich zelve n verheven %9t 
hebben , willen nooit naar beneden %t zien M . 



40 Ignorance. 
44 oonsequeaoe. 
4 '4* nature. 

42 from. 

43 plnnacle* 



14 fortune. 48 once. 

45 fallen. 49 atoodt 

46 always look upto- 20 raised. 
wards. 21 look. 

47 height. 22 downwardf. 



Beide verhalen 1 de zelfde zaak»; maar 9 geen van. 
beide houdt *- ze voor* waar** — Wat regt* is t ie eer- 
lijk • , e» ook • v^ eerlijk is , is regt. — Z>* verkwis- 
ter •* is altijd arm 10 , welke rijkdommen 11 hij moge 1 * 
bezitten ** , doch arm door zijne eigene schuld. — fVeea 
wat gij schijnt 1 *,' en schijn wat gij zijt, — Al , wie ia 
der daad»* braaf 16 en edelmoedig 17 is y heef t altijd den* 
troost '• , wanneer hij onderdrukt wordt *• , te weten 16 # 
dat hij verheven* 1 Is boven 11 degenen , die hém be- 
leedigen 1 *, door 1 * hun te vergeven 11 . 

4 relate. 
% story. 

3 tbough. 

4 believen 

5 to be. 

6 true. 

7 jut. 

8 honeat* i agafai 46 brave, 

74. : ' 

De regtvaardigheid * verheft* hare stem*, maar *jj 
heeft veel moeite*, om zich te doen booren 6 te midden 
*au * hei gewoel % der hartstogten. — Al de werken* , 
Her natuur verdienen 9 onze bewondering 10 . — Wa» 
ie de deugd? Hit ie de getrouwe 11 , gestadige 11 ver- 
vulling 1 *, dier verpligtingen u , welke de rede 16 one 



9 apendthrift. 


47 generouj. 


40 poor. 


48 comfort. 


44 riches. 


49 Is oppreued. 


42 may. 


20 to know. 


43 poMett. 


24 fuperlor. 


44 seem. 


22 to. 


45 really.- 


23 lnjure. 


46 brave» 


24 by forglving. 



4 juitfce. 


6 amid. 


44 faithrul. 


2 raitea. 


7 tumult. 


42 ateady. ' 


3 voice. 


8 work. * 


43 dischargtw 


4 ado. 


9 deaerve. 


44 obligatloa. 


5 to be heard. 


40 admlratloD. 


45 reaion. 
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tchrijft**; — 2>e mode 17 t* een tiran 1 *, wiens wetten 1 * 
en luimen'* wij' moeten *i gehoorzamen **• 



#6 dictates. 
47 fesbkra. 



48 tyrant. 
19 law. 



20 caprice. 

24 murt. 22 obey. 



75. 



4 value. 
2 time. 

5 know. * 

4 nse. 

5 make. 6 lady, 
i do you think ? 
8 amiable. 



47 readlng* 

48 can. 

49 employ, 

20 alvrays lore. 
24 admire. 

22 we do not alway» 
love. 



Wij , cffe de waarde x van den tijd* kennen * , moeten et 
altijd een goed gebruik* van maken*.— Welke van dié 
dames • vindt gij T de beminnelijkste 8 ? — Gelukkig * zij ,' 
die gaarne lezen 10 ! I)e verveling' 11 , die anderen ver- 
teert 1 * , zelfs ** te midden der grootste vermaken 1 * f is on>- 
bekend lS aan degenen , die zich met w lezen 17 kunnen 1 * 
bezig houden lf . — • /^^' beminnen steeds ** degenen , die, 
ons bewonderen 11 : doch wij beminnen niet altijd 1 * dé* 
genen, die wfj "bewonderen. 

9 bappy are. 
40 love to read. 
44 disquiet. 

42 preys opon. 

43 eren. 

44 pleasure. 

45 unknown. 48 In. 

76. 

Er is geen mensch , welke verdienste 1 hij moge heb" 
hen, die niet* zeer bedroefd* zou wefcen**, indien hij 
alles wist*, wat men* van hem denkt*. '— Zoo dra* 
de fortuin -ophoudt T , ons te begunstigen*, verlaten* 
onze vrienden ons. — Een opregl 1 * mensch in verre 
verheven boven 11 de- 'laagheid 1 * der veinzerij **; de 
woorden 1 * van zijn 9 mond 1 * zijn de gedachten 1 * van 
*ijn hart 17 * — Jïé ijdele *■» veracht 19 % het oordeel** van 
anderen, verlaat zich dg 11 het zijne, en wordt 
achaamd 1 *, — Ieder mensch is zijn vriend* . . , ti 

45 moutb. 

46 thought. 

47 beart. 48 nfab 
49 deapisea*. 

20 judgement. 

21 relies o pon. 1 

22 ia coofooii4«4è *. 



4 merit. 

2 woald not be. 

3 lorTy.- * ' 

4 kaew. 

5 is tboagbt. 

6 wbea once. 

7 fr^awf» 



8 to fevoojr. 

9 forsake. 
40 aincerè. 
.14 far abpve* 
42 meanness. 

'43 dissimulatlon. 
• 14 word. * 

77. 



»•» t # 



De taal 1 Van een' zedfg* mensch zet* luister* aaU'dé 



% speecb. 



2 giodeft. 



3 give».,. 



«*» t 



4 lustre^ 



avm m* wtMAAtf wouw» 



waarheid* hij», en fijn wantfönweiit verifckxM** 
*y ne dwalingen '. *w den sjiapper 9 h kstig ** M* & zo* 
menleving *. 1 j A*£ por 11 wordt vermoeid 11 doojp** zijn 
gebabbel 11 , de vloed 11 zijner woordeu 1T belemmert 1 * 
het gesprek 19 . — Er zjjn lieden' , die wy haten 11 , en 
qndere , die , wy beminnen " , zonder »* (e wetan* ** 
^aarojn* 5 : Aa* eene is eene oaregtvaajrdigheid M , ^ffi 
and,e*e,eene zwakheid 17 . — #fy p dpe Bankier 1 *? 



5 tmtfu 

6 diiSdeno&j 

7 eictues.' 

♦'S e?rOT« 

9 talkative (ad,j.)k 
10 li nuisance* 
fijocièty* 
I2ear, 



43 ia «ickt 

44 of. 

45 babbliag. 

46 torrent* 

47 word. 

48 overwhelm*» 

49 diicooMe. 
20 per«o&4 

*8. 



24 b*te. 

22 love. 

23 wittont. 

24 kaowiaav 

25 wfcy. 

26 injustice. 
27' vveaknoM. 



Diegenet} vergissen zich f , welkt denken , dat hfif ge? 
lak * i» de rijkdommen bestaat *, — Zte hovelingen * ge» 
ypJl* alles • aan degenen, die niets behoeven', en ge* 
i/en niets aan degenen , die allee behoeven *. -* P(kfi% 
weigerde • Helena i9 aan haren man terug te geven "j 
waarop öfe.oorleg* 1 verklaard werd 11 . Dezelve duurdp 1 * 
ti*n jaren» -r Jk was ingenomen 1 * met des armen, 
mfitns vriendschap ,a , dewijl if ik wist, dat hij d* mjjft* 
ty]iq?$$ l *< -» De grootste vreemdeling *• in cfaee W0^ 
veld w#s hjj f die kwam**, om dezelve te redden? 1 . 

8 are in want of. 45 plca«é<|» 

9 reCnséd. > 
40 Helen. 
44 to restore* 
42 war, . 
48 yvag pro^laimed* 
44 laited. 

TO. 
Q& gfpoterp doen alles , wa& zij hunnen , om het 
bruik 1 van handen en voeten 1 * te verliezen 1 .-— Welke 
Vrienden gij mpogt hebben > gij zuli nimmer slagen *. -r 
De wijze tiwjfelt dikwijls * : de dwaas twijfelt niet *, hl} 
weet olie dingen, behalve F zijne eigene onwetendheid •• 

i PXH * *ül mt^ staeed, 6 kaew*» 

4* loot, 4 ofteo 4oubtf. 7 bot. v 

t te taMk 5'doahti nob 8 ignoranee. 



t are inktakety 

8 conafou. 
4 oturUer* 

o every tbing. 

f stand in need et 



46 friendsh/fc 

47 becawe. 

48 yvanted. 

49 atranger* 
20 ^ame. 
24 te «to» 
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— Een goed vader zorgt voor • de effnen. — Z>* be- 
geerte lf , om n edelmoedig 19 te schijnen ll , maakt 19 ojm. 
dikwijls " tot verkwisters H . — Zeg 1 ' mij , met 19 **>**/» 
£•$ omgaat 17 , en ik zal 11 u zeggen "% *fi* ^7 zyt 1 '. 

9 hai care of. 43 ofoen rondere* 47 goeit. (2 p. enkr.) 

40 detlre. 44 laviih (adj.> 48 will. 

4 4 of appearing. 45 teil. 48* teil, 

42 generooi. 46 witlu 40 art. 

80. 

De oude l Germanen hadden een afgrijzen ' van • *ioh 
binnen* muren 1 op te sluiten 1 . —• fVvj lezen 9 in eene 
der oude* Eriesche 9 geschiedenissen 9 » dat een geheel 
klooster 19 van Benedictijnen 11 ontstelde 19 over 11 de 
•vraatzucht 14 pan een 9 Duitse hen beeldhouwer 19 , die 
hunne kapel 19 herstelde 17 . Zij verzochten 19 hem,* el* 
ders 11 zijn voedsel 19 te zoeken 19 } want 91 dat hy en 
*yne zonen genoeg 99 verteerden", om 19 den geheelen 99 
▼oorraad 99 pan het klooster ,f uit te putten 1 *. — Het 
gereedste 91 middel 19 , om bedrogen te worden ** , is eich 
•voor 11 slimmer' 9 te houden' 1 ! dun andere menschen". 

4 anclent. 43 at. 23 enough. 

2 horror. 44 vorecity. 24 to ex haait, 

3 of ihuiUng. .. «p» 45 icülptor'. 25 wbole. 

4 withln. 46 cbapel. 26 stock. 

6 wall. 47 repaired. 17 monaitery. 

6 read. 7 old. 48 implored. 28 ready. 

8 Friesland» 49 to look eliewhere 29 \vay. 

9 hlitory. for. 30 of helng cheated. 
40 convent. 20 food. 81 to thinlu 

44 Benedictine. 24 for. 32 cunning. 

42 wai terrjfied. 22 oomumedt 33 people. 

81. 
Het schijnt * vqj 9 .zeker 9 , dat de Paladine pan Arioa- 
to in der daad niets anders waren * , dan die roovende ' 
opperhoofden 9 der Ardennee , wier vernielde y woningeu 9 
tot op den Iiuidigen dag 9 de namen 19 beboudeu*, welke 
de dichters 11 ontleenden 19 pan de oude 1 ' romanschrij- 
vers u . — De dappere lf Buridan pan Iperen l9 leidde lT 

4 appeari. 6 chieftaln. 42 horrowed» 

2 tolerably. .7 rnined. 43 old. 

3 certain. 8 rèiidence. 44 romance-writer. 

4 wore in rcality no~ 9 preiervetothiiday. 45 brave. 

thing more. 40 name. 46 Yprei. 

5 hrlgand. 44 poet. 47 led. 

££KN. Eug. Spr. 3de druk. ' * 6 
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*#«* makkers *•, ten stilde 11 ma* de rïddêjrigke 10 bui 11 : 
»Laat M .ïêcfer nu 11 , denken 1 * aan" Haar fi die hg be- 
mint 10 !" — Tu>ee burgers 1 ' van Brugge 10 plaatsten 19 
zich aan het hoofd 10 van hunne brave 1 °* stadgénooten •*• 

.48 comrade. 23 now. 28 Brnges. 

49 tö the fight. 24 think» - 29 put, 

20 ohivalrie» 25 of. 30 bead. 

24 war-cryt 26 lorea, 30* brave* 

22 let» 27 titizea. 61 feUow-townamari. 

82. 
27a deugd 1 heeft alles in zich, wat haar' beminnelijk • 
tan maken 1 . — De boozen 1 kunnen* het gezigt* der 
deugd niet verdragen 1 , — Zij veroordeelt 7 hen; zff 
worden verbitterd en vertoornd tegen 8 , haar. --n Zij t g\f 
gehuwd 10 , Mevrouw 9 ?" »Ja, ik ben het." — De lui- 
aard 11 ia een last voor 11 zich zelven* — De menachen 
zfjn over het algemeen 11 koo billijk jegens de deugd 9 
dat zjj haar in anderen prijzen ll , ook u wanneer lT zff 
zelven haar niet beoefenen 1T # — Wanneer een menach 
zijne rust 11 niet vindt 10 in zich zelven , is het te ver- 
geefs 10 , ze eldere te zoeken 11 * *— TPie ie die vent ? 

4 virtuet (rritaded againit. 46 eren. 

2 makel 9 Madam* t 47 when . * . • <16 not 

3 lovelyi 40 raarried** practise. 

4 wicked* 44 slothful, 48 repose. 

5 cannot beaft 42 burden to. 49 findi not, 

6 sight. 48 cómmonly. 20 it ia in vaift. 

7 condemni» 44 just to. 24 to teek» 

8 are exaaperated and 45 pratse. 22 fellow. 

83. 
Al te ontevreden l met zich zelvèn wezen * , ïê eenm 

zwakheid a ; al te zeer • met zich zelpen tevreden zijn * , 
ia éene dwaasheid *• — Adonis wa* een jongeling • pan 
eene buitengewone 6 schoonheid. Fenus beminde r liètn 
hartstogtélijk °. Echter had 9 zij het ongeluk 10 , hem te 
zien dooden u door een everzwyn l% ; doch zij verander- 
; fle 10 hem in *• eene anemoon lf . — tietgene men ■• in 
de jeugd 1T leert 10 , wordt gemakkelijk in het geheugen* 

4 tobe too muchdiV 5 youth. • 44 to aee. ..• killed. 

•atUfied. 6 extraordinlry. 42 wild boar. 

2 weaknesfli 7 loved. 43 changed* 

8 to be tod well tf* 8 pasionately. 14 into. 45 anemonei 

tiafied» 9 However . . k bad. 46 If learnt. 47 youth; 

4 folly» 40 «nbappinea* 48 i* ea«Uy Imprinted. 
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geprent lê . — Voor 19 de meeste raenschen " *ffn de om» 
gelukken* 1 van anderen slechts 11 een droom 19 , — % Wie 
uwer ie ontevreden f — Geen van ons beide. 
49 te» 20 mort men» 24 misfortan* 22 bul, 23 dram* 

84. 
Heb 1 drie dingen 1 open 9 voor* uw % vriend: uw ge» 
Iaat*, uwe beurs 9 en uw hart 7 .— JStk tijdperk 9 des le~ 
veris heeft zijne genoegens 9 . — JSenige uitspanningen *• 
m§ n bevorderlijk voor u de gezondheid 19 , andere ver- 
zwakken 19 haar: kies dus l *>#ene en vermijd» 9 deme. — 
De vos en de hond gelijken 19 elkander; *y verschillen 
echter*' in hun* aard 19 ; gene is Beer listig* 9 , deze neer 
getrouw 9 *. — [py moeten niet regtstreeks" het gevoe- 
len 11 tegenspreken 9 * van een' mensch, dien w§ over* 
reden willen 99 . — Geen van beide is te huis* 

* h * yo « 40 amusement. 47 yet they dÜTer. 

2 thing. i{ conducive ta, 48 temper. 

3 open. 4 ta. 42 health. 49 g| y . 

5 countenance, 43 impair. 20 faitnml. 

6 purse. 44 make therefore 24 mast not dlrectly 

7 heart, cboice ol, contradict. 

8 setson. 15 avoid. 22 sentiment. 

9 pleasare, 46 resemble» 28 want to persoade, 

85. 
Een der ouden 1 «eide 9 , dat degene, die Mn 1 goeden 
schoonzoon 9 had gevonden 9 , W zoon gewonnen 9 had ; 
maar dat hij, die een' slechten 9 had gevonden f , eene 
dochter verloren 9 had. — De handel 9 is gelijk* 9 eenige 
bronnen « ; indien gif sa wilt afleiden 19 , doet 19 g§ » 
opdroogen 19 . — Bemin uwe vijanden , zegen ** hen , die 
u vloeken 19 , doe wel 19 dengenen, die u vervolgen 19 , 
bid 19 voor hen, die u lasteren 19 . — h er iemand, die 
«ich beroemen kan 99 , tonder gebreken 91 te «jn* 9 ? — Geen 
van beide spreekt 99 opregt «. — Ik heb menig uur daar- 
aan besteed 1 *. — leder ie aan gevaar" blootgesteld "• 

4 andenu 9 commeroe» 47 peneeute. 

1 ^1», 1? "^ « £T 

8 «M-h-hW II «prlog. «9 rt^, Wè 

* ÏSLy^ * I0U « «»*»»ourtodIwft. 20 caa bout of teln* 

7 fc^j 21 ^^ M «tocerel». 

« to*. IS 4o good. M 4*^., J6 ^ ^ 

6» 



at 



OTOft fiJW VOORNJLaNCWOOft»* 



86. 

De voorstelling * zijner ongelukken * vervolgt * en kwelt * 
hem. — Het geluk* van den mensch bestaat niet 6 in hefe 
kennen van T zijne hartstogten • , maar in het beheeiv 
schen* der zelve* — De zedigheid 10 is voor 11 de vrouw 9 
wat een ligt l% gaas lt voor de schoonheid is : het ver- 
mindert 1 * karen glans lf 9 doch verhoogt If hare waarde 1T . 
'•— Er is geen mensch 9 dit geene heerschende 1S deugd 
of ondeugd heeft. — De Hercules (oorlogschip) zonk *• ; 
het verloor 10 de meeste 21 zijner manschappen 11 . 



4 tdea. 

2 mlsfortune* 

3 pursnet • 

4 torments. 

5 happlneaa. 

6 doei not con*|jfc 

7 knowiog. 



• 

8 passion. 45 lnstre. 

9 in beconüog marter. 46 enhances. 
40 modesty. 47 value. 

H to, 48 predoniinant. 

12 light. 49 foundered. 

43 gauze* 20 lost. 

44 diminishe* 21 mo»U 22 man* 

87. 



Wie van deze twee personen 1 heeft zich het meest on- 
derscheiden **? — De vleijerij * , welker aard 9 ia te bedirie*» 
gen 4 en te verraden*, behoort vermeden te worden • als* 
*ene venijnige 1 adder».— Er zijn in het keizerrijk 10 Si- 
na 11 millioenen menschen 11 , wier onderhoud 11 tyjna en- 
kel lf van rijst *• ontleend wordt ll . — fVy hangen lf vau *• 
elkanders hulp 1 * af IT . — De traan 10 des berouws** 
brengt 11 zijne eigene verligting 11 mede 11 . — Hoe meer 
een man van zich zei ven spreekt 11 , des te minder gaar** 
ne hoort hy Van** een 9 ander 9 spreken 1 ** 



? petion. 

4* diitinguished* 

2 flattery. 

3 nature. 

4 to decetre» 

5 betray. 



9 adder. 
40 empire* 
4 4 China. 

42 peopta 

43 support» 

44 Is derlved. 



6 ahould be avolded. 45 almost entlrely. 

7 as. 46 rice. 

8 polsonout» 47 depend. 



48 on, 

49 assistance. 
20 tcar. 

24 repentanoe» 

22 brtngfe 

23, relief. v 

24 speaks. 

25 be likes to boar 
talked of. 
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rr. HOOFDSTUK. 

OVBA HBT WUIYOOIB» 

Het werkwoord ia een woord, dat zegt of bergaf 
tigt. Men verdeelt de werkwoorden in niet-o vergan- 
kelijke (intransitive) : ik slaap, 1 sleep , en o ver- 
gankelijke (transitive) : Jan slaat de trom, John 
beats the drum. Men ziet nit deze voorbeelden , dat de 
niet-overgankelijke van de overgankelijke hierin verschil-- 
len, dat de laatste, behalve het onderwerp (John) 9 nog een 
voorwerp (the drum) bij zich vorderen* Wordt een on- 
derwerp voorgesteld als op zich zelf werkend , dan noemt 
men het werkwoord wederkeerend: Willem be- 
zeert zich, PFiülam hurts himself- % 

Bij de overgankelijke werkwoorden wordt het voorwerp 
der werking soms tot het onderwerp der rede gemaakt, 
als x Jan doodde den hond, De hond werd ge- 
dood door Jan, John killed tïie dog , The dog was 
Ulied hy John , en dit wordt de lijdende vorm . genoemd* 

Niet-overgankelijke werkwoorden, met voorzetsels ver- 
bonden , nemen soms den aard van overgankelijke aan : 
Ik lach, ik belach hem, Uij wordt belagchen: 
1 laugh , / laugh at him , He is 'laughed at. 

Bij de werkwoorden komen verder in aanmerking i 
wijzen, tijden, personen en getallen. 

Behalve bij een enkel woord (to hé) zijn er in de En* 
gelsche taal slechts drie wijzen: de onbepaalde, de 
aantoonende en de gebiedende ; twee tijden, de 
tegenwoordige en de verledene; drie personen t 
de eerste, de tweede en de derde persoon, en 
twee getallen: het enkelvond en het meervond. 

Om die wijzen en tijden, welke andere talen meer heb- 
ben , uit te drukken , bedient zich de Engelache taal van 
zoo genoemde hu lp wo orden, die in twee soorten on* 
derscheiden worden: eigenlijke en oneigenlijke* 
De eerste vorderen een deelwoord bij zich, de tweedp 
eene onbepaalde wijs-- 

Men noemt een werkwoord vervoegen i al deszelfi va» 
anderingen aanwgzen» 
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Te» aanzie» der vervoeging zyn de werjrooorden: re* 
gelmatig, onregelmatig of gebrekkig* Onre- 
gelmatig zijn die , welke van de daarover te geven rege- 
len afwijken; gebrekkig zijn die, welke niet alle wgzeii 
of tijden hebben. De hulpwerkwoorden zyn alle onregel- 
matig , en de meeste gebrekkig , gelyk bij de vervoeging 
zal blyken* 



VEBVOBGIffO VA» WO MJtrm % ttlBBBK* 



[JnfintUve mtxxk 

To have* 
Present {parUctpkk 



Marine* 
Had, 



Past parüctplca. 



liuücatoe mood\ 
Piesen^ tense, 
1 have* 
Thou host» 
He hos* 
We have* 
Youhave* 
Thejr have* 

Imperfect tense. 
f had* 
Thou hadsu 
'He haa\ 
Wïhad> 
TTou had, • 
Ther haa\ 

imperdUve mood. 

Have* 
Have\ 



Onbepaalde wQ* 
Hebben, 
Tegenwoordig deelwoorfe 
Hebbende* 

Verleden deelwoord* 
Gehad. 

Aantoonende wfle. 
Tegenwoordige t\jd. 
Ik heb. 
Gij hebt. 
H\| beeft. • 
Wij bobben. 
Gij hebt. 
Z\J hebben; 

Verleden ütf. 

Ik bad. 
Gij hadU 
Hy had. 
Wy haddes» 
Gy hadt. 
Zy badden. 

Gebiedende wjj». 
Heb. 



Hebt. 

VBAVOIGMG VA9 I»0 BB % S1JX OW WB*BH« 

Infintttoe* Onbepaalde wfla» 

To Be. Zijn, Wezen. 

Present parUrtpie. Tegenwoordig deelwoord. 

Betn%* , Zijnde, 

Past partidph. Verleden deelwoord. 

Been* Geweest. 



oT«a sit w«Mfyr<x).w>« 
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7/xftat**. 


Aantoonende wQa, 


Present* 


Tegenwoordige tij* 


I om* 


Ik tai* 


Thou art* 


Gij *yt. 


Jffo Ca, 


Hij la. 


|P> 4We> 


Wij sljn» 


Tou orey 


Gij «ijt. 


JLhCQP OTOf 


Z$ 4ja» 


Imperfect, 


Verleden tijd. 


I VHM*. 


Ik im, 


Thou wast. 


Gij waart. 


Ha was. 


. Hij wis, 


Wa wwo> 


Wij waren, 


Tou were. 


Gij waart, 


Ther werèm 


Zij waren. 


Impcra&e. 


Gebiedende wtjf. 


Be, 


Wees. 


Ba. 


Weert, Zljt. 


Subjuncttve mood. 


Aanroegende wtj«. 


Imperfect tense. 


Verleden tijd* 


I ware* 


Ik ware> 


Thou werft 


Gij waret. 


He weten 


Hij ware* 


Wo tvcro, 


Wij waren* 


Tou werOf 


Gij waret» 


T**QT were» 


Zij waren* 



Dit zijn nu al de enkele tijden , welke de Engelsche 
taal bezit i zelfs de regelmatige hebben geene andere. 

Eer ik tot de vervoeging der regelmatige werkwoorden 
overga, zal ik die der oneigenlijk? huipwerkr 
woordfln laten, volgen* 

To do, 



Ta dot 

Dotn& 
Donen 



I dot 



InfiniWe% 
Present parUotpk% 
Past parttdpte% 



Indieattoe* 
Presanti, 



Onbepaalde wQs» 
Doen} 

Tege n woordig deelwoord. 
Doende. 

Verleden deelwoord 
Gedaan» 

Aantoonende wijs. 
Tegenwoordige tijd. 
Ik doe. 
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Thom dost, 
He does» 
We do, 
You do» 
Ther da. 

Idtd. 
ThoudtdsU 
He dtd. 
We düt 
You dtd. 
Tner dld. 



Imperfect, 



Imperattvet 



Da, 
Do; 



GIJ doet. 
Hij doet, 
Wij doen* 
Gij doet. 
Zij doen» 

Verleden, tijd» 
Ik deed. 
Gij deedt. 
Hij deed. 
Wij deden» 
'Gij deedt. 
Zij deden» 

Gebiedende wff*> 
Doe, 
Doet» 



To Letf , Laten. 



InfintUve» 
To Leu 

Present parttciple* 
Zetting. 

Past parttctpkf* 
Let, ' 

Indteative. 
Presenté 
I let. 

Thou lettesü 
He leu+ 
We leu 
You let. * % 
Ther let. 

Imperfect, 

Thou teUcX, 
He lei. 
We let, 
You let* 
Ther let, 

ImperaWe. 
Let, 
Leu 



•« •> 



.♦ 



Onbepaalde wij* 
Laten. 

Tegenwoordig deelwoord, 
Latende. 

Verleden deelwoord* 
Gelaten. 

Aantoonende wijs* 
Tegenwoordige tijd» * 
Ik Iaat 
Gij laat. 
Hij laat* 
Wij laten. 
Gij laat. 
Zij laten, 

Verleden tijd. 

Ik liet. 
Gij lief. 
Hij liet. 
Wij lieten. 
Gij liet» 
Zij lieten. 

Gebiedende wfla. 
Laat. 
Laat. 



OftTJSR ÜtfcT WJilUtWOOftD» 
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De werkwoorden *o Aaw, fa 6* , t o do en to let rijn 
niet slechts halpwoorden , maar alle tevens overgankelijke 
werkwoorden, met uitzondering van to.be, dat niet- 
overgankelijk is en enkel bet bestaan der dingen aanduidt. 
Daarom wordt bet in deze betrekking door velen zelf- 
standig werk woord genoemd. Have beteekent be- 
zitten, do doen,* verrigten, let toestaan, 
vergunnen, verhuren, 
1 have a friend* Ik heb een' vriend* 

We had money* Wij badden geld. 

He doei mach good\ Hij doet veel goed. 

She did much tnjury* Zij deed veel nadeel. 

JTou let your house* Gij verhuurt uw hui*. 

He let hls horse* Hij verhuurde zijn paard. 

De volgende zijn alle gebrekkig en hebben geene andere 
tijden , dan de opgegevene. 

May , Mpgen , kunnen* 



indicatie. 


Aantooncnde wijf,. 


Present* 


Tegenwoordige tijd* * 


I may% 


Ik mag, moge. 


Thou mayesU 


Gij moogt, moget. 


He may. 


Hij mag, moge» 


We mar* 


WJj mogen. 


You may* 


Gij moogt , moget* 


They may* 


Zij mogen. 


Imperfect. 


Verledene tijd* 


I migkt. 


Ik mogt, mogte. * 


Thou mlghtesti 


Gij mogt, mogtet» 


ff e mighté 


Hij inogt, mogte* 


We mightt 


Wij mogten. 


You mighté 


Gij mogt, mogtet» 


They mtghti 


Zij mogten. 




Can 9 Kunnen* 


Indicatie. 


Aantoonende wijs. 


Present* 


Tegenwoordige tijd* 


£ can. 


Ik kan» 


Thon cantU 


Gij kunt. 


He can. 


Hij kan. 


We can» 


Wij kunnen. ^ 


Tou caru 


Gij kunt. 


They can. 


zy kunnen. 
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Imperfect. 
I oould. 
Thou coutdsU 
He could. 
We could. 
Tbu could, 
Ther could, 



Indtcattve* 

9 

Present 



/w/a. 

Thou wttt 
J5fc w/% 

JPe w/a. 



Imperfect} 



Yetteden tijd. 
Ik konde, kon. 
Gij kondet. 
Hij konde, kon* 
Wij konden, 
Gij kondet, 
Zjtj konden» 

ÏPM, Willen, Zallen, 

Aantoonende wijs. 
Tegenwoordige tijd. 
Ik wil, zaL 
Gij wilt, zult, 
Bij wil , zal. 
Wij willen, zullen. 
Gij wiU, zult. 
Zij willen, zu11en 5 

Verleden tijd. 
Ik wilde, zonde. 
Gij wildot , 'zoudet. 
Hij wilde, zoude. 
Wij wilden, zouden» 
Gij wildet r zoudet» 
Zij wilden, zouden, 

Shall, Zullen ,* (Behooren , Moeten). 
Indtcativoê * Aantoonende wjjfc 

Tegenwoordige tijd f 

Ik zaU # 

Gij zult. 
Hij zal. 
Wij zullen. 
Gij zult. 
Zij zullen. 

Verleden tijd. 
Ik zoude , zou» 
Gij zoudet. 
Hij zoude , soa. 
Wij zouden* 
Gij zoudet. 
Zij zouden. 

Het gemengde gebruik van will en shall , ter aandui* 
ding der toekomst, zal later worden verklaard. 



/ would. 
Thou wouldst* 
He woztfct» 
We woukL 
Tou would* 
They woukk 



m 

Present 
I shatL 
Thou *AoA* 
He shatt. 
We shatt. * 
Tou shaü, . 
Ther shaü. 

Imperfect. 
I should. 
^Thou shouldst, 
He should. 
TV e should. 
Tou should. 
Ther should. 
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Must 


, Moeten» 


Indteattv* 




Aantoonende Hifi» 


Present* 




Tegenwoordig? t^d* 


X must* • 




Ik moet. 


Tkou miut. 




Gij moeti 


He must* 


• 


Hij moet* 


We must* 




Wij moeten» 


Jou must* 




Gij moet* 


Tker must* 




Zij moeten. 


Imtperjectt 




Verleden tijd. 


M HlWff. 




Ik moert. 


Thou mm% 




Gij moest. 


He mmU 




Hij moetti 


*We must* 




Wij moesten. 


mfou mus*% 




Gij moest» 


liter must* 




Zij moesten* 




Ought 


* Moeten. 


indkatlve* 




Aintoonende wijs* 


Present* 




Tegenwoordige tijd» 


I ougfe» 


* 


Ik moet. 


UmOU ougkêestm 




Gij moet. 


He ougut* 




Hij moet. 


We oojtt» 




Wij moeten* 


*%hu ough*\ 




Gij. moet. 


Tkqr ougftfe 




Zij moeten. 


Jsmpet/bGu) 




Verleden €Qd. 


1 oughU 




Ik moe*. 

* 


T*ououjkt+n\ * 




GQ BOM. 


Heougku 




Hq moot. 


JTeosuM 




Wijaoerteo. 


*Teu oogAt» 




Gij-Mt. 


Tksr ©■*** 




ZiJMMH. 



Als de ontbrekende tyden dezer werkwoorden noodjg 
«§n , bedient men och van omschrijvingen of andere gb- 
lgk~beteekenende woorden, die echter ook de gehnrikriybS 
tyden wel vervangen? 

M MUJT* 

Jam 
I * 

lum tutmmed. K Ik wlL 



} 
1 



Ik 
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} 



A 



I ean% 

lam able. 

I must, 

J ought, 

I am obliged. 

Wtthout betng pcrmttted to go out, 

Without being wiüing to go, 

Wttkput betng tnclined to go, 

Betng obliged to write. 

I could have teen tt 3 
Be mighl have done #• 



{ 
i 



Dl kan* 

|k moet. 

Zonder te mogen nltgaan. 

Zonder te willen gaan. 

Moetende schrijven.' 
Ik kon bet gezien hebben* 
Ik had het kunnen zien. 
Hij kon het gedaan hebbes» 
Hij had het kunnen doem 



OYEH het gebruis; der hülpwoordex» 

1.) To Have. 
Dit dient, om de zamengestelde tijden van alle ©ver- 
gankelijke en de meeste niet- o vergankelijke werkwoorden 
te vormen. Men plaatst de geheele vervoeging voor een 
verleden deelwoord , uitgezonderd de gebiedende wijs , die 
zelden zamengesteld voorkomt. Wij kiezen daartoe done 
(gedaan) en been (geweest). 



Infinittve. 
To have done , been. 

Present parttcipleï 
Hoving done t been. 

Past partictpteè 

{ontbreekt). 

Indicative* 

Present. 

I have done , been. 

Imperfect, 
% had done » been, 
, Imperative* 

{ontbreekt} 



Onbepaalde wijf. 

Gedaan hebben , geweest zijn. 

Tegenwoordig deelwoord* 

Gedaan hebbende, geweest zijnde» 

Verleden deelwoord. 

{ontbreekt). 

Aantoonende wijs* 

Tegenwoordige tijd* 

Ik heb gedaan , Ik ben g e w o e d » 

Verleden tijd* 
Ik had gedaan , Ik waf geweest^ 
Gebiedende wij** 
{ontbreekt^ 



2.) To Be. 

Dit hulpwoord komt voor: 1.) bij sommige nietover> 
gankelijke werkwoorden, die eene duidelijke plaatsveran- 
deriog uitdrukken : He is f allen from the tree ; 2*) ter 
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vervaardiging der samengestelde tijden van den lijdenden 
vorm ; 3.) ter Yervoeging van het omschrijvende werk- 
woord; 4.) (als oneigenlijk hulpwoprd) ter aanwijzing ee- 
ner onbepaalde toekomst. — Over het eene en andere zal 
nader gehandeld worden* 

3.) To Dó. 
Als oneigenlijk hulp woord komt do voor 1.) bij vra* 
gen ,2.) bij ontkenningen , en 3. ) om met nadruk te spre- 
ken. Het wordt in die gevallen niet overgezet. Zie hier 
een paar voorbeelden: 

Doyou know thot man ? Kent gij dien man? 

Does yow sister knlt stockings? Breit uwe zuster kousen? 

The man doe» not see the ship. De man ziet het schip niet» 

WUUam doet not know me. Willem kent mij niet. 

1 do vtniU. Ik schrijf. 

Men merke hierbij echter aan , dat het bij andere hulp* 

-woorden nooit behoort gebruikt te worden* 

4.) To Let. 
Wij hebben let als hulpwoord hier enkel geplaatst ten 
gerieve dergenen , die het in de gebiedende wijs gebrui- 
ken : Let hlm go (laat hem gaan). Voor het overige , 
even als hier, beantwoordt het veelal aan het Nederduit» 
sche laten. . 

5.) May. 

Het beteekent over het algemeens een geoorloofd 
cijn, eene vrijheid, mogelijkheid of waar» 
schijnlijkheid. Het beantwoordt alzoo aan mogen ^ 
kunnen, en drukt meermalen enkel de Nedexduitsche 
aanvoegende wijs uit: 

Mar he be happy. Moge hij gelukkig zijn. 

/ wish that he may rtceivc the Ik wensen , dat hij het geld om> 

money. Tangen .moge , ontrangen zal* 

1 may go whither I pieate. Ik mag (kan) gaan , waarheen Ik 



Tou mar take tu Gij moogt (knnt) het 

Be mar have forgoiUn U. [ "« *" ** ****** **** 

l Hij heeft het misschien Yergeten» 

She mtght hope oome, but she Zij mm waarschijnlijk gebosnen 

couldnot. zyn B maar zij kea 



i 
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ƒ dtd *Q f that thfr mtght nat Ik deed het, opdat rij het tftft 
ofcervff ft. Snerkten (tnogten merken)», 

6.) Ca»» 
Cara beantwoordt aan kunnen, in' staat zïj n > 
Voor zoo verre dit beteekent, de noodige kracht of sterkte 
(het zij van ligchaam of ziel) bezitten. 

She can read* Zij kan lezen. 

IV e could ptoteet yoa m Wij konden u beschermen* 

ïbu ean do more Hum /« Gij kont meer doen, dan ik. 

!♦ Zij konden het niet tot ttan4 
brengen. 
Zij waren niet in staat, het tot 
stand te brengen, 

7. en 8.) Whü en shall. 
Shatt is het eigenlijke woord , om eene toekomst uit 
té drukken , en wordt door wül slechts* vervangen , om 
dubbelzinnigheid te vermijden. Wanneer iemand zegt: 
I shall die (ik zal sterven) , meent hij daarmede , dat er 
volgens den loop der natuur eens een einde aan zijn leven 
komt \ wanneer hij zegt : 1 shall go (ik zal gaan) , wil 
'hij daarmede zeggen , dat een uitwendige drang of zijn 
eigen wil hem tot gaan noopt. Zeide iemand in den 
tweeden of derden persoon : You shall die , He shall 
die f dan zou men zich in de meening jvan den spreker 
ligt kunnen vergissen , dewijl men niet zeker zou wezen > 
of két* sterven af hing van den loop der natuur of van 
cleh wil desgehen , die het onderwerp des gespreks is , of 
Van den wil des sprekers. In het laatste 'geval zou het 
eene bedreiging zijn of eene belofte. Om dit misverstand 
voor te komen , bedient men zich in den tweeden en 
derden persoon van wül , zoo dat men ter aanduiding 
"Van dè eenvoudige toekomst zonder nevenbegrip de beide 
woorden dris bezigt i 

Presenté Tegenwoordige tijdi 

/ thall go* Ik cal gaan* 

Thou tv/ft go. Gij snit gaan, 

He vHÜ go* fiij zal gaan, 

'/Te shaü go* Wij rullen gaan* 

'Tóu virUl go* Gij zult gaan. ' 

Tker mi go. Zij tullen gaan. 
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imperfect. 
I shoutd go. 
Thou wouldst go'. 
Be would gOé 
tVe shouJd go. 
You wottld go* 
Titer would gOè 



Vtarfafai tigd* 
Ik nra gaan. 
Gij zondt gaan» 
BQ zon gaan* 
Wij zonden gaan* 
.Gij zondt gaan. 
Zij zonden gaan* 

9.) Oughb. 
Ought drukt verpligting uit, en beantwoordt aa& 
moeten, behooren* . 

Me doe$ as he ought io dm Hij doet, zoo ali hij behoeft to 

doen. 
Be ought to tearn tU Hij behoort het te loeren. 

100 Mus** 
Dit woord drukt eene noodzakelijkheid of se- 
kerheid niti 

E must 'workè Ik moet werken; 

Be must, be informedt Hij moet onderrigt zijni 



VERVOEGING VAK EEN 

MnfinUivo. 
To saü. 

Present partloipïe. 
Saüing. 

Past participle. 
SatteaX 

IrvHcative. 
I iatU 

Thou taaést. 

He saus. j 
fFe satk 
Tousau\ 
Ther satl. 

ImperficL 

Thou satledsti 
fie saüed. 
We ialledk 
Tou saüed* 
Ther satied. 



REGELMATIG WERKWOORD 

i 

Onbepaalde wijt* 
Zeilen* 

Tegenwoordig deelwoord* 
Zeilende. 

Verleden deelwoord* 
Gezeild* 

Atntoonende wijf. 

Ik zeil. 

Gij zeilt. 

Hij zeilt. 

Wij zeilen. 
1 Gij zeilt. 
9 Zij zeilen* 

Verleden tijd. 

Ik zeilde. 

Gij zeüdet* 

Hij zeilde* 

Wij zeilden* 

Gij zeüdet* 

Zy zeilden. 



Q6 OVSÉ HET WERKWOORD* 

imperatief Gebiedende. wQ* 

Satt. Zeil. ' 

Soit. Zeilt. • 

* 

Wij hebben gemeend , dat het niet noodig was , ook de 
samengestelde tijden er bij te voegen , dewijl die toch 
niets anders zijn , dan de tegenwoordige en verledene tijd 
van een hulpwoord met het verledene deelwoord van een 
ander werkwoord} h» v.$ 

[ To have slepU Geilapen hebben* 

JVot haring writtem «Wiet geschreven hebbende» 

/ hout sern* Ik heh geilen* 

He had waOcedt Etyj had gewandelde 

Boven is reeds gezegd, dat de Engelsche taal geene 
aanvoegende wijs heeft. Datgene, wat door sommigen 
daarvoor wordt gehouden , is , voor den tegenwoordigen 
tijd , niets anders dan de onbepaalde wijs , waarbij een 
hulpwoord is uitgelaten: lf thou {shouldst) sail, Indien 
gij zeilet* De verledene tijd is de zelfde , als in de aan* 
toonende wijs. 

Men ziet uit het gegevene voorbeeld , hoe eenvoudig de 
vervoeging der Engelsche werkwoorden is , daar zij slechts 
vyf f en in eenige onregelmatige zes) veranderingen 
ondergaans 

VBRY08GIHG VAN BRT OlTRIGELM JLTIGB WBRKWOORD 

WO 8MM , iirr; 



Jnfinittok 


Onbepaalde wfli» 


To jee* 


Zien» 


Present parUctpie. 


Tegenwoordig deelwoord. 


Seeingê 


Ziende. 


Past parttctple. 


Verleden deelwoord. 


SeenX 


Gesien. 


Indlcattve. 


* Aantoonende wijf. 


Present* 


Tegenwoordige Hjd. 


i jee* 


Ik ilê. 


Thou seesü 


' Gij tiet* 


ffe sets. 


Hij liet 


We see. 


Wij slem 


Yoa see» 


Gij ilet» 


Ther see. 


Ity f ien. 
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MmperJkeU : Verleden t$L 

Isew. " I* Sf£ 

Ttow Wwd Gtf *ttft» 

JTe «ow. Wy zatye». . 

Jou iow. Gy staagt, 
Tter ;aw^ * Zij zagen, 

imperattve. Gebiedende w$» 



Zie. 
êee. 2tet. 



Wg zullen hier opgeven , op hoedanig* wijze de ver- 
anderingen in de voorkomende gevallen moeten gemaakt 
worden» 

VKOEKWOORBIO BEEL WOORD. 

Dit wordt gevormd door ing achter de oombepaalde wijs 
te voegen : carrjing van tocarry. Gaat de onbepaalde wijs 
op eene stomme e uit, dan blijft deze weg? Loding van 
to love. Na eene zachte g Wordt de e somtijds behouden,' 
om dubbelzinnigheid te vermijden s swingeing en singeèng 
Van swings en sings, om ze te onderscheiden van swing* 
ing en singing, deelwoorden van swing en ring* CHw+ 
ging en iwinging schrift men zonder e , dew§l et geene 
Werkwoorden to twing en to cring zijn. 

Sommige woorden in te veranderen deze ie in yt to 
die (sterven) vormt dying, terwijl to die (Verwen) 
dieing heelt (*). 

Woorden, die, met den. klemtoon op <Je laatste let- 
tergreep, op een 1 enkelen medeklinker uitgaan met 
ten' korten klinker daarvoor, Verdubbelen den slot* 
medeklinker x abetting van to abet, putting va» to put. 
Deze verdubbeling heeft ook plaats bij woorden op el , 
<*l, il en to wórship , als: travelling, marsheffing , 
cavilling, worsfdpping van to travel, to marskal, to 
eavü en to worsttip. —» THe op*<r uitgaan, nemen Mng 
aln: mimicking van /o minde* 



(•) Wanneer men «o o>« beschrijft t ia hef daafaword «%*»?• 

£exn. Eng. Spr., 3de druk. . T 
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IttRLEDBK DEKLWOOA0* 

Dit wordt gevormd door «6? of (na eend stomme* e) £ 
achter de onbepaalde wijs te voegen: sailed van fo «a*/, 
/o ved van to /ot>e. — Op het einde van woorden veran- 
dert y na eenen medeklinker in ie : carried van carry. 
Eenlettergrepige woorden, meerlettergrepige met den 
klemtoon op de laatste , en woorden op el, al, il en tó 
worship verdubbelen den laatsten medeklinker: strutted 
van to strut , rebelled van to rebel > travelled van tó 
travel , marshalled van to marshal, cavilled van to 
cavil, worshipped van to worsMp, -^ Woorden op o 
nemen hed aan: mimichei , van to mimic* 

Tegenwoordige tijd.' 

In dezen tijd zijn de eerste persoon van het .enkelvond 
en de drie personen van het meervond gelijk aan de on- 
bepaalde wijs.' I lope , we love , you love, they love» 

De tweede persoon enkelvoud neemt est aan» of st, 
wanneer hef woord op e uitgaat, met de. zelfde wijzigin- ', 
gen, als bij de vorming van het verleden deelwoord: j 
.thou 8ailest 9 lopest, carriest, struttest, rebellest, tra- 
vellest, marshalls st , caviflest, worshippest van to 
saily love , carry , strut, rebel, travel , marshal, ca- 
vil en. worship. 

De derde persoon van het enkelvoud wordt gevormd 
gelijk het meervoud van een zelfstandig naamwoord : men 
• voegt eene s achter het woord- Gaat het op een 9 sis- < 
klank uit, dan voegt men er es achter; eene y, door 
eenen medeklinker voorafgegaan, verandert in ies ; eene . 
.o) door een' medeklinker voorafgegaan , neem); es : , He I 
lopei , maims., wishes , Jsisees , stretches , boxes , car*- 
ries , pays , goes,, van to lope> maim, wi#h 4 kisè , 
, stretch , box y varry , pay , go» - . 

Verleden tijd. 

Met uitzondering van den tweeden persoon des enkel- 
voud* is deze geheele tijd gelijk aan het verledene deel- 
woord ,. tenzy het bij de onregelmatige werkwoorden An- 
ders ware opgegeven. * 

De tweede persoon des enkelvouds neemt bij de regel- 
matige .werkwoorden st achter den eersten persoon; / 



BWt WBBK WQ0JI9. 

loved, thou lovedet. — Wanneer deze tfjd onregelmatig 
is, yolgt men de zelfde regels , die bij het enkelvoud de* 
tegenwoordigen tijds zijn opgegeven. Mogten in dat geval 
de tweede persoon des tegenwoordigen en die des verle- 
denéh tijds gètijk wezen, dan vermydt men gewoonlijk 
den laatsten door didat met de onbepaalde wijs te gebrui- 
ken: thou putteet (tegenw. t) en thou didst put (ia 
plaats van thou putteet). 

- Gebiedende wijs* 
Deze is niets anders , dan de onbepaalde w£s met weg* 
lating van to : Love (bemin) van to love. 



Eer de leerling de volgende opstellen vertaalt, zal het 
soodig voor hem zijn , op te merken , dat de Engelsche 
constructie veel overeenkomst heeft met de Fransche* 
eerst wordt de eerste naamval (hét onderwerp) gezet, 
dan het werkwoord , en eindelijk de vierde naamval (het 
voorwerp) x 

We have witten the letter. Wy hebben den brief geschreven 
/ saw jour brothtr + tv/K) tokt Ik zag uwen broeder/ die nüj hel 

me the.new». nienwa mededeelde. 

JÜX brother** Jriend , whom you M\j oi broeden vriend , dien gty ge* 

luwe seen 9 bas sotd bis boute* zien hebt, beeft zfyi hui* verkocht* 

88. 
Wij hadden weinig geld *• — Hij had geene vrien» 
den *. — Heeft zij veel verstand * ? — Een arm ' meis- 
je*, dat eens beurs* gevonden 1 had, bragt* ze hare 
moeder» — lyAjen* deze knaap 10 vrienden gehad had f 
zou hij nog ll hier zijn* — Hij heeft den dief in hech- 
tenis genomen **. — /£ heb een* brief 1 * geschreven 11 .— 
Mevrouw A. had het gezegd l * , zonder 19 het. geweten t9 
ie hebben. -— De kapitein 1$ A. had een 9 vogel *• , . die 
spreken *° kon. — Waar kan ik uwe nicht 11 vinden **? 

4 money. 9 if. van een togen** 

2 friend. 10 Ud. deelw.). 

3 good aenaei 4 1 «tilt. ' ' 47 known. 

4 peor. 42 to arreati 48 captain, 
3 girL 4a letter. 49 bmL 

$ pnrae* 14 written* 20 to «pealu 

7 sound* '45 aaid. . 24 oiece. 

3 brougbQ 46 without (gevoed 22 co ftod. 

7» 
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De barones 1 tfchijnt* vele vlerjera* te hebben 
*— .Ekn vriend in nood * ** «e» vriend in der daad - . — 
12 'ij had reden • , zich te verheugen*. -^JSfeftfoT» ffgp 
niet alles , wat wij behoeven*? — Zult gij moed* ge- 
noeg «* hebben ? «— Waar ll heeft zij het boek gelegd u , 
dat wij haar gegeven ** hebben ? — Hadden zij hunne 
boehen gescheurd u ? — lh heb het niet. — Hebt gjf 
hem gezien 1 *? — Wij haftden het huis gekocht 1 *, eer lf 
gij hier waart. — » Wie heeft hem gezien f — Zal hij 
't gèlooven *■ ? — Zijt gij in de kerk geweest t 



1 barones*. 


7 to be joyfah 


43 given. 


2 to neme 


3 to want. 


14'torft. 


3 flatteren 


9 courage* 


45 seen. 


4 need. 


40 enoagh. 


46 booght* 


£ indeed» 


11 where» 


47 hefbre. 


6 canae > reason. 


42 put* 


48 to beltare. 
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Ik heb genoegen 1 gehad. — Zy fe*/£ cfe» koning 1 
gezien. — J^Pïtf «£» tevreden • geweest t — 2?* meid * 
*%?*yk <f* flesch* gebroken •. — De' doos f Aee/£ 607» dek-, 
sel • gehad. — 2?* hoeden • hebben randen lf . — Mijne 
broeders hadden geen 9 ledigen tijd 11 * — Uwe zuster 
had een* minnaar 11 . - Geschreven lt te hebben is niet 
genoeg. — Wie had de pennen f — Had ik het gewe- 
ten *♦ ? — Wij hadden hem gehoord **• — Zij had den 
arm gebroken. — JKf^r» broeder heeft den hoed opge- 
set 1 *. — Zijne zuster heeft het gevraagd **• — Waar 
was Flip 1 *? — Mijn broeder heeft hem. gezien. 

7 box. 43 written. 

8 oover. 44 known* 

9 bat. 15 beard. 

40 brkm 46 put onv 

41 leUare. 47 Co aak. 

42 low. 48 Pbiliff. 



4 ptoasnre. 
2 Uftg. 
-3 content. 

4 maid-aemat. 

5 bottle* 
ftbrotea. 
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Gij zijt welkom 1 . — Ik was ongelukkig*, — Zijt gff 
in den tain* geweest? — Mjjne moeder was in de kerk» 
— Uwe nicht ** is op * het bal * geweest en heeft hare 



4 welconte. * ' 
2 nnfortunate. 



3 garden» 
3* fiieoa. 



4 at 
3 balt. 



haUflwc hneuen * verloren 6*. — ffff wae ntobescbonkeottV 

— ^0* g%l>i$dm haekrerkooper • geweeste — H$ was 
niet op 9 zjjne studeerkamer 10 . — Het ^a« voonhetib» 
ger ll , de waren a dadelijk u te Terkoopen **. — Zijn 

. broeder was rijker , dan de luitenant Quink* — /^W<?* 
jbo© goed en leen 1 * i»jjf aip pennemes. — » Waar zijt gij 
geweest? — /Zet* ^jjf flfe» Jakenkooper * gezien É • 

* S 10 ** 9 io. 43 on the spot.* 

** »•*. 40.ftadv. f4 to mIL 

7 tipt?, 44 profitabre, » 45 #o Und at to fend. 

6 £ookjella* f2 goodi, (pi.) 4a wgollea draper^ 

Niemand ie gelukkig * , zonder tevreden te wezen* — 
£oa* uw broeder een* brief schrijven*. — Ik schrijf 
niet; schrijft uwe zuster t — De hot loopt* niet: loopt 
de hond 4 ? — Pf^y eten 9 niet: eten de kinderen? — 
leeren* üfe kinderen hunne lessen T 7— 7i? sliep 9 wf f 
#/t*p wo zuster? — Dansten 1 *$? j^jf danetet vieu 

— Vergaf 19 eb koning den misdadiger n ? — Rekende tf 
m uwe moeder op 11 *#/** tqsschenkdmst 14 ? — Vleit 11 uwe 

zuster mij niet? -^ FVij hebben onze lessen niet geleend. 

6 happy* 6 to learn, 44 culprit* 

2 to wrlte» 7 leuon. 42 to counC 

Storwm. Stodeep» 44 upoa. 

4 dog. 9 to dance, 44 iQterfaceqoe* 

5 to diaej 10 to pardon» §6 to {latte* 

aa. 

Jfcg* Ajf de riist* vinden*, dfo £gp wensdbt 9 , moge 
hff lang* leren*. — Gij moogt de pen nemen*, indien * 
gij ze terng geeft *. — /on heeft zijn opstel» geëindigd», 
nu 19 kan hij spelen". — ƒ/# kan zelf komen", hy is 
niet ziek". — . Mijne oudste dochter kan Engelsen 14 en 
Fransen" le»ên* 9 # — Het was donker", hij kan zich 
Vergist hebben 1 ». — ppjj hadden den leeuw kunnen 
$en » 9 $ indien wjj niet te laat waren gekomen. — De 

i wp ?* » * exercltOé 44 Enrifch. 

I to f°* * to fia!ife> 45 Frencb. 

9 to derire. 40 aow. 46 to read» 

é Hve» 5 long) 44 to play. 47 dark. 

6 to takt» 42 to cornet 48 have linnn aMÉm. 
t * retor». 43 stek, 49 



102 «vsa 0» wfiBXirooftifc 

Mttn kan wn bëdiieger w *fn 9 hff hèefl ét hét viXriBfe 
tóen vah*V— Onze vrienden ff yn aangekomen* 1 , 
49* cbeatc» « 20 appaeranee of One. 24 tt> arrhre» 

94. . 

Gy Aaofc A** gemakkelijk x kunnen doen > As* , «fa* it* 
uwe raagt 1 . — Had hij kunnen zien, wat zg voor* 4 * 
hem deed , hij zou gezwegen * hebben* — Van daag * kan 
ik den brief niet schrijven , ik heb geen' tijd *. -*> Kunt 
gij mij deiv nieuwen* óJuk* pan. Staring 7 8 gedichten* 
leenen? Neen 1 , ik wil ze zelf 'lezen.' — Gif 'hadt an- 
ders 10 kunnen handelen 11 , indien u de omstandigheden 11 
bekend ** geweest waren. — fPij willen niet uitgaan \* , 
liet mogt regenen l *. — Gelooft gij , dat wij het gedaan 
hebben?— Kunnen alle vogelen vliegen! 

4 easily. 5 time. 4Ï to act. \ 

2 power* 6 new. 42 circumstanoo» 
2* for. 7 edition. 43 knovm to. 

3 to be «Üeafe 8 poem. & n« 44 to go out* 

4 to day» . 40 otherwiae» 45 to raim 

•o* ^ 

ƒ£ wil te' huis * blijven*, doch* mijn neef zal mor^ 
gen* vertrekken*. — Wij zullen hem straffen 9 . , — ^Za/ 
Ay flfe prenten 7 zien f — Zult gij gedaan 8 hebben* als f 
ik terug kom ta P — 2aTgf zou+den koning gezien hebben f 
indien hij te huis geweest ware. — Zij moeten hem 
kennen ,1 . — Ik behoor er- heen ll te gaan. — Gy moei 
morgen ochtend 1 * wederkomen " j dan 15 zal ik u zeg- 
•gen li , wat gij moet {behoort te) doen. — Moet ik naar 1 *' 
de kerk *• gaan ? — Zijn mijne zusters te huis ? 

4 to staf. 7 print. 43 to call again. 

2 at home» 8 to finiah* 44 to morrow momln^ 

3 bat. 9 when. 45 then. 

4 to set out» 40 to return» 46 to teil* 
6 to-morroWi 4 4 to knonr. 47 to. 

to panUIr; 42 thitheft 48 churctt. 

9& 

Hét ivas Lanrens * Coster, welke in* 1423 de boek- 

arukkanst * uitvond '. — De Florentynsche ** staat * genoot • 

4 Laventias. 8 to Invent* 4* of Ftorenoe. • 

% art of println$ 4 State; $ to enjoy. 
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rat:* e/» overvloed' oiu/er <& Medids; Toscane» *>a* 
toen* m» Italië ■• , wat Athene " in Griekenland»» ge- 
weest was. — JVie was de grootste redenaar 11 der 
Romeinen f — . Indien wij zonder gebreken ** waren , 
*> zouden wij minder ijverig 1 ' zijn, om ze in anderen op 
te merken 19 . — Op* r eenigen afstand 18 bespeurden * zij 
een schip f dat hun trachtte 19 Ie' ontsnappen 11 , — Waar 
tras de meid t — Hebt gij de kinderen gezien f 



6 tranqniüity, 

7 plenty. ' 

8 Tascany. 

9 tben. 40 Ittlj, 
14 Ataen* 



42 Greeea. 

43 orator. * 

44 faalt. 

45 eager. 

46 to obeerrej 

97. 



47 at. 

48 dUtince, 

49 to percelre. 
20 to try. 

24 to eacapet 



De Groenlandsche l moeder zoogt 1 haar kind drie of 
vier jaren , omda{' het land 1 geen voedsel* voor de tee- 
dere* kindschheid 7 oplevert 8 . Zij draagt 9 het ook 18 be- 
stendig 11 op 11 den rug u , tot 1 * het alleen 18 kan loo- 
pen 18 . Zoo dra 17 het op zijne. voeten staan 18 kan, neemt l8 
het een 9 froog S8 en pijlen %t in 1% de handen , en schiet Sl 
Sk naar de schijf 11 . De vader leert 15 het steenen 17 wer* 
pen 18 en mikken 18 . In het tiende jaar bekomt 18 de 
knaap* 8 eène boot 8I j in het zestiende trekt M hjj een 
risscbersgewaad 88 aan 81 en gaat 1 * op de zeehonden* 
5rang8t u uit**, — Zullen tyjj den tandmeester ,8 zien f 



.4 Groenland» 
2 to stickie^ 

8 becausc* 

4 country. 

6 nntriment» 

6 tender* 

7 infancyi 

5 to yieid» 

9 to carry* 
40 also. 

44 constanttyt 
42 npoa* 



43 Deck* 

44 «ntil. 

45 alone. 

46 to walk. 

47 as soon as* * 

48 to stand, 

49 to tak* 

20 bovr. 

21 arrow, 

22 Into. 

23 to aboof (*$ 
%i marlu 

98. 



25 to teacb. 

26 throwing* 

27 stone. 

28 aimhife 

29 to get» 

30 boy. 

31 canoe, 

32 to put* on. 

33 fisberman's babtt. 

34 to go out (opon). 

35 seahound cbacje. 
86 dentist» 



De eerste zeehond t dien hij vangt 1 , geeft 1 de gan- 
sene 1 familie * een feestmaal 8 . In het twintigste jaar 
maakt hij eene boot , en zoo dra 8 * hij deze lveeft , treedt 

4 to catcb* 3 whole.' 5 entertainment* 

2 to gfoe* 4 family. 5* as soon as. 



104 ovj» «ge* wxjucwoobdi. 

ft$ in fret lniweljjk*. I>« Qro^nknderi T km^vmobsi* 
dent* vrouwen 1 ^Difia 10 ^ tu/h <afoel< echter n no A l 
twirddg mqnnen naauwel^jks n een* Wanneer h\j gm- 
trouwd is , vischt 1 * h\j slechts 1 *, en zijne vrouw doet 
al het overige 19 * — De vrede 17 verbreidt 11 zegeningen***} 
over** de meiwchheid» 1 . - De wijsheid" alleen" ge- 
roest** ome Redelijke*' gebreken ^.-^ Heeft uw broeder 
den vogel** qehadf — Wie heeft mijn boek gehad t 

6 to marry, 43 out of. ., 20 simong. 

7 Greenlaadw 44 to fish. 21 mankind* 

8 many. 45 only. 22 wisdom» 

9 wife. 46 every thing elie. 23 alone. 
40 to take* 47 peace. 24 to cure» 
44 but. 48 to diffuse. 25 moral. 

42 scarcelp 49 Messing* 26 defect. 27 fclrdg 



■> 

M WEB«aKElRB5Dl WERKWOORD**» 

De Werking der wederkeerende werkwoorden keert te» 
rug: a.) op dèn werker, of op de werkers ieder vooif 
zich , en zij «ontvangen de wederkeerende voornaamwoor- 
den als voorwerp achter zich: 

/ dresë tnysejf* Ik kleed mQ. 

Ther dress themsetoee. Zty Meeden iioh« 

of b.) , enkel in het meervoud , niet op de werkers «el* 
ven, maar van den eenen op, den anderen, en ontvan- 
gen als voorwerp each other (van • twee oi van een be- 
paald klein getal) en one anotker f van meer) achter zich t 
J. and W* auUt eaeh other* J« en W. helpen elkander. 
They strike -cm another* Zty slaan elkander. 

VOORBEELD VUT VERVOEGING» 

InfintHne* 
GT? éetat* enéè #•# Zich gedragen. 

Present partictple. 
Behaptnf onefs se\f y myse\f, eto. Zieh , mij , enz. , gedragende* 

Past parttciple* 
Steeved one*e setf, mr**if 9 etc. Zieh, mij» efti., gedragen. 

Indifiative* 
Present* 
I bekave mr*e\f* Ik gedraag mtf. 

Thou oehavest thyseif. Gtf gedraagt u» 



fm ft**» Mmfft W **** cfcf» 

£h» fetoev Atryefó Zij gedraagt ricfc, 

ƒ* Aefcvef teel/t . Bet gedraagt zfcfc, 

One bchaveë om? 't $ttf. Men gedraagt tkh* 
We behave ourtelvtê* 
{We bekave ourte\fJ) 

Ten behave xeurtttoeê* \ gus __ a . __ \ 

{Tou bekave rwrsdf.} 



| Wij gedragm 
| Gij gedraagt % 

M0QM n^^WKj^M^ unnfWnW 



/ bekaved mpmtf. Jk gedroeg ml), 

Tkoa bcMared* t*r*1& Gi} fedmeegt «v 

JEfe bekaved kUnsdf. Bij gedroeg zlefe, 

We bekaved oursck>C9* 
{We bekaved ounetf) 

Yen bekaved yen******* 
[Ten be*m*d jnounetf) 






} 



9». 
#Fjp bedrieg»* ene, wanneer w§ te reelvettrcxswent 
in on» Meireu stellen ** — Mgne sueter heeft sêeh *p* 
fck«d*. — ft sa/ ««/ «£*, <Ai* £«W Tcrgwaegai •* -r 
Weinige mtenschen spanne»* m& ia** — /iP& ad» te* 
fefffei» ii iiiiiH J y f <fir Ajf aie* heat*, naakt 9 jfe* feav 
]»0&eJ|k"*— Zfe* i* de pBfJ" dermenechen, ethamder 
flinnfrn** dfe bew^wtt^ — 2fc A«rr JL en de küttnamê 
B. hebben elkander in een duel tod^eadMfen **, 

1 t» Jeecim ê te cievf, 4* 

2 ceadadcao* f •• ara»** m mt* 44 da**, 

S i» faas* sa* n mm 

UMI 
JHgr « x§f kanoen* »rA nu* *W trln hfjtaAfa»* Jamt 
*- Zg rt*pm*$èm* ueh me* *e+en ÉtmwetrK — > De 
vrouw van den vevnrt** had nek -wermméAK — Men 

% imifiiir 4 wem*. * m 



M6 mt* 9fr wift*wo«M». 

rlStSgfniwwdA *a* «feA *&£</ m*f ^* rwtöge* Be**& 
houden •• — Vele meneeken geven *• ziëh uit 1 * voor A*$- 
£*£/* zij niet zijn. — 2Tj/ kan zich niet verdedigen **. — . 
/^£e acht 11 »cA zei ven niet ? — 27& *«;$* mannen ken- 
nen *• elkander* — Mijne beide 'zusters kleeden ** elkaft~ . 
der aan 1§ > — /Py vermaken *• o/m ni*f • 

7 diligent. 40 to glve ou% 43 to luw*, 

£ to occnpgg ' 44 to defend, 44 to drest* 

.# juefnU 12 tp eeteem, 45 (p amuae* 

101» 

Toen Jason met Medea op het eiland * Aecö aankwam * , 
pm ' «M te reinigen* pan liet bloed 9 zijns zwagers*, 
rfe» jongen Absyrtus , <fi*ra Ajjr gedood r ^a<f , ging 8 -i& 
prinses Circe zelve met Item in den icrt'ott 9 waar zij 
zidh gereed maakte * , om hem te verzoenen l0 . Eerst ^| 
liet zij 1% een jong zwijn u brengen ll , en toen zij het ga* 
elagt had 1 *, beval 19 zij hem , de handen met bloed 
af 16 te wrijven 1 * en zich dan te wasschen lr ; éoenbragt 1 * 
stjj Jupiter drankofiers l9 , yerzeld '• met gebeden * *• 

4 isle. 2 came» 9 to prepare. 45 to order» 

3 in order* 40 to reconcile» 46 to rub. 

4 to clean. 44 at first. 47 to washa 
"5 blood. 42 ehe ordered that 48 brbught. : 

£ brother-in-laWW might be brougat. 49 driqk-«ffe»ln^ 

7 to kille * 43 pig. 20 to accompanj* 

8 went, 14 having atabbed» * 21 prajer, 

102. 

Toen alles geëindigd 1 was, zeide* srf tot' hare gas» 
ten 1 : nfk zal zelve gaan, om een prachtig* feest* te 
bestellen * , en tot 7 mijne terugkomst 9 zult gp elkander 
onderhouden ••" Zff spijsden. 10 vervolgens 11 en zoo wer- 
den zij met de goden en met mich zelven verzoend* — 
Alle volkeren 11 hebben een verblijf 1 * uitgedacht 1 *, wa ar 
de goede en edele *• memclien zich lf na hunnen dood tc 
Verheugen 17 zullen» — De ouden geloofden 1 *, dqt de 

4 to do. f till. 43 place. 

2 aaid. 8 return. 44 to imaglne. 

3 guest. 9 to entertain* * 45 noble-minded» 

4 magnincént* , 40 to dine, 46 dcath. 

5 feaat. 41 then. 47 to rejoicej 

6 to orden 42 nauon; 48 to believe» 



OVJSR J**T MTÈÜtWOOMfc 



Wt 



Wektedetim** *tcft op dêt» f laat» den <9^9 ffn£*4aii* 
sen* 1 era andere uitspanningen» verdrijven 10 souden* 
10 dead (adj.). 10 to divert. 24 dancing,» 22 diversioo» 



OVER DS ÖHftBGfcLKATlGB WERKWOORD*** 

Behalve eenige weinige uitzonderingen , bestaat .de oö* 
regelmatigheid der Engelsche werkwoorden enkel in den 
verleden' tijd en het verleden deelwoord. Zie hier eene> 
Ijjst de/zelve. R. beteeken t, dal bet ook regelmatig is. 



1 


Present* 


Imperfect* 


ParUcipb, 


1 abtdój 


Ik blijf. 


abode* 


abode* 


» am^ 


*— tan* 


tyas, 


been* 


» ariêBf . 


*-~ sta op» 


arosé* 


tirtserr* 


• ctwakêr} 


*— ontwaakt 


owoke s W 


awaked* 


ft bake$ 


— bak. 


baked. 


baken t &, 


• bear 9 


'<— ■ baar* 


bore 9 baren 


torn* 


ft beari 


«t* draag» 


bore 9 bare? 


farao. 


• tazt, 


*— ala. 


beat. 


beat en 9 beah 


a becomoj 


*— word* 


became* 


become. 


ft &ejcf > 


— gewin» 


begot, begaf* 


_ begotten f begot* 


ft degto, 


— begin* 


begon* 


begun. 

4* 


» behold, 


— lift. 


beheld. 


beheld. 


ft ftend, 


— buig. 


bent 9 IL 


bent, IL 


» bereavey 


— beroof. , 


bere/ty E# 


bereft, & 


s beseeeh^ 


•— ■ yerzoek* 


oesougïtt* 


besought* 


ft bestcadj 


— help. 


bested. 


bested* 


It betides} 


bet overkomt» 


beUd 9 \X* 


betid* bettdden 4 


- 






betight*. 


Ibid, 


fk beveel* 


6id f bode» 


bidden, bid* 


• A/nrf, 


*- bind. 


boundm 

4 


bountL ' 


• We, .„ 


* - bijt. 


bit* 


bitten 9 bttt 


ft éfeed * 


— bloed. 


bied* 


bied. 


» Wow, 


. — blaas. 


blew* 


blOWTt* 


» break f 


— breek» 


broke, brokt. 


broken* 


» breed) 


— voed op» 


tred. 


tred* 


* ftrWf ' # 


—"breng. 


brought* 


broughU 


• build è - 


— bouw. 


hutu, Ré 


built, Kè 


» *«n» , 


— brand. ^ 


burned* 


burnt* R» 


» burst f 


— berst. 


burst* 


burst , butsten* 


» aqr, 


' — koop» 


toughu 


bought* 


» don. 


— kan. 


oould. 


• 



NS 


ore* m 

« 


WpttWÖOMl 


• 


f*», 


'•**• • 


«* 


* 


9 eatck+ 


«■• TftBgf 


^•HtfjPPQ f yW» 


ctwgAt, R. 


9 chkht 


•»• berfjp» 


Chid, 


chidden - ****** 


m choose, 


— Um. 


fltafe. 


otosen. 


m cteavei 


— kleef» . 


e*aw | H« 


óleaved. 


9 cleave^ 


— Uoof. 


Oo^^éU^ 


. p*V^» Oftwenu 


9 cUng f 


— hang aan* 


elung. 


eto/iff. 


.9 dothop 


— kleed. 


*rf t * 


etaf, R. * 


m oom*, 


•*» kom. 


*W*W 


cona% 


«MC, 


^^W^^B0 


««& 


tiCMtt 


9fir*p, 


— kmipf • 


*W 


«rqp* # 


9 cnow # 


— kraa|g 


(»W*<| 


ctowp4 


9 0U*„ 


«— fnyd« 


0ttf* 


eitf. 


9 dart t 


9*» dart» 


durrt, fa, 


<Jore4 * . 


9 dcat^ 


*— handel 


4eaU f ft, 


deaU, &» 


*dttt 


— graa% 


dk«g t B, 


^Vt ^ ' 


rndo, 


*- doe» 


«tof. • 


do/ia. 


9 dra&Q 


— trek. 


<*Vi0W. 


tfrawrt 


9 drtam t 


*— droomt 


drewnt » q§ 


drcamt, fl^ 


9 drink x 


— drink* 


drank» 


% (bwtk* 


• drtot z 


— drijt 


drovt* 


• 

drtveru 


9 dweil* 


*■* woon* 




dwtU f % 


' dWttty R» | 


• eat ( . • 


mmm 66C* 


' «*, ««Sa 


>tf, arte*. | 


• faU t 


— Tal. 

*, 


/«O* 


/aZfc/i. • 


mjbed? 


•— weid» 


/«*• 


i/fei. 


• fea % 


•— roei. 


/e*. 


**. 


* fight* 


— vecht» ' 


/owe^Q 


,/ï>tt**É» 


• find % 


— vindt 


/buncb 


found. 


%ft*t t 


<— vlied» 


fled. 


flcxU 


• JltnZi 


•— werp» 


flunfr 


flung. 


• ftr % 


— Wieg. 


fiev>% 


floWIH 


%forbear ê 


— laat na* 


fbrbore 4 


forborne* 


• forbld. 


— verbied* 


forbadat 


'/brpidden^Jhrdètt 


ftjbr**, 


— vergeet* 


fbrgot* 


forgotj Jbrgottml 


• «/orgfte. 


— vergeef. 


/ongave* 


Jbrgtven.. 


* forsak% $ 


— verlaat* 


/brsook* 


. /orsakem 


• Jreeze, 


*— vreet* 


/roze» 


Jrozeru 


• Jretghti 


— ■ bevracht* 


fraught % & 


/raught,tk 


•**d> 


— lub. 


ge*, H« 


geit, R. 


9 get f 


— ««Hijg. 


gok 


gotten, goJ. 


» gild, 


— vergold* 


«*. ft. 


«<ft, R. 


• etrd, 


•»* gord. 


f*<. H. 


g//t 9 R« 


9 gUr, 


— geeft 


gOW. 


g/twi» 



10» 



•f *># 


Kg» 


tycrib 


gons* 


s> wave} 


*•• gnstt 


graved* 


graven t Vk 


* grind ^ 


— * mail* 


ground. 


ground* 


* ««w, 


*- groei. 


grew* 


grown, 


* Aa**,? 1 ) 


*— * hang* 


Aa/tg» R» 


hung> ff. 


'• Aart» 


— heb* 


had. 


-had. 


a> Aear» 


*■* hoof* 1 


heard. 


heard* 


1» hetwe^ 


— het 


hov* f ft» 


hoven j R» 


I» JkcWj 


— houw. 


hewed. 


Aew/i, R» 


• AtYfe» 


+m verbergt 


bid. 


hidden,hidh 


» A*, 


«■• tref. 


9UU 


-hit. 


* AoMfr 


•— houdt 


Md. 


hetd, holdemi 


• hurt^ 


*-• baseert 


kurk 


hurt. 


* *eep> 


*w hond* 


topt* 


keptm 


» Ante*»; 


*» kniel» 


knelt , ft» 


knelt * ft. 


* Arfitt, 


•— brei* 


Irntt^ ft» 


fo/t, ft* 


»%7»W} 


•*«• ken» 


fcftetv» 


known. . 


• Asde» 


-. laat* 


tadedk 


taste», K« 


« *trt 


*~ leg* 


taidé 


fo&i. 


» feorf, 


*- leid. 


led. 


led. 


te top» 


— spring. • 


teapt % h$ 


teapt f ft» 


% leav*\ 


*— laad* 


ic/h 


•VI* 


% iend) 


*- leen* • 


leut» 


feilt. 


9 te$} 


*• laad« 


let* 


- fct. 


» öö> 


-lig. 


ietr. 


Ja/h* 


* */*♦ 


-ligt. 


i(/*, 11* 


H/** R4 


• W!*t , 


— steek aan» 


Ut, 11» 


Ut* ft. 


• lood} 


•** laad* 


loaded* 


- loaden h 11» 


f lose$ 


— Tertio* 


tost* 


loit. 


è make' 9 


■*»* tïmuIu 


made* 


made) 


• mar. 


*- mag» 


mighté 


... 


m mean f 


— - meen» 


meanU 


meanA 


9 meet\ 


— ontmoet*' 


met* 


met. 


• mow^ 


•*» maai* 


mowed* 


'mowisi •' 


9 mme, . 


i— moet» # 


flUMt* 


• 


» l**r* 


-^ betaal* •' 


patik ■ 


-~ jpafd* 


» p^> 


•*• set* 


puik 


put* 


» 9«rtS 


«- verlat* 


qult, R. 


qutt , ft. 


» reod* 


~ lees» . 


reocf* 


#**aA 


• twd f 


— scheur* 


rwit* 


tent* 


» ndt 


•U bevrijd* 


rtf* 





<♦) Ib defc linha: 0*» J0 Jafr ëphangm is Ml regelnuUg. 



1 10 

rise f 
rive, 
rot'j • 
rwn, 
êawf 

sar* 
aee» 

seethe^ 

teU-i 

send) 

tet% 

sew$ 

shdke-% 

shall $ 

shape^ 

shave^ 

sheatj 

shed y . 

shew% 

shine) 

shoe% 

shoot, 

shred^ 

shrtnk) 

shut, 

sing> 

stnk f 

$it y 

sleep* 
süde? 

sünk'g 

sUt 9 . 

smeB, 

snUte\ 

sow i 

speak, 

speed, 



OTMfL -ÉflCfc' $flBtitWO&BA 



— luid, 

— sta op 

*~ splijt» 

»- rot. 

*- lOOp» 

*» zaag, 
«* aij. 
ir zie* 
*•» zoek» 
.*• zied. 
— * Verkoopt 
«~ zend* 
.*■» zet, 
*• naat 
*- schud* 
*~ zal. 
-» vorm» 
*• scheer 4 
**• scheer* 
«— stort, 
*— toon. 
*■• schyn* 
•— besla. 
<~ schiet»* 
.*— toon* 

— sn^d* > 
*- krimps 
*- sluit. 

— zing. 
*- zink* 

— zin 

— sla dood» 
•~ slaap, 

— glijd, 

— slinger» . 

— sluipt 

— kloof»; 

— ruik; 

— tref* . 
** zaai. 

— spreek* 
-r spoed; 



itxfof 

rosé. 

rtved. 

rotted. 

fan, run% 

sa-wed. 

*aid. 

fOUgflt* 

seethed* 

«Xd. 

tent* 

*et. 

sewed» 

shoök* 

should. 

shaped» 

shaved, 

shore y R» 

shewed, 
shone, R» 
aAod. 
«ftof. 
showech 



Ht** rfdUWsj 

rfee/i. 
r/een» 
rotten 9 R* 
fun. 

«een* 

sought. 
todden ê IV 

aen*. 

«et. 

sewn f R* 
shaken» 

4hapen y R» 
fhaven , ft. 
• aAorn. 
shtd. 

éhewn, |t» 
*hone> IL 
shodi 
shot. 
*hown f Ib 



shrunk, stwank, shrunk* 
shut. - #£«& 

aai?*?) «Wg. 



» * a ft 



*anAr y aimft» 

rat, 

«few*. 

«feftgv 

«tan*. 

*ttt, B* 
. «mett, JU 
> smette* 

«owedL 

spoke* 

spedi . 

4 



«wit;* 
*tw*. 
«at. 
«fata. 
«fcpt. 
--- suddert* 

^ «fttflff, 

#at, R. . 

smelt , Ifc? 
- smitun g , smüi 
-■ sown M R* 




tspcna, 
9 spüt > 

*9> Spin', 
» ^P«> 

w spiü, 
m spread g 
* sprinfa 
% stand-} 
9 steaZ} 
-» stick, 
9 *Ung + 
# stink, 
é JfreiP, 

9 rtr/fo', 
» string, 
9* strtve, 
9' #trtw^ 
» «wem») 
9 sweatf 
w sweep, 
9 sweB, 
9 swim, . 
9 swings • 
9 foto* 
9 teach^ 
9 tear i 
9 UU f 
9 think , 
9 thrive, 
p throw, 

vthrust. 
9 tread> 
'9 wash* 
9 Wfl*, 
9 wear , 
9 weavB 9 
9 weep f 
9 wet, 

9 IVi», 

9 win, 
9 wind 
9 <Wf 9 



. (I fcrag dfro» #enfc 
*» ttórth ap**» ^ 

^ ippifiv 

. 4~ spuw. 
**. splijt* 
ï— spreid» 
•* sprlnp 



Hl 



Ip&U 
*pttt) fa 
spun* 
sfit. 
split, 
spread» 



&» steel» 
£•» «teek* 
*- steek» 
tf- stisk* 

— strook 
*- strijd. 

— sim* 

-«*• -besnaar} 
*- streef. 
*» strooit 

— zweert 
*- sweet» 
*- veeg* 
-» zweU 
•- zwem 
*- zwaan 
**-> neemt 
*- leen 
*— acbcttrt 

— «eg» 

— denkt 




^— werf» 
— «tooU 

i*. wasebt 

i* Wa* 

l- draag* 
£-..wee&' ••» 
— . wfeen», 

— bevochtig 

— wil; 
-- win» . 
~ wjndx . v 
*- denk» 

» * 



spun* 

spit, spaU 

split. 

spread» 

tprang^ sprang* sprunfr 

stood. 

ttole. 

stuck» 

stang. 

itunk, stank. 

strewea\ 

strode , stridk 

struck, 

strung. 

strove. 

strowed. 

swore, sware. 

iwet, R» 

swept* 

$weüed» 



stood. 

stolen: 

» 

stuck* 
stung. 
itunk. 
ftrewrt i R* 
itridden, strid\ 
struck, strickeni 
strung, R. 
strivau 
strown , Bh 
sworn. 
swet, Ik 
swept. 
swoUen^ K. 



swam, swum,' swunu t 
éwang, swung. swung. 
iook. taken. 



iook. 

taughU 

Core M 

told. 

thought. 

throve, ÏU 

threw. 

thrusU 

trodp 

Washed. 

waxedi 

Worè. 

WOve> JU' . 

wet, fo 

. would. 
. won. 
WQuntt *• 



taughU 

torn* < 

«o&*. 

thought* 

ïhrtvem 

thrown. 

thrust. 

trodden, 

washen % R* 

1 w^ren, R» 
*vo/7i. — 

WepU 
weti \h 

won. 

wound. 

WUU 



'.V 



tl2 O*** IA» W«*Woo*DV 

fwtt 9 W*, Ifcweet tvofc • ' ♦ 

» wort p •» werk* wought, fl)t «rootf/tt, ik 

• wlftff / «•• wring. wrung f Hu wrung t &» 

» wtte* *- ichryfi {p/uto. . - wrttutu 



De samengestelde werkwoorden volgen .over hef alge* 
meen de vervoeging der oorspronkelijk** t 

1 take | ik neem. took* taken* 

if retake ik herneem* retook. '. rttdken* 

Deze missen gewoonlijk bet eene of andere gedeelte % 
vooral de onbepaalde wijs en de deelwoorden* Zij komen 
alle in de lyst der onregelmatige voor, behalve qwth f 
als: 
quoth'Jp zeg ik, zeide ik) quoth h* , zegt hg , zeide h$» 

OHPXR8009LIJKB WERKWOORDB** 

Deze zijn werkwoorden , die geenen persoon als eerstöti 
naamval bij zich kunnen hebben, en slechts met het 
Voornaamwoord it f het, verbonden worden* * * 

It irs mOé Het ergert nuj» 

U bthovet mêb Het betaamt mtf* 



OVER 01 lAVETOISTELDR TVPIHt 

Bij de verklaring der hnlpwoorden mt reeds met een en- 
kel woord over de zamengestelde tijden gesproken* Wij 
suilen hier laten volgen eene volledige vervoeging van 
den a.) Bevestigenden , b.) Onthennerhdén , c.) Vrageft- 
üen 9 en <L) Vragend onthennenden vorm* 

a.) Bevestigende vorm. 

Inflnitipe moed. 
T* mnto Eteè. 

Present participlè, 
Dtntn& Etende. 

£*#*£ participle. x 

ÏÏMned* fifffitfiK 



OVKE HST WXRCWOOID. IJS 

Jndicatipe, mood* 
Present tense* . 
-f dftie» Ik eet. ' 

Thou dinetU Oij eet» 

ff e dines* . HQ eet» . ' 

/fe dine* Wij eten. 

^ö« dfrie. Gij eet» 

Ther dine. Zij eten» 

Imperfect tense* 

I dined. Ik at» 

2%ott dfoedSrt, Gij aat» 

ff e dtned. Hij at, 

We dined. Wij aten. 

J^oa dtoof. ' Gy aat. 

Ther dined. 2y aten. " 

JFÏrrt future tense. 
(Drnktenkelde toekomst «f de meen ing dei sprekers nit») 

J shall dine. Ik zal eten. 

Thou wUl dine. Gy zult eten» 

Me vAÜ dine* Hij zal eten» 

JPe ffoU dine* Wy rullen eten* 

Xbtt wJ0 «fine. Gij zult eten. 

Ther wtU dine, . Zij zullen eten. 

Seeond future tense* 
(Drakt dan wil èe$ sprekers, eene belofte» ces fee*» 

sluit, eene bedreiging nlt.) 
1 wül dine. Ik wil eten» 

Thou shall dine. Gij zult eten» 

ff e shall dine. Hij zal eten. 

We w/0 dine. Wij willen eten. 

You shall dine. y Gij zult eten» 

Ther rteU dine. Zij zullen eten* 

First conditional tense* 
1 êhould dine» Ik zon eten* 

Thou wouldst dine. Gij rondt eten. 

ff e would dine. Hij zoo eten. 

We should dine. Wij zouden eten. 

JTou would dine. Gij zondt eten. 

Ther ivould dine. Zij zonden eten. 

Seeond conditional tense* 
ïwould dine. Ik wilde eten. 

Thou shouldst dine. Gij bchoordet te eten» 

Bun» £no. Spa». 3de druk» 8 
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OH! BB* WBMWOOBB. 



Hij behoord© te eten. 
Wij wilden eten. 
Gij behoorde! te eten* 
Zij belyoTden te eten. 

Perfect tense. 

tk heb gegeten. 
Gij hebt gegeten* 
Hij heeft gegeten. 
Wij hebben gegeten* 
Gij hebt gegeten. 
Zij hebben gegeten. 

.Pluper/ect tense. 

Dl had gegeten. 
Gij hadt gegeten. 
Hij had gegeten* 
Wij hadden gegeten. 
Gij hadt gegeten. 
Zij hadden gegeten. 

First future past* 

Dl tal gegeten nebben? 
$ij znlt gegeten hebben? 
Hij zal gegeten hebben. 
Wij zullen gegeten hebben. 
Gij znlt gegeten hebben* 
Zij znUen gegeten hebben» 

Second future past, 
I wtU have dtned. Dl wil gegeten hebben. 

Thou shaU have dlned. Gjj znlt gegeten hebben. 

He' shaü have dlned. Hij zal gegeten hebben. 

We will have dlned. Wij willen gegeten hebben. 

Tou shaü have dlned. Gij znlt gegeten hebben. 

Ther shaü have dlned. Zij zullen gegeten hebben* 

First conditional past. 



He shoulddtne. 
We would date. 
Tou shouldldlne. 
Ther êhouid dlne. 

r 

/ have dlned. 
Thou haMt]dtned\ 
He ha» dlned. 
We have dlned. . 
Tou have dlned. 
Ther have dlned. 

1 had dlned. 
Thouhadst dlned. 
He had dlnedé 
We had dlned. 
Ton had dtned* 
Ther had dtned. 

*]*» *^^*K# *»^^^bw*»f ï^ww^v^^V 

/ shatt have dlned. 
Thou wOt have dlned. 
He %vtU have dlned. 
We shaü have dtned. 
Tou wltt have dlned. 
Ther vrtühave dlned. 



1 êhouid have dlned. 
Thou woukUt have dlned. 
He would have dlned* 
We êhouid have dlned. 
Tou would have dlned. 
Ther would have dlned. 



1 would have dlned» 



Dl zou gegeten hebben» 
Gij zoudt gegeten hebben. 
Hij zou gegeten hebben. 
Wij zouden gegeten hebben* 
Gij zoudt gegeten hebben. 
Zij zouden gegeten hebben* 

Second conditional past. 

. Ik wilde gegeten hebben* 
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ÜHoei shouldst have dinea\ Gij behoordet gegoten te hebben» 


ife should have dtned* 


Bij behoorde gegeten te hebben. 


We would have dtned* Wij wilden gegeten hebben. 


You should have dtned* >$ Gij behoordet gegeten te hebben* 


They should have dtned* Zij behoorden gegeten te hebben» 




Imperatwe mood* 


Dtne* 


Eet (enk. ▼.)♦ 


Dtne* 


Eet (meenr.)* 


h.) Ontkennende vorm. 


• 


JnfinUive mood* 


Wat to dlne* 


Niet eten. 




Present participle* 


Not dlntng. 


Niet etende. 


* 


Past participle* 


Wat dtned*. 


Niet gegeten, 


* 


Indicative mood* 




Present terne* 


I do nat dtne. 


Ik eet niet 


Thou dost natdtm* 


Gij eet niet. 


Me does hot dtne* 


Hij eet niet* 


We do nat dtne* 


Wij eten niet; 


You do nat dtne. 


Gij eet niet. 


They do not.dtne* 


Zij «ten niet* 




Imperfect tense. 


J didnot dtne. 


Ik et niet» 


Thou didst nat dtne. 


Gij aat niet. 


Mem nat dtne. 


Bij et niet. 


We dut nat dtne. 

> 


Wij aten niet 


You dtd nat dtne. 


Gij «et niet 


Ther dut nat dtne. 


Zij aten niet 


«• 


First future tense. 


/ shaü nat dtne* 


> Ik iel niet eten» 


Thou wilt nat dtne* 


Gy tolt niet eten* 


Me wtU nat dtne* 


Bij tal niet eten* 


We shaü nat dtne. 


Wij sullen niet eten. 


You i/vtU nat dtne f 


Gij tuit niet eten. 


Ther WW nat dtne. 


Zij zuilen niet eten» 


* 


Second future tense* 


/ vrtB nat dtne* 


Ik wil niet eten. 


Thou shaU nat dtne. 


Gy snit niet eten. 


Mc shaü nat dtne. 


HU sal' niet eten. 
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We w* mot dtnc. W8 willen niet eten» 

You shatt nat dlne. Gij colt niet eten. 

Ther shaU nat dine. Zij sullen niet eten* 

Fitst condUional tenee. 

I should nat dlne. Ik ara niet eten. 

Thou wouldst nat dtne* Gij aradt niet eten. 

He would nat dtne* Bij soa niet eten. 

We should nat dlne. Wij zonden niet eten* 

You would nat dlne. Gij zondt niet eten. 

Ther would nat dine. Zij souden niet eten. 

Seeond future tense. 

1 would nat dine. Ik wilde niet eten; 

Thou shouldst nat dine. Gij behoordet niet te eten. 

He should nat dlne. Bij behoorde niet te eten. 

We would Hot dine. Wij wilden niet eten* 

You should nat dine. Gij behoordet niet te eten. 

Ther should nat dine. Zij behoorden niet te eten. 

Perfect tense, 

1 have nat dlned. Ik heb niet gegeten. 

Thou hart nat dlned. . Gij hebt niet gegeten; 

He hos nat dlned. . Hij heeft niet gegeten. " 

We have nat dlned. Wij hebben niet gegeten. 

You have nat dlned. Gij hebt niet gegeten. 

* Ther have nat dlned. Zij hebben niet gegeten. 

Pluperfect tense» 

J had nat dlned. Ik had niet gegeten. 

Thou hadst nat dlned. ' pij hadt niet gegeten. 

He had nat dlned. . Hij had niet gegeten. 

We had nat' dlned. Wij hadden niet gegeten. 

' You had nol dlned. Gij hadt niet gegeten. 

Ther had nat dlned. Zij badden niet gegeten* 

First future past. 

I shaU nat have dtned. Ik aai niet gegeten hebben. 

Thou wilt nat have dlned. Gij rolt niet gegeten hebben.. 

He wlll nat have dlned. Hij zal niet gegeten hebben* 

We shaü nat have dlned. Wij zullen niet gegeten hebben* 

You wlll nat have dlned. Gij zult niet gegeten hebben. 

Ther wiü nat have dlned. Zij rollen niet gegeten hebbend 

Seeond future tense. 

1 wlll nat have dlned. Ik wil niet gegeten benben. 

Thou shaU nat have dlned. Gij zult niet gegeten hénben. 
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He shaü not have k dlned. Hij ui niet gegeten nebben. 

We wül nat have dlned. ' Wij willen niet gegeten hebben. ' 

Tóu shaü not have dlnejl. Gij tuit niet gegeten hebben* 

They' shaü nat have dtneA Zij zullen niet gegeten hebben. 

First conditional past* 

I should nat have dlned. Ik ion niet gegeten hebben. 

Thau wouldst nat have dlned. Gij zondt niet gegeten hebben. 

He would not have dlned. Bij zou niet gegeten hebben. 

We should not have dlned. % Wij zonden niet gegeten hebben. 

Tou would nat have dlned. Gij zondt niet gegeten hebben. 

They would nat have dlned. Zij zonden niet gegeten hebben. 

Second conditional -past* 

1 would not have dlned. Ik wilde niet gegeten hebben. 

Thau shouldst nat have dlned. Gij behoordet niet gegeten' te hebben. 

He should not have dlned. Hij Behoorde niet gegeten te hebben. 

We would not have dlned. Wij wilden niet gegeten hebben. 

Tou should not have dlned» Gij behoordet niet gegeten te hebben. 

They should nat have dlned. Zij behoorden niet gegeten te hebben. 

lmperative mood. 
Do not dtne. Eet niet (enk. ▼.)* 

Do nat dim. Eet niet (meer*.)* 

c.J Vragende vorm* . 
Indicaties mood. 
Present tense. 

Do I dtne? Eet ik? 

Dost thou dtne ? Eet gij? 

Does he dtne? Eet hij? 

Do we dtne ? Eten wij ? 

Do you dtne ? Eet gij ? 

Do they dtne? Eten zy? 

Imperfect tense. 

Dld I dtne? ' At Ik? 
Dldst thau dtne ? Aat gij ? 

Dld he dtne? At hij? 

Dld we dtne? Aten wij? 

Dld you dtne? Aat gij? 

Dld they dine ? Aten zij ? 

First future tense* 
. (Vraagt naar de meening .van den aangesproken* persoen.) 
ShaU I dtne? Zal ik eten ? 

Shaü thau dtne? Zult gij eten? 
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Wmhedtnef 
Shaü we d%nef 
Shaü you -dintf 
W O ther dtne f 



Zal htj eten ? # 
Zullen wij eten? 
Zult gij eten ? 
Zullen zty eten? 

Second future tenue. 
(Vraagt naar den wil Tan den aangesprokenen penooo.) 



ShallI dintf 
WtU thou dtne f 
.Shatt he dintf 
Shall we dtnc f 
WtU you dintf 
ShaU ther dintf 



Zal Ik eten? 
Wilt gij eten ? 
Zal bij eten ? 
Zoilen wij eten? 
Wilt gij eten ? 
Zullen zij eten? 

First conditional tense* 

Zon ik eten? 
Zoodt gij eten ? 
Zon hij eten ? 
Zouden wij eten ? 
Zoudt gij eten, 
JFould ther dtne f • Zouden zij eten ? 

Second conditional tenseê 



Shoukt l dintf 
Shouldst thou dtne? 
Wouldhe dintf 
Should we dintf 
Shouldjrou dintf 



Should I dintf 
Waaiert thou dtne f 
Shotdd he dintf 
J&iould we dtne f 
Should' you dtne? 
Should ther dintf 

I 
- Move I dtnedf 
Hart thou dtnedf 
Hat he dtnedf 
Move we dtnedf 
Have reu dtnedf 
Have ther dinedf 

Had I dinedf 
Hadrt thou dinedf 
Had he dinedf 
Had we dinedf 
Had reu dinedf 
Had ther. dinedf 

Shaü I have dtnedf 



Zon ik éten? 
Zoudt gij eten ? 
Zou hy eten? 
Zouden wij eten? 
Zoudt gQ eten ? „ 
Zouden zij eten? 
Perfect terne. 

Heb ik gegeten? 
Hebt gij gegeten? 
Heeft hij gegeten ? 
Hebben, wij gegeten ? 
Hebt gij gegeten f 
Hebben zjQ gegeten? 

Pluperfect tense. 

Had ik gegeten ? 
Hadt gQ gegeten ? 
Had hij gegeten ? 
Hadden wty gegeten? 
Hadt gQ gegeten? 
.Hadden zij gegeten? 

First future past» 

Zal ik gegeten hebben? 
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SnaUthou kaft dtned?. Zult gij gegeten hebbent 

Wiü he have dtned? Zal hij gegeten hébben ? 

ShaU we have dtned? Zullen wij gegeten hebben? 

Shall you have dtned? Zult gij gegeten he%ben ? 

Wi& ther have dtned ? Zullen zij gegeten hebben ? 

Second future -past. 

ShdU I have dtned? Zal ik gegeten hebben? 

Wat theu have dtned? Wilt gij gegeten hebben? 

Shaü he have dtned ? - Zal hij gegeten hebben ? 

Shaü we have dtned ? Zullen wij gegeten hebben ? 

Wiü you have dtned? WUt gij gegeten hebben? 

Shaü ther have dtned? Zullen zij gegeten hebben? 

First condltional past. 

Should 1 have dtned ? Zon ik gegeten hebben ? 

Shouldst thou have dtned? • Zondet gij gegeten hebben? 

Woidd he have dtned? Zou hij' gegeten hebben? 

Should we have dtned? Zonden wij gegeten hebben? 

Should jrou have dtned? Zondet gij gegeten hebben-? 

Wouid thejr have dtned ? Zonden zij gegeten hebben ? . 

Second condltional past. 

Should I have dtned ? Zon ik gegeten hebben ? 

Wouldst thou have dtned? Wildet gij gegeten hebben ? 

Should he have dtned? Zon hij gegeten hebben? 

Should we have dtned? Zonden 'wij gegeten hebben? 

Would xou have dtned? Wildet gij gegeten hebben? 

Should ther have dtned ? Zonden zij gegeten hebben ? 

D.) Vragend-ontkennencte vorm. 

Indlcative moodm 

Present tense. 

Do 1 not dtne? (*) Eet ik niet? 

Dost thou not dtne?. Eet gij niet? 

Does he not dtne? Eet hij niet? 

Do we not dtne ? Eten wij niet ? 

Do rou not dfne ? Eet gij niet? 

Do ther not dtne? Eten zij niet? 

Imperfect tense* 
DidI not dtne? At ik niet ? 

Dtdst thou not dtne ? Aat gij niet ? 

Did he not dtne? èX hij niét? 



(•) Senuaigan plaateen hal oatkenningtwoord achter de* Denoildtmel 
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Dtd we not dtne? 
Dtd xou not dtne ? 
Dld thex nat dtne? 

ShaU 1 not dtne ? 
ShaU thou not dtne ? 
WtUhe not dtne? 
ShaU we not dtne? 
ShaU xou not dtne ? 
JTiU ther not dtne? 

ShaU I not dtne? 
fPtlt thou not dtne? 
Shaühe not dtne? 
ShaU We mot dtne? 
Wm jrou not dtne? 
ShaUther not dtne? 



Aten wij niet f 
Aat gij niet ? 
Aten il) niet ? 

First future past. 

Zal ik niet eten ? 
Zalt gj|| niet eten? 
Zei hU niet eten ? 
Zullen wy niet eten? 
Zult gy niet eten ? . 
Zullen iy niet eten? 

Second future tense. 

Zal ik niet eten? 
Wilt gU niet eten? 
Zal hty niet eten? 
'Zullen wij niet eten? 
Wilt gty niet eten ? 
Zullen tij niet eten? 



Should 1 not dtne? 
Shouldtt thou not dtne ? 
Would he not dtne ? 
Should we nof dtne? 
Should rou not dtne? 
Wouldther not dtne? 



First conditional tenta. 
Zon ik niet eten? 
Zoudt gty niet eten? 
Zon hij niet eten? 
- Zouden wy niet eten? 
Zoudt gij niet eten? 
Zouden tty niet eten? 



Second conditional tenee. 
Should 1 not dtne ? Zou ik niet eten ? 



WoukUt thou not dtne f 
Should he not dtne ? 
Should we not dtne? 
Would xou not dtne ? 
Should thex not dtne? 



Havo I not dtneé? 
Moet thou not dined ? 
Boe he not dined? 
Mavo we not dined? 
Bewe xou not dined? 
Mam thex not dined? 



Bad M not dined? 
Badet thou not 



Wildet gij niet eten? 
Zou hy niet eten? 
Zouden wij niet eten? 
Wildet gij niet eten ? 
Zouden Bij niet eten ? 

Perfect tense. 

Hek ik niet gegeten? 
Hebt gy niet gegeten? 
Heelt hy niet gegeten ? 
Hebben wij niet gegeten? 
Bobt gij niet gegeten ? 
Hebben ty niet gegeten? 

Pluper/ect Una: 

Had Ik niet gegeten? 
? Hadt gy niet gegeten? 
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Had he net dtned? Had hij niet gegeten.' 

Had we noj dtncd? Hadden wij niet gegeten? 

Had you nat dined ? * Hadt gij niet gegeten ? 

Had thex nat , dined? Hadden zij niet gegeten? 

First future past* . 

ShaU J nat have dtned? Zal ik niet gegeten hebben? 

ShaU thou nat have dtned ? Zult gij niet gegeten hebben ? 

Wiü he nat have dtned? Zal hij niet gegeten hebben ? 

ShaU we net have dined? Zullen wij niet gegeten hebben ? 

ShaU jrou nat have dined? • Znlt gij niet gegeten hebben? 
Wat thejr nat have dtned? Zullen rij niet gegeten hebben ? 

Second future past. 

ShaU I net have dined? Zei ik niet gegeten hebben? 

fPtU thou net have dined ? Znlt gij niet gegeten hebben ? 

ShaU he nat 'have dined ? Zei hij piet gegeten hebben ? 

ShaU we nat have dined? Zullen wij niet gegeten hebben? 

Wiü jrou nat have dined? Znlt gij niet gegeten hebben? 

ShaU fhejr nat have dtned? Zullen zij niet gegeten hebben? 

First conditional past» 

Should 1 nat have dined ? Zon ik niet gegeten hebben ? 

Shouldst thou nat have dined ? Zoudt gij niet gegeten hebben ? 

Would he nat have dined? Zon hij niet gegeten hebben? 

Should wt nat have dined? Zouden wij niet gegeten hebben? 
Should jrou nat have dined? Zoudt gij niet gegeten hebben? 
Would ther net have dined? Zonden zij niet gegeten hebben? 

Second conditional. past* 

Should I nat have dtned? Zon ik niet gegeten hebben? 

Wouldst thou nat have dined? Zondt gij niet gegeten hebben? 

Should he nat have dtned? Zou hij niet gegeten hebben? 

Should we not have dtned? Zeneen wij niet gegeten hebben t 

Would jou net have dined? Zondt gij niet gegeten hebben ? 

Should ther not have dined? Zonden zij niet gegeten hebben? 



Om in het gebruik der toekomende en voorwaardelijke 
tijden niet mis te tasten, «egge men bij bet vertalen van 
den 

Bevestigenden vorm. 
\. Toekomende en voorwaardelijke tjjd. 
Ik geloof, ik ben zeker, ik ben overtuigd , dat (ik zal 
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komen , gij zult gaan , hij zal loopen 9 ik zou komen i 
gij zoudt gaan , hij zou loopen). 

2. Toekomende en voorwaardelijke tijd. 
Ik beloof u , ik verzeker u , dat (ik zal komen , gij 
zult gaan, hij zal hopen , ik zou komen , gij zoudt 
gaan, hij zou loopen). 

Vragenden vorm. 

1. Toekomende en voórwaanleKjke tijd. 

Ik vraag u, oï gij gelooft, vermoedt, onderstelt, dat 
(zal ik komen f zult gij gaan t zal hij loopen ? — Zou 
ik komen? zoudt gij gaan? zou hij loopen?) 

2. Toekomende en voorwaardelijke tijd. 

Ik vraag u, of gij belooft, voornemens zijt, wenscht, 
beveelt, gebiedt, dat (zal ik. komen? zult gy gaan? zal 
liq loopen? — Zou ik komen? zoudt gij gaan?' zou hij 
loopen ?) 



103. 

Ik kon niet (*) nalaten 1 , u pan die zaak* te onder- 
rigten 1 , ofschoon* ik wist*, dat zij u onaangenaam 9 
was. — De landlieden 7 beloofden* mij , heden 1 te ko- 
men 19 , opdat ik hen onderrigten u mogt van het ge- 
beurde 11 . — • Hoe kan een klein zaadje 1 * eens plant be- 
vatten 1 *? — Ik heb gisteren 1 * avond 1 * bij den notaria 18 
gegeten 1T . — Indien gij mij bezoeken lf wilt , zult gij 
zeer welkom l * wezen. — De menschelijke 10 maatschap- 
pij 11 gelijkt 11 een 9 steeneji boog 11 : alles* zou instorten 1 *, 
indien liet eene stuk 11 het andere niet ondersteunde 1 *- 

4 to ferfcear*. ($)• 40 to come*. 49 weloome. 

2 subject. 41 to inform. 20 haman. 

& to advise. 42 to happen. 2\ society. 

4 tbough. 43 seed. 22 to resemble. • 

5 to know*. 44 to contain. 23 arch of stone» 

6 disagreeable. 45 yesterday. 24 to feil» to the 

7 counfryman. 46 notary. gronnd. 

8 to promise. 47 to sap. 25 piece. 

9 to day. 48 to visit. 26 to support. 



(*) Not en ean worden steeds rerbonden : Ioannoi\ doch : / could noi. 
y (l) Do mot een * goteekende werkwoorden tijn onregelmatig*. 
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104. 

« 

Wie «r/ .twijfelen * . cfof ^f/ zyn woord zal houden 1 ? 
— . Vlied' de zonde 4 en haat* cfe ondeugd*. — Wij zou- 
den ons bedriegen f , indien wg te peel vertrouwen * in 
ons stelpen stelden •. — Het is de pligt 10 der menschen 
elkander te helpen n . — Moe pele duizenden menschen 9 
die elkander nooit te voren 11 zagen, komen 1 * in een 
gevecht **• om lt * — Hij gaf een 9 arme , die in zijne na- 
bijheid 1C woonde 1C > niet enkel u geld , maar ook klee- 
dingstukken 1 *. — Vraag *• het meisje* 9 wat zij met het 
boek gedaan heeft , dat ik dezen morgen op de tafel 
legde 11 . — Zuilen de meiden naar de kerk gaan? 



4 to doubt. . 
2 to keep*. 

5 to fly* ffOBL 

4 sin. 

5 to bate. 

6 Tice. 

7 to deceifc. 



8 confidence. 

9 to place. 
10 duty. 

44 to aisist. 
12 never befbre. 
43 to be* dato. 
14 battie. 



45 neighbourbood» 

46 to dweil*. 

47 only. 

48 clotbes (pi.). 

49 to ask, 
20 girl. 

24 to lay*. 



105. 

Ik kan niet nalaten * , u deze Traag* te doen *. — Gij 
moet niets doen tegen uw geweten** — Wat zal hij' 
doen, indien ik hem verlaat'? — Een groot verschil* 
4>an taal * onderscheidde * hen* — - Het verschil * der ze- 
den 10 zal zeer groot beponden worden* — De letter- 
kunde* 1 bevrijdt 1 * ons pan de, dwalingen u , waarin de 
▼ooroordeelen lè eener slechte opvoeding 11 ons gestort 1 * 
hebben* — - Geen arts 17 kan alle ziekten genezen 19 * — 
Onze beste vrienden zijn diegenen , welke ons onze ge- 
breken* mededeelen 1 *, en ons Ieeren* 1 , dezelpè te ver- 
beteren ". — Zal Willem** gaan? — Hebt gif Jan*» 
gezien? "— Zuilen uwe broeders komend 



4 to fbrbear*. 

2 qnestion. 

3 to aak. 

4 consdence. 

5 to forsakè*. 

6 duTerence. 

7 langnage. 

8 to disUngabh» 



9 diycrsity. 
40 mqrals. (pi.). 
44 literature. 

42 to free* (froin). 

43 error. 

44 prejudice. 

45 edncation. * 

46 to plonge. 



47 phygfciaa, 

48 to care. 

49 to teil*... 
20 kult. 

24 to teacb*. 

22 to correct. 

23 William. 

24 John. 



of. 
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106. 

Een kind, dat het onderwas 1 van zijnen vader 
benuttigd* en de lessen zijner moeder niet verwaarloosd * 
heeft 9 zal vrede* en rust* genieten*. — Ik geloof 7 , dat 
het tijd» zal wezen, naar huis» terug fe keeren 10 ; ftft 
£•# m«^ mij gaan ? — G*/ kunt overtuigd ll zijn , dat 
gij voor uwe grootmoedigheid 11 beloond *» 2i*/l worden 14 * 
— Haat 1 ' het goede 1 * niet wegens 1 ' de moeite 19 , die 
het u veroorzaakt 19 heeft* — • 7£ dacht, dat gij dezen 
brief geschreven hadt, — 2?*/» fó/u/ begeert 20 te we- 
ten 11 , tfa* üfe maan is* — Willen wij gaan? 



4 instruction. 

2 to profit by, 

3 to neglect* 

4 peace. 

5 tranquillity. 

6 to enjoy. 

7 to beUeve* 



8 time. 

9 home. 

40 to return. 
44 to conriooe* 

42 generoslty. 

43 to reward. 

44 to be\ 

107. 



45 to bate. 

46 what is good. 

47 because of. 

48 trouble. 

49 to cause. 
20 to desira. 
24 to knowv 



Volgens 1 de ouden vermaakte ieder zich in Elysium 
met die dingen, welke hij in zijn leven beminde. Men 
zag er * rozenbosschen * , waarin zich vrolijke * jonge lie« 
den.' vermaakten , waarin zachte 9 zephyrs zonder op» 
houden 7 waaiden 7 *, en niemand ziqh tegen storm 8 , re- 
gen* of sneeuw *• behoefde 11 te beschutten 11 . — IVij 
zullen voor het ontbijt " al ons werk gedaan liebben , 
indien wj te vijf uur u opstaan» — Ik zou aan uwen 
wensen lf beantwoord 1 * hebben, indien gij uwe belofte ** 
gehouden 18 hadt. — Hebben de hinderen vele vogels 19 
gevangen 18 ? — l>V aar zal ik den hoed koopenl 

7* to Wow*. 44 at five o» doek. 

8 tempest. 45 wish. 

9 rain. 46 to answer. 
40 snow. 47 promise. 
44 to need. 48 to keep*. 

42 to shelter 49 bird. 

43 breakfast. 20 to oatch*. 



4 «ccording to. 
2 there were «een. 
8 wood of roses. 

4 gay. 

5 young people. 

6 soft. 

7 for ever. 



108, 



Een Romeinsch 1 soldaat* had een regtsgeding 9 ; hij 
4 fioman. 2 soldier* 3 lawsoit. 
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verkocht* Augustus, hem te beschermen*. De Keizer 
gaf kern éen' zijner hovelingen 8 , om hem nlar* de 
regters* te vergezellen*. De soldaat wan stout 1 * ge* 
noeg 11 , tot Augustus te zeggen: nik handelde 1 * dos 1 ' 
niet ten aanzien van U ,4 ,- toen gif in gevaar ** waart 
in >* den slag */ pan Actiiun : ik heb zelf voor U ge- 
vochten 1 *". Terwijl h ; j deze woorden zeide 1 *, toonde 19 
hij de wonden , welke hij bekomen %1 had. 

46 at. 

47 battle. 

48 to fight*. 

49 «aying. 

20 to show*. 

21 to receive. 

109. 

» 

Een goed man bezit * alle voor * de menschelijke za- 
menleving* gepaste 2 hoedanigheden 4 . Dij doet alles, 
wat de wetten* aan hem vorderen 9 . Hij leeft' pan 
Mijne eerlijke * vlijt '. Hij betaalt ** alles , wat hij schul- 
dig is 10 . Hij doet niemand onregt 11 . Hij is alnjd op- 
regt 1 *, en ontkent 1 * niets, dat hij bekennep** moet. 
Hij maakt 11 geene vijanden, en zou er geene hebben, 
indien hij het vermijden 1 * kond e. Hij beleedigt 1 * nie- 
mand opzettelijk ls en wordt *• niet ligt *• beleedigd. 



4 to desire. 


40 bold. 


5 to protect. 


44 enoagh. 


6 courtier. 


42 to beharo. 


7 to. 


43 tbns. 


8 jadge. 


44 towards yoa. 


9 to attend. 


45 dingen 



4 to possesa. 

2 auitable toé 

3 society. 

4 quality. 

5 law. 

6 to reqoire (of). 

f to live (by). *. 



8 hottest. 

9 iadustry. 
9* to pay*. 
40 to owe. 

44 an injojtice. 
12 siucerè. 
43 to deny. 



44 to coafess. 

45 to make*. 

46 to avóid. 

47 to offend. 

48 designedly. 

49 to be». 
20 easily, 



Wanneer een goed man iemand beleedigd heeft,, 
tracht 1 hij alles weder goed ie maken*; en wanneer 
iemand hem schade gedaan* heeft, doet hij niets anders 
dan * zich hoeden * tegen * zijnen vijand* Doch hij ver-» 
geet r en vergeef!;* ligt, wat iemand met geen slecht* 
oogmerk 1 * gedaan heeft $ Want 11 hij voedt 1 * geenen 

4 pi try. 5 to gaard. 9 bad. 

2 to rectirjr. 6 against. 40 interitioo. 

3 to injure. 7 to fbrget*. 44 for. 

4 noUilng bot. 8 to forgire*. 42 to cherish. 
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wrok 1 * in zijnen boezem 1 *. Menschen mogen hem ha- 
ten lf et/ berijden , doch hij haat en benijdt lf niemand» 

43 rofentment. 44 breatt. 45 to bate, 46 to envy. 



111. 



.♦ 



Duitschland 1 is naauwelijks* twee duizend jaar be- 
kend* geweest* De oude* Duitschers * waren rawe* 
barbaren 7 , nwf *>*e7 &éfer rfa/» öfe wilde Amerikanen \ 
Bosschen 9 , moerassen l9 en heiden 11 bedekten l% het land *■• 
De bosschen waren met onkruid 1 * en struiken 1 * over- 
groeid ,s . De rivieren lf traden buiten bare oevers 1 * en 
overstroomden 19 het land. De inwoners 19 zwommen 11 
over de rivieren, omdat M zij van bruggen 1 * *;» 'dijken s * 
niets wisten» Geene steden** waren er te zien 19 . 



4 Gennany. 

2 for scarcely. 

3 known. 

4 ancient. 

5 Gerrnan. 

6 rode. 

7 barbariaa. 

8 American. 



9 wood. 
40 bog. 44 heath. 

42 to oreripread*. 

43 land. 44 weeds. 

45 buth. 

46 to overgrow*. 

47 river. 

48 to fweU*. 

112. 



49 to overflow. 

20 inhabitant. 

21 to «wlm*. 

22 because. 

23 bridge. 

24 dike. 

25 city. * 

26 to be* «een; 



Naauwelijks l troffen * wij l een paar * woningen * bij * 
elkander aan 1 ; slechts Keulen 9 en eenige andere 7 steden 
lagen* aan f den Rijn 10 . Zij bouwden 11 zeer weinige 
huizen en geene zoodanige ,| als wij gebouwd hebben» 
Wij hebben boomen l% omgehouwen *• en gekloofd ** , 
steenen lf gebakken li of gegraven 1T en daarvan huizen 
gemaakt **• Doch zij lagen en sliepen 19 onder de boo- 
men of maakten holen *° onder de aarde S1 voor zich» 
Noch 11 mannen noch 1 * vrouwen waren prachtig 1 * ga* 
kleed 1 *. 



4 We icarcely. 

2 to meet*. 

3 couple. 

4 babitation. 

5 near. 

6 Cologne only. 

7 a few more 

8 to iie\ 9 on. 



40 Rhine. 
44 to bnild*. 

42 tree. 

43 to ent* down. 

44 to rive*. 

45 stone. 

46 to born*. 

47 to dlg*. 



48 to make*. 

49 to sleep*. 
20 cave. 

24 underground. 

22 neither • • . nor. 

23 ftnely. 

24 to clothe*. 



foTKB au wnsworao. 
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113. 

Z0 droegen * geene pan die fraaije* kleederen', welke 
onze dames * sedert * drie hónderd jaren gedragen heb- 
ben. Zij vonden* middel, om alles 8 zelven te maken. 7 . 
Wij hebben de schapen geschoren 9 en daarvan wol 10 
bekomen 11 / De wonnen 11 , die wij opkweekten 1 *, heb- 
ben ons zijde 1 * gesponnen 1 *. Fan deze beide hebben 
wij laken 19 en zijde geweren 17 . De duilsche l9 vrou- 
wen 19 sponnen en weefden ook de kleeding 90 , welke de 
gansche familie droeg ; maar haar weefsel 11 was ze- 
ker** niet wel gewerkt 99 . 



4 to wear*. 2 fine. 40 wool. 



3 clothes. 

4 lady. *5 lor. 

6 to find*. 

7 of piaking. 

8 evcry thiog» 

9 to ahear*. 



44 to get*. 

42 worm. 

43 to breed*. 

44 silk. 

45 to spin*. 

46 cloth. 

114. 



47 to weave*. 

48 Gerraan. 

49 woman. 
20 clothing. 
24 weaving. 

22 to be sure. 

23 to work*. 



Zij lazen 1 niets, dewijl zij geene boeken 9 hadden; 
zij dachten 9 , schreven* en spraken 9 zeer weinige dewijl 
zij zeer weinig zagen • en hoorden T . Wij hebben daar- 
entegen 9 veel gezien , gehoord , geschreven , gesproken 
en gedacht* De vrouwen verriglten 9 het huiselijke 10 
•werk 11 . De kinderen liepen 19 geheel 19 naakt 14 en wer- 
den 19 zeer sterk 16 . De mannen voerden 1 ' den oorlog 1 », 
gingen 19 op de jagt 90 , dronken 91 , aten 99 en sliepen 19 , 
doch werkten nooit; dit lieten 9 * zij aan de slaven 19 , 
vrouwen, kinderen, ouden en zwakken 39 over 9 *. 



4 toread*. 2 book. 

3 to think*. 

4 to write*. 

5 to speak*. 

6 to see* . 

7 to hear*. 

8 on the contrary. 

9 to do". 



40 domestic. 
44 business. 

42 to fun\ 

43 qnite. 

44 naked. 

45 tó grow*. 

46 strong. 

47 to carry on. 

115. 



4 g war. 
49 to go*. 
24 a h tinting.. 
20 to drink*. 

22 to eat\ 

23 to «leep*. 

24 to leave*. 

25 alave 26 weak. 



Bij 1 hunne gastmalen 1 werd 9 meer gedronken dan 

gegeten* Gerstebier* in de schedels 9 hunner m verslagene 9 

3 to be*. 5 skoll. 

'4 barley-beer. 6 to alay*. 



4 At. 
2 least. 
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vijanden * i*a* hunne lekkernij •• Hun . eten • wx* m* * 
irtsr dan hunne kleeding. Zij aten over het algemeen 10 
slechte 11 vruchten 11 , ft/fa de aarde 19 van zelve voort- 
gebragt u Aacf, Z# verstonden 1S weinig of niets 19 van 
den akkerbouw lf . Zij ploegden " het land , fokten *• 
en voedden 19 het vee 11 , schoten t% . het wild 11 en vin- 
gen " de viascJien niet zoo als wij. 

7 enemy. „ 43 carth. 49 to breed*. 

8 deticacy, 44 to bring* forth. 20 to fccd*. 

9 eating. f5 to understandV 24 cattle. 

40 in general. 46 nothing at all. 22 to snoot* 

44 bad. 47 egriculture. 23 game. 

42 fruit. 48 to plough. 24 to catoh*. 

116. 

In 1 dien tijd dreven 1 zij ook geen 9 handel 1 . Zy koch- 
ten * en verkochten * niets hoegenaamd •. Hunne nako- 
melingen* hebben niet enkel 1 gekocht en verkocht f maar 
zij hebhen ook schepen gebouwd, zijn de zeeën* over- 
gestoken 10 en hebben de schatten ll der verwijderdste u 
landen 1 * gekocht 19 . Zij hebben 'daarbij 11 veel gewon- 
nen 19 , maar ook veel verloren 1 '. Gene bragten 11 daar* 
entegen 19 hunnen tijd meestal 10 in de oorlogen door 11 * 

4 at. 8 only. 45 from. 

2 to carry on. 9 tea. 46 to gaio. " 

3 trade. 40 to past (met have). 47 to lose*. 

4 to buy*. 44 treasure. 48 to spend*. 

5 to teil*. 42 distant. 49 on the contrary. 

6 at all. 43 country. 20 mófttly. 

7 potterity (tlag.). 44 to seek*. 

117. 

Hunne aanvoerders * , die zij om 1 hunne dapperheid • 
gekozen 9 hadden/ leidden 9 hen in 1 het veld». Deze** 
streden • voor • de zege l0 , de volgers ll voor de vor- 
sten 11 . Zij gaven meer voorbeeld 19 dan «bevel 1 *• Zij 
bezaten l9 echter 19 de raagt 1 ' hunner priesters 19 niet 9 

4 leader. 2 for. 7* the latter. 43 example 

3 valour. 8 to fight*. 44 oommand. 

4 to chooae** 9 for. 45 to posfest. 

5 to lead*. 40 victory. 46 ho wever. 

6 into. 44 attendaut 47 power. 

7 field. 42 prince. 48 prtett. 
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welke zeer hoog steeg 19 . Zij warenregten** en beulen** te 
.gelijk 11 , want zij spraken *« iVtnaam f * der godheid tê hunne 
vonnissen 1 * uit 11 , bonden 1 ' en sloegen 11 de veroordeel- 
den 19 . In alle dingen 19 zocbten 11 zij den wil 11 der god~ 
helden de toekomst u door zekere 9 * waarzeggerskunsten u i 

49 to rise*. 25 deity. 84 to seek*. 

20 judge. 26 sentence. 32 will. 

24 eiecationer. 27 to bind. 33 futurity. 

22 at the same time. 28 to beat. 34*certain. 

23 to proaounce. 29 to condemn, 35 fortune-teller'f arts. 

24 name. 30 thiug. 

118. 

* 

Bij 1 voorbeeld 1 : zij namen 1 dunne* takjes', sneden 9 

jze tot 7 korte 9 stokjes 9 , op 10 welke zij zekere teekens 11 

e/» karakters 11 Blaakten 11 , wierpen 1 * de stokjes op 7 een 9 

-witten 1 * doek 1 * door malkander 1T , en daarna lf nambï\ l * 

"openbare 19 aangelegenheden 11 de priester , in huiselijke 1 **. 

de huisvader 1 ', deze stokjes driemaal na elkander 1 * af-' 

zonderlijk M op f beschouwde 1 * ze opmerkzaam 1 ', nadat 

liij 19 dfcoogen** ten 11 hemel ".geslagen 11 had 11 , en ver>„ 

klaarde 11 daaruit 1 * de toekomst 19 » 

» 

-4- (br. % 13 to make*. 25 feparately. 

• 2 instanoe. 44 to throw*. 26 to censider. 

3 to take*. 45 white. * 27 attentively. 

4 thln. 46 handkerchief. 28 aftei>. haring. 

5 twig. * 47 promiscuouslv* 29 to lift 

6 to cut*. 48 afterward** 30 eye. 

7 into. 49 in. 31 to. 

8 short. 20 public 32 betren. 

9 stick. 24 coDcern. .ft 33 to explainv 
40 upon. 22 domestic. 34 from. 

44 sign. 23 father of the (amily. 35 future* 

42 character.» 24 one after another. 

119. 

Het zal tijd zjjn 4 om naar huis 1 te> keeren 1 ., wilt gij 
met 1 mij gaan? — Indien gij het mij veroorloven* 
wilt >: zal ik het u brengen* — Gij zult zeer goed bij * 
mij wonen*. — Indien gij dikwjjls in gezelschap 7 gaat+ 
stuit gij zeer veel geld verteren 1 . — Ik zal u verpligt 9 
*jjn y indien gij mij deze gunst l0 wilt bewijzen u .,.— Gaat 

4 home. 3 with. * 9 obliged; 

2 to go*. 6 to be* lodged. 40 farour. 

3 along with. 7 into company. 44 to do*. 

4 to pernüt 8 to spend*. 42 to go* out 

J$ekn« Eng. Spr. 3de druk. 9 



I 
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gif morgen 1 » «rit 11 ? — Neen , ik ga niet uit. — De 
meester** ca/ u *tranVniF, indien gjj uwe Ie*** niet 
leent 1 '» Gi' suft dezen avond nieU te eten** hebben. 



18 t o -morrow . 15 to pasfcfe, 47 te luow*. 

44 fluiter. 46 kffoa* 18 no «upper to daj, 

120. 

Help 1 m|f 9 o f ik zal vallen. — Ik zal morgen* om 
zes uur opstaan*, en dan zullen wij zanden werken*.—» 
Wanneer de meneeh geene raat* in 9 zich zelpen vinden 
kan, zal hij ze te vergeefs f elders zoeken 1 . — Ér# zult 
n verwonderen f , wanneer gij hoort , *#>& Aé£ t&en «a/ # 

— //y sa/ /»y altijd bereid *• muien 9 om hem te die- 
nen tf . — Gjjf zult 'met mij gaan f dewijl gif het ver- 
langt 11 . — JFgf zullen over uw voornemen M nadenken 1 *. 

— .indien ik in uwe plaats 1 * ware 9 zou ik het doen» 

4 to help*. 6 witbJii. 41 to feire. 

2 to-morrow m ot niag. 7 in rato. 42 to. Jefite. 
$ to get* op, 8 to #eek*« 43 design. 

4 to work*, 9'to be* surprise*, 44 to reflect 

6 case. 49 reaay. J5 steaa. 

1SL 
Uoe laat* sa/ iw knecht uw* paraplu 1 érengenf ^* 
Zullen wjj dank* verdienen*, indien wij a*** geheimen * 
mededegilen* ? «— Zaïs w^ zuster- medegaan, indien f*><jj 
morgen vertrokken 7 ? — !Za/ Hff ne? ƒ den polt • beko- 
men* , indien hij J»wjjzen lf fan a£jfi£ bekwaamheid* 1 
geeft 11 ?— 0§ zult morgen brieven van mif ontvangen 1 *. 

— Hij zou liever 1 * zijn geheele vermogen 1 *, dan zijn? 
goeden naam x% missen. -*• Willen mjj het doen t -r Hoe 
zal ik het aanleggen ,f ? — Waar 1 * zal ik hem zienP 

4 at wbat o'clocJu 7 to iet* out, 43 to reeehre. 

% nmWetl*. 8 place. . 44 raJJier. 

8 tbaoks, 9 to obtaio* 4$ fortui». 

^ to gala* 40 proof. 46 reputatie*. 

3 mlftenr. 41 abilitr. 47 to fel* aboat 
6 to cfmmanictto. 43 to present 48 wflere. 



Om aan een gezegde nadruk b§ te zetten , vooral Ii9 
eene tegenstelling , tezigt men in den tegenwoordigen en 
in den verledenen tijd 4° »** 4e onbepaalde wijs rap 
ieder werkwooid, behalve van de hnlpwoorden» 
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1 do wriU. 
Thou dost wrtte. 
ff* doe$ wrüQ. 
We^do, wHe. 
You, do v&it$. 
Tber & wrUo. 

I did wrtte. 
Thou didtt wrtte. 

ff* dt4 wrfto. 
FF e #d wrto, . 
Fou dld' wripe. 
Thqr dld wrtte. 



Present emphatic. 

Vk schrijf. 
Oy schrijft. 
Hij schrijft. 
WH ^chrymi; 
$ü schrift. 
Zy schrijven* 

Imperfect emphatic* 
Ik schroei 
Gij schreeft. 
liy schreef. 
Wy schreven. 
Gij schreeft. 
Zij schreven. 

122. 



In de ijzeren * eeuw * , waarin wij thans • leven , heb" 
ben de menschen hunnen smaak* voor waarheid 1 en op- 
regtheid • verloren * • Zif beminnen elkander niet alleen • 
niet meer »^ ja 10 zij haten 11 elkander selfs 1 *, doch zü 
verbergen ** fat, j)f jtfefde I* heeft de aarde verlaten. M 
en met 7}aaf alfa Jiemel^cfie, lê godheden tf *~Awf>t lf * toj* 
eenigt *• geene harten 7neer< draagt een herder 19 eene 
herderin : % % famfirtf g# my?" of f> bemint gjj mij ni#t" 
dan" antwoordt zy niet afm/rto&is*»: 

4 iron. 6 ooi oniy. 

2 age. 9 m faoje. 

3 now. 10 nay. 

4 taste* 44 to hate. 

5 trath. 42 erea* 

6 sincerity* • 43 to con^l. 
f to lose*. 44 lo?e* 



4$ tO femkO** 
4$ (Kttsstial. 
47 divinity. 
47* Cnpidf. 
46 to anlter 
49 shepherd* 
20 immediately.' 



123. 



$fa x ik bemin u" g of n Neen, ih bemin u niet" 9 miaqr 
*Ö fcö&akt 1 •$£**% pf s hij vermogen* genoeg lieef 't t om 
fator naar' de mode* tq kleeden 7 . Ijeeft hij dat niet 9 
4ÏQ#*ntmoQrdt zij dikwijle: ))Jk geloof*, dat m\jne 014- 
ffer* fatnnt tpestemining 9 zullen geven •; waaromvraag^ 

4 to eonsi^fTf 4 Cprtiiae. '7 to dress. 

2 flbrst. 5 af|er. 8 to suppose. 

3 IC 6 (ashion* 9 to consent* 

9 * 
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gg hen niet eerst? 9 * Vraagt hij hen eerst en geven zij 
hunne toestemming, dan heeft zij andere uitvlugten l9 9 
De deugd en de bevalligheden 11 zijn niet meer de zelf* 
de, en de eigenliefde 11 , thans de moeder 11 van alle 
ondeugden u , is ook u * de bron 1S pan alle ellende lf # 

40 pretext. 42 selflove. 44 vice. 44* also. 

44 grace^ 43 parent. 45 «rarce^' 46 miaery. 



v n 



In het Engelsen wordt t o be met eene onbepaalde wijs 
gebezigd, om een 9 toekomenden tijd uit te drukken* waar- 
bij niet de wil des sprekers in aanmerking komt, maar 
enkel zijne bewustheid van eene zaak , waarover hij zelf 
niet beslissen kan. 

Present, * 

1 am to hear Ster, Ik zal haat hooren. 

T/wu art to hear her, » Gif zult haar hooren. 

Se is to hear her. Hij zal haar hooren. 

We are to hear her. Wy zullen haar hooren*; 

You are to hear her. Gij zult haar hooren. 

They are to hear her, ' Zij zullen haar hooren* 

Imperfect. 

1 was to hear her. Ik zon haar hooren. 
Thou wast to hear her. Gij zoudt haar hooren. 
He was to hear her. Bij zou Haar hooren. 
We were to hear her* ' # Wij zouden haar hooren. 
You were to hear her. Gty zoudt haar hooren. 
Ther were to hear her. Zij zonden haar hooren: 

124. .. 

De graaf Berhhard zal heden aankomen *. — Wie 
mal de hoofdrol * in het nieuwe treurspel * op zich ne- 
men * P — Ik zal met mijne nicht Bert ha naar het con* 
eert gaan, — ■ Morgen zullen de troepen door den ko- 
ning gemonsterd worden *. — Aanstaande • week zal ik 
geld ontvangen 7 . — - Wat zal ik pan het gedrag 1 uw* 
broeders denken f — Wat voor troost * zal ik u in dien 

4 to arrlve. 4 to take* charge of. 7 to receiro» 

2 chief part; 5 to be* mustered. ' 8 behaviour» 

3 tragedft ' 6 next week* 9 oonjolatlon^ 
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verschrikkeljjken »• toestand 11 geven? Wat zal ik hem 

over lf cfeu uitslag *• üfóer zaak 14 schrijven ** ? 

40 dreadfal. 42 abont. 44 affair. 

44 sHoadoB, 43 isme. 45 to writd*4 



Wanneer men eene begonnen , nog voortdurende ver- 
rigting wil uitdrukken, bedient men zich van to be met 
een tegenwoordig deelwoord. Dit noemt men het om- 
schrijvende werkwoord. B. v. 1 am writing , 
/ was writing , / have been writing, 1 had been wri- 
ting , 1 shall be writing , / will be writing , / should 
be writing, 1 would be writing, l.can be writing, I 
could be writing, I may be writing, 1 ought to be 
writing , 1 ought to have been writing. De vorm to be 
writing 'kan in het Nederdaitsch ook worden overgezet 
door: Aan het schrijven zijn, met schrgven 
bezig of onledig zijn. « 

125. 

Hij schreef een* brief, toen ik vertrok*. — JSfgp 
kleedde zich aan * , toen ik binnen kwam *. — Mijn pa- 
der ontbeet 4 juist, toen de aankomst* van een 9 vreem- 
deling * hem verraste'.— Wat vertaalt* gif f Ik ver- 
taal Goldsmith's Predikant • van Wakefield. — Wij 
keken 10 uit 11 het venster 1 *, toen uw broeder voorbij 
kwam 11 . — Wij roeiden 1 » langs ** den oever *•, toen d* 
knapen 1 ' oven 9 de brug» liepen 11 . — Wat speelt u g$? 
Wg schaken ". — Wat schrijven uwe zusters ? 

A to «et* out. 8 to translate. 45 along. 

2 to dress. 9 ricar. 4$ shore. 

3 to enter» 40 to look. 47 boy. 

4 to breakfast. 44 out of. 48 to crosi.' 

5 arrivaU 42 window. 49 bridge» 

6 «traogér. 43 to pass by. 20 to play. 

7 to aurprUe, 44 to row. 24 to play at cbeif, 

126. 

JDe tuinman i begoot 2 juist de bloemen 1 , toen hij de 

verwoestingen * bemerkte * , welke de rupsen • en andere 

4 gardener. 3 flower. 5 to perceive. 

2 to water. 4 deyastation, 6 Caterpillar. 



insecten overal 1 hadden aangerigt*. — ifo maaiers 9 , 
. scherpten * 9 hunne zeisen " * iotf/> «j^ over het veld gin- 
gen. Nu maaijen 1 * zij de tarwe". — Hij sliep, toen 
de bediende l * in 1 * de kamer trad **. «*- Het paard sloeg 
achteruit lê , toen wij voorbij gingen. — De planten xijn> 
aan het uitkomen *» en da bootnen aan het knoppen 1 *. 
*— Hij hield zich onledig met vioolspelen **, terwijl ik 
Mei leien bezig was. — Zij song , toen ik btfcnen kwirin 1 *. 

7 étery where. * 42 to mow*. kt to spring*, 

8 té make% 43 wheat. 48 to oud. 

9 reaper. 44 serrant, 49 to play on the 
40 to whet« 45 to enter. fiddle. 

44 fcjthe* 4$ to kiek. 20 t» taNvj 

121 

Wij hebben den ganschen dag geschreven — Zjf heb- 
ben den ganschen nacht gesprongen * en gedanst. — Jk 
ging binnen 9 en vond, dat zij gespeeld 1 hadden. *- Zuh» 
len zij aan het schermen J of aan f iet boxen * zijn , wan* 
neer wij daar* komen 9 ? — Hoe heeft uw broeder de 
laatste drie jaren doorgebragt 7 ? Hij heeft een boek 
'géechreven, hetwelk thans gedrtrkt wordt*. — Deze 
verachtelijke 9 man sloeg»» zijne kinderen $ en zijne ar- 
me " vrouw weende ** bitterlijk »». — §Vat doet de koet» 
sier i* ? Hg 'maakt lf de koets x * schoon *** 

4 to jmp» 7 to spend*. 42 to woe**. * 

2 to game* 8 to be* pr uiting. 43 bitter!*. 

3 to tence. 9 despicable. 44 coachman, 

4 to box. 40 to beat* 45 to clean. 
* therfc % to eet*. 44 poer. 4€ Soaclfc 

128. 

Een heer vroeg een, 7 zijner bedienden :» JPatdoetgfj 9 
Jan?" vftiefs, mijn Heer 1 ! — nBn wat doet gif , /P*^ 
/e/t» F' fl /£ /**/ƒ> /«/* , mijn iteer f* — • Toe/» t£ desem 
morgen voorbij * FalklancTs /tuis kwam * , hoorde ik eem 
vreesefijk * gedruiseh * , trad binnen en... eenige roo- 
vers * plunderden y alles , «>wé *y vinden konden* — £** / 
A? mieren 8 verzamelen 9 voedsel 1T , de bijen 11 zuigan** 

4 Sir. 5 noise. 9 to collect. 

2 to help. 6 robber. 40 food. 

3 to pass ky, 7 to plunder. 44 bee. 

4 terrible. aat, 42 to suck. 



öVer hm werkwoord. isi 

hét zoet uit ** &V bloemen 9 en de vogelen ** zorgeü t$ 
&oor hunne jongen *•• — -De kinderen leèren lT üfe lessen *•• 

43 ooi of. 45 to take* care (of), 47 to fearn, 

14 bird; 46 young orte. 48 lessoiw 



Het Nederduitsdoe te roor de onbepaalde wijs vertaalt 
men door to, zoo ook om te, tenzij dit laatste verwis- 
seld kati worcten met: ten einde te, met oogmerk 
om te, met het doel om te, wanneer het in order 
tö, for the purpose of, moet z§ü» 

Indien een Voorzetsel voor een Werkwoord staat j bezigt 
inen fel het Èngelsch hét tegenwoordige deelwoord : 

Zonder te spreken. 'Wiptatd speaking m 

Door hard te loopen. By running. 

De Nederduitsche onbepaalde wijs, als een zelfstandig 
naamwoord gebruikt, kan in het Èngelsch op de zelfde 
wijze overgezet Worden, hoewel men zich meestal va& 
het tegenwoordige deelwoord bedient: 

Te reizen is aangenaam^ lm . , ». • 

_ . f To travel is agreeabje. 

ta U «ngenaam. I ^ 

Het reuen is aangenaam. I -*>-*> 

Het ondersteunen der armen. \ AésiHihg the poot*. , 

*De armen ondersteunen» v . I T/ic assisting the poor. 






He armen te ondersteunen. J The assisting qf the poor. 

129. 

. Het lezen ' pan goede boeken ie leerzaam '• — Door 
spellen 1 leerden* onze vooroudere lezen» — Het waar- 
tiemen* van uwen pligt* zal a doen slagen 7 . — Door 
jagen 8 en spelen * {Door de jagt en het èpel) verwaar- 
loosde 1 * hij zijne bezigheden 11 .— Gij hebt in uwe bibli- 
otheek* 1 zeer góéde boeken: gij moet trachten 1 * met ** 
lezen den tjjjd té verdrijven *'• — Het reizen in groote 

4 to raad*. 6 daty. 44 business (sing.). 

2 instructive. 7 make you succeed. 12 library. 

3 to spell. 8 to hunt. 4$ to try. 

4 to learn. 9' to game. 44. by. 

5 to obsenre. 40 to negtoct. 45 to pass* 
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besschen ,r is somtijds gevaarlijk 17 . — Des zomers ** in 
koud water baden 19 is zeer gezond 10 e/** versterkt* 1 de, 
leden **. — Hare zuchl ls om te behagen ** is groot* 

46 wood. 49 to bathe. 22 limb. 

47 dangeroos. 20 healthy. 23 desire. 

48 in aummer. 2i to fortify. 24 te please* 

130. * 

Het drinken pan sterke 1 dranken 1 is schadelijk *. — 
Schrijven is dikwijls* verkieselijk * boven* lezen. - Ik 
hen moede 7 pan het praten s. — Het dansen is eene 
groote uitspanning*, inzonderheid *° poor jonge lieden.—- 
lh haat n het twisten l% . — Het bezoeken " van openbare lfc 
plaatsen 15 van uitspanning 1 * houdt l * jnij dikvcijls 17 * 
pan liet werken 1 * af. — Vloeken 1 * en zweren 10 is zeer 
belagchelijk S1 . — Hij bemoeit zich 11 niet met de zaken 1 * 
\>an anderen , om* 1 zijne eigene zaken des te beter te 
kunnen bezorgen **. — Om dat uit *• te voeren *•• 



4 strong. 

2 liqnor. 

3 fcurtful. 

4 often. 

5 preferable. 

6 to." 

7 weary (of), 

8 to talk. 

9 amusement. 



40 particolarly. 
44 to hate. 

42 to 6wear*« 

43 to visit. 

44 public, 

45 place. 

46 diversion. 

47 to keep*. 
47* often. 

131. 



48 to work. 

49 to cursc. 
20 to swear* # 
24 ridiculoos. 

22 to meddle. 

23 concern. 

24 for the purpoaeot 

25 to setHe. 

26 to effect. 



Het deed my leed * , zulk eene gunstige 1 gelegenheid* 
, te per liezen. — Hij schaamt zich * , dat hij zulke slech- 
te paarden heeft. — He graaf A. en de baron B. zijn 
'ongemeen * verwaand • , omdat zij zoo rijk zijn. — Hij 
maakte zijne fortuin , doordien * hij het leven * zijns be- 
schermers* redde. — Jk was oorzaak, dat J o hij niet 1 * 
ging, — De knaap werd gestraft " , omdat hij zijn 9 t\jd 
verbeuzelde **. — Ik ben overtuigd l* f dat hij het ge- 
. daan heeft. — Ik ben onderrigt 1 *, dat A. hier" is. 

4 was grieved (at). 6 puffed op (witb). 44 to punbh for* 

2 favourable. 7 by. 42 to lose*. * 

3 opportonity. 8 life. • 43 oonvioced of. 

4 to be* ashamejl (of). 9 patron. 44 informed o£ 

5 eitremely. 40 to prevent firom. 45 here. 
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In het Engelscb wordt vaak een tegenwoordig deelwoord 
'gebezigd , wattr in het Nederduitsch de zegging met n a* 
dat, terwijl, dewijl, omdat, als, daar, naar- 
dien, enz. aanvangt, of een betrekkelijk voornaamwoord 
gebruikt wordt» 

JThe fqpniüts betng reconctted, 

thought qf uniiing their chtt- 

dien in marriagc. 
The famütes who vvere recon- 

ciledy thought qf 'uniting their 

children in marriage. 
The families betng reconciïed, 

the young people hoped to 

obtain their parents* consent 

-to their marriage. 

the families were reconct- 
ted, the young , etc. 



De femilien, welke verzoend wa- 
ren , dachten er aan , om hart 
kinderen te doen trouwen. 



Dewijl de familiën verzoend wa- 
ren , hoopten de jonge lieden 
de toestemming hunner ouden 
tot een huwelijk te zullen 
verkrijgen» 



132. 

De officier , die, zich beleedigd 1 voelde 1 *, daagde 1 Hen 
vreemdeling uit*. — Daar de hertog bemerkte 1 , dat 
hij zijnen invloed* verliezen** kon, veranderde * hij zijn 
plan**. — .Nadat de dames afscheid genomen* hadden 9 
verlieten f zij het gezelschap •. — De modemaakster *, 
welke zich verbeeldde 11 eene kenster 10 te zijn 11 , wild* 
het niet koopen. — Nadat de minister de noodige 1 *- be- 
velen 11 gegeven had, begaf 1 * hij zich óp 1 * heiland 1 ** 

4 to off end. 5 to change. 40 judge. 

2* to feel*. 5* plan. 4* to think*. 

2 to challenge. 6 to take* leave. 42 necessary. 

5 to perceive. 7 to leave*. 43 order. 
4 infliience.. 8 company. 
4* to los©*, 9 milliner. 



44 to go* into. 

45 country^ 



133. 



Toen hij zijne schulden 1 betaald* had, ging hij naar 
WeenenV— De ezel*, die met een' zwaren* last* be- 
laden* was , kon niet verder gaan 1 .—- Dewijl derroem- 

4 debt. 4 *m. 7 to charge. 

2 to pay*. 5 heavy. 

3 Vienna. 



6 borden. 



8 to proceed. 
*8* stranger. 
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feVtóg** zag , dat êlechiógdd* hem reddert™ kon, légde 11 
hij zijne beurs " op *fe tafel. — Nadat de coionel hét 
middagmaal gebruikt u had , legde ** Mf een bezoek bij ** 
haar af 1 ** — De soldaten 11 , welke den boer 1 * geplun- 
derd 17 hadden, werden gevat 18 . — Toen de koningin 
in *• haar vertrek ,0 was gekomen •• , verscheen ** d+pagé, 

9 money alejae. 44 to pay. .. aVtöC. 48 to eftteft, 

10 to gave. 45 doldier. 49 to enter. 

41 to pot*. 42 pnrse. 46 peasant, 20 apartment. 

IS to dioc 47 to rob. ' 21 to appear* 

134, 

Daar ik met 1 dien heer* bekend was 1 , gaf* ik hem 
Stanstontfs* kennis van* het gebeurde *. — 2te bedien- 
den*, welke den ouden man reeds 7 kenden, lachten* 
om den twist». — Toen de bedelaar 10 lijnen dorst 11 ge- 
stild lx had , vroeg ** hem de dame , waar zijn kind was* 
— - Daar ik lang ** gewenscht u had , dat mijn zoon den 
post 1 * zou aannemen 17 , hoorde ik dé tijding 1 * met ge- 
noegen **. — Zijn broeder kocht ,het lot ** en won xx tien 
duizend gulden. — De matroos a * , f oérc hij zich verraden ** 
«ag ** , krabde ** A*# hoofd en zette *• *#t» verhaal * 7 voort **• 

4 to know*. 40 beggar. 49 pleasare. 

2 gentleman. 44 thirrt. 20 ticket. 

3 toacquaint.. . with. 42 to quench. 24 to win*. 

4 fmmedfrtely. 43 to ask. 22 sailor. 

5 to happen. 44 to wish. • 13 to betrap 

6 waiter. * 45 a long time. 24 to «e*. 

7 already. 48 place. 25 to scratch. 

. 8 to laagh (at)< 47 to accept» 26 to contftree. 

9 quarrel, 48 newa. 27 narrative. 

* * 

Daar hét schip langzaam t zeiMe*, verlorert* wij hét 
convooi* uit het gezigt ». — De deur , welke sterk * was , 
verhinderde • de dieven binnen 7 te fbmen T . ~ Dewijl 
het vlot * gereed • was en de avond *» begon te vallen u , 
verzocht uien den bootsDllan 1, , zich 1 * op 1 * het schip ie 

4 «tovrly. 6 to hinder from. 4* to approach. 

2 to sail. 7 to enter. 42 the boatswain was 

3 to lose* stgfct of. 8 raft. desired. 

4 convoy. » 9 ready. 43 to go*. 

5 ttrong. • 40 evening. 44 into.- 
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A 



begeven 19 . -» Effn vader, ivelkégèloofSe 1 *, dat hij zich 
bedacht 19 had, riep" hem tot zich *•• — Nadat Croe- 
ausf 19 * r^eofo lang *• gewenscht " Aarf, Solon te zien , noo* 
digde" A$f fo/ft uit", om hem te komen bezoeken M . 

45 lo béUeve. 48 tohim. 20 to wUh. 

45 to bethink*. 48* Croesus. 21 to invite, 

ff to tiU. 49 long. 22 to Vlüt. 

136. 

• 

Nadat hjj haar* andermaal * gesmeekt * had , voor* 
hare gezondheiS* te zorgen *y spoedde* /*y zich weg*. 
— Nadat wvj zijne bede* vervuld* hadden, werd 9 hij 
bedaarder 9 . — Toen het gezelschap! 9 vergaderd 11 was , 
leidde ** de raadsheer 1S zijnen zoon binnen ls . — Toen 
ijp bemerkte l4 , dat alles 19 in orde 19 *f<w ^ ging ik naar 
den koning» — Toen de soldaat zijne taak lT geëindigd ** 
had , betaalde hem de kapitein 19 de toegezegde 20 beloof 
ning * , . — Nadat de generaal zijne bevelen ** gegeven 
had, noodigde" hij de officieren hg zich ten eten 19 . 

4 tgriol 

2 to implore. 

3 health. 

4 to take* care of. 

5 to basten away, 

6 rcqoest. 

7 to fulfiJ. 

8 to become*. "" 



9 q«et. 
40 cémpany. 
4 i to assemble* 
42 to introducé. 
45 senator. 

44 to perceive. 

45 every thiag. 

46 order. 



47 tas*. 

48 to finish. 

49 captain. 
20 to promise. 
2 f reward. 

22 order. 

23 iv in Vit©... todid* 
vrith him. 



To be going , tö be beginnitig , to have done, tof all 
a,togoa. 

Deze Woorden gwen verschillende wijzigingen aan net 
Erigelsché Werkwoord* De twee eerste vorderen eene on- 
bepaalde tvijs, én de/ drie Yólgende een tegenwoordig deel- 
woord , als? 

* * 

J am going, to ynrltef 

1 am beginning to wrtie. 

J have done wrtting. 
SlmfeÜ a tmïng. 
We W* a hrmitog. 



ƒ HL £a schiHyvén. 



Ik ben op het pont om te schreven 



{Ik begiil té schrijve». 
Ik 



É^iri jaist té schrijven. 
Ik heb gedaan met schrijven. 
Zij begon (eensklaps)' te spreken. 
Wij gaan jas/e*.- 
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* OVtV BK JLAHTOIOIHBI WIJS. 

Dat de Engelsche taal geen 9 bijzonderen yorm voor de 
aanvoegende wijs heeft, is reeds boven gezegd. In den 
tegenwoordigen tijd wordt zij uitgedrukt door hulpwoor- 
den of, bij uitlating derzelve , door de onbepaalde wijs. 
Pe verledene tijd is gelijk aan den zelfden tijd in de aan~ 
toonende wijze , behalve bij to be* 



Subjwictive. * 

Present teme. 

Jf I (shaU) te*. Indien Ik beminne , Indien Ik ad 

Jf thou {shalt) love* beminnen , en*. 

Jf he {shaü) lot*. «/ 

Jfwe {shaü) Uwe. 

Xf jrou (shaü) tot*. ' * 

Jf Oer (shaü) lot*. 

Imperfect terne. 
m Jf*J loved (should te*). Indien ik beminde , Indien Ik 

Jf thou lovcdst (shouldst lot*), beminnen , eni. 
Jf he loved (should love). 

Jf we lovtd (should te*). * 

Xf-you loved {should lovc). 
Jf thejr loved {should love) n 



Volzinnen | waarin iets onbepaalds, twijfelachtig» of 
.valligs* gelegen is, nemen in het Engelsen gemeenlijk dezen 
vorm. De voegwoorden , welke deze* e bijna uitsluitend 
vereischen, zijn: lest, opdat niet, uit vr.ee 8 dat; 
ifbut, indien slechts, indien maar; ook that , 
dat , van een bevel of eene vermaning voorafgegaan . a 
/ avold hint lest he speak to me Ik vermijd hem , opdat hij m", 

of tt. daarvan niet ipreke. 

Jfho out speak a word. Indien hij slechts een woord zegt* 

Let htm takt hoed thdt he do Laat hem zprgen, dit hty niet 

not f all, valle. 

Wanneer dat of opdat zoo veel beteekent als teri 
einde, dan bedient men zich meestal van may, might. 
De woorden *ƒ (indien, zoo), though, (ofschoon, 
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schoon, hoewel, alhoewel, al,) unies*, mcept, 
(tenzij, indien niet,) whether, (tenzij, of,) 
vorderen de aantoonende wijze , wanneer de spreker iets 
stelligs, en de aanvoegende, wanneer hij iels onzekers 
wil uitdrukken: 

Jf{aslsuppose)helsxourfriend. Indien hij uw Triend is. 
4f(what I doubt qf) hcbcjrow Indien hij nw Triend zij. 
JrieruL 




137. 

'Al is hij zoo rijk * als Croesus , ik zal hem mijne 
dochter niet geven. — Wat ook* uw gevoelen* zij, ib 
* u, dat zij eene zeer verstandige' vrouw* is» — 

'at ook uw lot 7 zij , gij kunt steeds» op mijne on- 
dersteuning *• rekenen *. — Rij zal altijd eene goede 
rol 11 «pelen 1 *, hetzij *■ hij rijze 1 * of valle 1 *. — Ik ver- 
mijd *• hem , zoo veel * lT mogelijk " , opdat *• hij mij niet «• 
in gezelschap** met den heer* 1 F alk zie. — Wie ook** 
deze vreemdeling** zij f hij is een man van keonis** 
en ervaring**. — Wat* 7 het ook** zij , dat hij zegt**. 

4 rictt. 10 assistance. 19 lest. . 

2 whatercr. 11 part. 20 company. 

3 opinioa. 12 to play. 21 Mr. 

4 to teil*. 13 whether. 22 whoever. 

5 sensihte. 14 to rise*.' 23 .stranger. 

6 woman. IJf to fcll*. 24 knowledge. 

7 firte. 1€ lo arokL 25 experience. 

8 alwaya, 17 as mach as» 26 whateyer. , 

9 to cotmt. 18 possible. 27 to saj. 

138. 

3fijn vader wenscht t juet, dat ik haar hezoeke*, 

opdat zij het niet te vroeg * wete . — Hij zal u nimmer 

beminnen, tenzij gij hem meer inschikkelijkheid* toont*. 

— Hij kan overal ** zijn brood* verdienen 7 , het 1 moge 

in Engeland • Frankrijk lf of Duitschlaod u zijn. — Ik 

sou mij verheugen u , indien zij gelukkig ware. — lnr*. 

4 to wish. 5* erery where. 9 England. 

2 to Tisit 3 early. 6 a lfrelihood. 10 Fraoce. 

4 **4»'pw«^. 7 to gain. 11 Germany. 

5 to show*. 8 whether U. 12 to rejoioe. 
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dien fy mij bedriegt 11 , aal ikhemr&mmar yrq&rH ver** 
trouwen 1 *, — Doe , zoo als *• #(/ &** vcordeelig3t l ? m# 
achten **• — Indien hij er ia , wil ib er niet binnen gaan **, 
maar wachten' , of morgen * l ^ri^gr bomen. 

43 to deceive. 46 as. 49 to go* in. 

47 advaatageous. 20 to wajt. 

19 io thinfc*. 



44 to trust» 

45 no more. 



21 to morrow. 



©TER HET UJDEEDE WERKWOORD. 

Wanneer het voorwerp der werking tot het onderwerp 
der rede wordt gemaakt , 'neemt het werkwoord den lij* 
denden vorm a*n. Deze l^t^at uit fet v*rleden deel- 
woord van een bedrijvend werkwoord met to b* 9 zyn; 
To be loveoi, bemind ?ijn, bemind worden. 



LI, V 



To *a ft*e#. 

Pre&nt: Betng IqvetL 
Past: [Been) loved. 



1 om loved* 

■ 

I was toved\ 

» 

/ shall be lovtd. 

I ipltf be foucd. 

» 

9 

I wotddbe latfêdt 
I have been loyed. 



' Pft88ive ver!}, 
Jnfinitive. ' 

Bemind aijq of worden. 
• Parthiple. 

Bemind zijnde of gordende. 
Bemind (geweest of geworden). 

Indicatiue, 
Present. 

'Jk ben of word bemind, 
Imperfbet. * 

Ik was of werd (wierd) bemind, 

Firet fijimr*. 

Ik cal bemind sijn of worden. 

Second future. 

Ik wU bamjtyl lijft of woftfctt. 

Firet conditPQnal* 

Ik «on bemant rijn of nonfciu 
Second conditional. 

Ik wil4é bemin*} zaja of worden, 

Perfect. 
Ik ben bemin£ geweest of geworden i+\ 



(•) In plaat! raas Ik ben (was). b#nvjn$ geword»*, «egl •» 
schrijft ma» dikwijl* enfel -. l k b e n {w. « * ) b e n i n d. 
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Pluperfect, % 

M Madbeen loved. Ik was bemind geweeetl of gewerden* 

First future past, 
1 shail have been laved. Ik zal bemind geweest «f gewor- 

den zijn. 

Second future past, 
ƒ W/tf ta* teen ftw/ed. ' Ik wil bemiiu} gpweest of gewor* 

' den zijn. 

First pQntfitionaf past, 

1 shpuid have bee* tovea\ Ik zon bemind geweest of gew*r~ 

den zijn. 

Second conditional past* 

I woulA have aten tovcd. Ik wilde bemind geweest of ge* 

werden zijn* 

Jmperative 

Be lovèd. Wees of word bemind. 

Be lovtdU Weest (zijc) of wordt bemind. • 

Waaneer de staat van het lijden als onvoieindigd of 
als durend wordt voorgesteld , bedient men zich , even * 
als bij de voortdurende handeling, van het tegenwoordige 
deelwoord met to be : 

Pe gevangene wordt gestraft 
The priwner *> betng pwtfhtf. { Hen is bezig met het straffen, 

Tan den gehangene. 
De sojtdateq werden betaald. 
%%c fo^tc^s Wfire betne p4& { Men was 'met het betalen der 

soldaten bezig. 

0TO feet algemeen wordt deze vorm slechts gebrokt 4 
wannoor b#t onderwerp der rede voojr zelf werking vat- 
baar is; is dij echter het geval niet, dan bedient men 
zich van een\ anderen vorm, namelijk van het teg.deelw. 
in plaats van het yerledene : • 

The house is building* Het huis wordt gebouwd. 

The fleet 1$ fitting out. De rloot wordt uitgerust. 

Wanneer het onderwerp der rede geen bepalend lid- 
woord of voornaamwoord voor zich heeft, bedient men 
s^cfa in het Noderduitsch meermalen van het woord er, 
dat in het Engelsen soms door there wordt vertaald: 
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> Er wordt een huis gebouwd* 



A house is building. 
There is a house building. 

House* are building. \ 

m, . . „ M > Br worden buizen gebouwd* 

Jbere are houset building, f ° 



139. 

De muizen * worden door de katten gevangen * en zullen 
door haar opgegeten s worden. — De ossen worden 
thans geslagt*. — De visschen 5 zouden door de vis- 
schers • gevangen zijn geworden , indien zij. niet door 
den 8troom T waren weggevoerd*. — De kal vers* wa- 
ren vet gemest 10 , en hadden niet vetter gemest kunnen 
worden* — Welk slecht u men se h is niet gehaat a ge- 
worden? — Mijn haar 11 zal gesneden 1 * worden. — De' 
diepen zullen gehangen worden. — Mijne messen wor- 
den geslepen 1 *. — Zijn de muizen door de katten ge wangen? 

tmoose. 6 fisherman. 44 bad. 

2 to catch*. 7 stream. 42 to ha (e. 

3 to eat*. 8 to carry awar. 43 hair. 

4 to kiil. 9 caü". 44 to cut\ 

5 fish. • 40 to latten* 45 'to sharpen. 

114. 

De weiden « worden door de lente * met allerlei ■ bloe- 
men versierd * : . — Het is thans winter. Stilte s heerscht • 
op de velden : geen gezang f der vogelen , geen gonzen • 
der insecten wordt> gehoord. De bloemen zijn niet meer 
met bonte kleuren 9 getooid 10 . — De moed 11 wordt door 
treurigheid l% ter ' neder geslagen x% , gelijk u hij door vreug- 
de 18 verhoogd 1 * wordt. — De smaak 17 voor genoegens 1 * 
wordt vaak 18 * door wederwaardigheden '• verstompt af . 



4 meadow. 
2 spring. 
9 3 of various kinds. 

4 tó enamel. 

5 silence. 

6 to reign. 

7 aioging. 



8 humming. 

9 various hoe. 
40 to adorn. 
44 courage. 

42 sadness. 

43 to depress. 

44 jast as. 

141. 



45 joy. 

46 to raise. 

47 taste. 

48 pleasure. 
48* often. 

49 distress. 
20 to biunt. 



Alles werd tot zijne ontvangst l gereed gemaakt *. — 0»~ 
4 reception. 2 to prepare. 



«ratte** vrasttKWdwuft 14S 

i rttft » #wrf dflkuttfti gestooftl ♦ dêówpêrèottén, dié *ft 
vrienden kwanten > o/ft o/i* fe zeggéo » , *^tf# dfow vjjan* 
den van on* 'vertelcT* #>ert/» ~- 1?* arts' 7 Aarf vroege* 
moeten • ' geroepen • */» / dan w&re Darel gered l0 ge* 
worden. — Zij sou grootere 1 Vorderingen* 1 in dé En+ 
gelsche taal** gemaakt hebben , noo zij in hare jeugd 1 * 
niet dqarm** verHnderd **■ ware geworden. — Zijn plan 
zal door ieder gebillijkt 19 worden.-*— Dit huis wordt 
niet herbouwd ir • — 2J* ^r/e/* wordt geschreven* 

5 tranquillity. 8 ooght*. " 43 youth. 
4 to disturb. 9 to call in. 14 trom. 

5'to teil».; .40 tö«f* '45' to prétttfL' ' 

6 to say*. . , . ü.progress (sing*). 46. to approvo. • 

7 physician. 42 language. 47 to rebuüd!** 

■ . 142L- 

ti Wanneer uw werk zal voleindigd } zijn, kunt gjj ook 
de belooning * daarvoor verwachten»» — Ik ben met vet* 
wijtingen* overladen* geworden , hoewel, ik ze nietver* 
Hiend* heb. —Gij zult gestraft worden , indien gif de~ 
men misslag 7 weder begaat 8 . — ; Mogten toch alle kinden 
ren de goede beginselen* volgen, waarin zij opgevoed** 
aijn! — Onschuldige vrouwen en, gelfs ** kinderen wer- 
den ter dood gebragt 1 *. — Toen mijn vader gisteren 
avond 1S van zijne reizen ferüg kwam u , werd hij door 
pier dieven aangevallen **• — Er worden schepen gebouwd* 

4 to complete» 6 to desem. 41 even. 

2 reward. 7 faalt. 42 to' put* to detthc 

3 to expecV 8 to commit 43 last night. 

treproacn. 9 principle. . 44 to retnrnf. 

to overwhelm* 40 to bring* up. 45 to «Maalt, ; • 

143. 

Wie een 9 vriend verraadt 1 j, verdient veracht' ie wor- 
den. — jG-jj zult . veroordeeld * worden, om alle kosten/* 
te betalen. — In de *We8t,»Indiën * is een plasregent* zoo 
nadeelig T voor de Europeërs», dat, zij , welke doorn^* 
worden , gevaar loopen 10 , hun leven u te verliezen lS « — 

4 to betray, . § West-Indies. 9 to vvet thoroughtyy 

2 to despise. 6 heavy shower. '\ 40 to run tjie* risk tpij* 

3 to condemn.' ■ 7 prejudicial (to), 44 lifé'(pl.V 

4 expensej - ' •: 8i Baropos*. .. 42 ft> toe*. 

Bekx. Eng. Spr., 3de druk. , 10 
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De bezoeker* '** werden aangekondigd* 1 . — Het treoiw 
•pel **** wordt gedrukt. ■*-* Apollo's zoon wordt Esculapiué 
genoemd 11 *. üTy *>«r<i door den Centaur Chiron opge- 
voed 14 , «foor u/te?» fej» ofe artsenijkunde l$ geleerd 19 werd, 
waarin hij zoo ewaxen l7 was , dat Hippolitus door hem 
weder 19 in het Iepen gebragt *• werd. 

42* Tüitor. 14 to educate. 47 tkllfbL 

43 to oiinoaaeSk 45 pfcysic , 48 to festere (to). 

W «o name. 16 10 teach*. 

144. 

Hierover * door Pluto bif Jupiter aangeklaagd * (zijnde) , 

werd hij door hem met eenen donderslag * gedood*. Hg 

werd vereerd • té Epidaurus onder de gedaante • eener 

slang f . Zgne beide zonen waren ook beroemde 9 artsen • 

en werden na hunnen dood insgelijks als goden vereerd. 

— Het Grieksche 1 * leger werd in den Trojaanschen ll 

oorlog door Nestor* s raad 19 bestuurd u .— Nadat AohU- 

les gedood was , verlangde *• Ajax zijne wapenrusting l, # 

t.fherefore» t form» 44 Trojan. » 

ft td aecüse» " 7 serpent. 42 cotuueU (pi.). 

4 thnnderbofo . ft famoo». 43 to direct 

4 to lülL 9 phystciaa», 14 to demuuL 

5 to worshlffe 10 Greciaa. 45 armoor» 

» * . . . » . 

Eer wjj van den lijdenden vorm des werkwoords af- 
scheid nemen , moeten wij nog melding maken van een. 
«onderling gebruik in de Engelsche taal. Namelijk bij dé 
werkwoorden, die eén vragen, onderwijzen, 
aanbieden, toezeggen, beloven, betalen, 
Keggen» vergunnen, toestaan, weigeren, 
en dergelijke, te kennen geven en eene dubbele beheer- 
tching hebben, een' derden en een 1 vierden naamval, 
"wordt dikwijls in den lijdenden vorm de derde het onder*- 
werp' der rede. Dit heeft voornamelijk plaats met die 
Werkwoorden > bg welke to kan uitgelaten worden* (zie 
lüad* 35.) 

Be qffered {to) me the monejr. Hij oood mij het geld aan* 
% Tke móntr was qffered (to)md. Mij werd het geld aangebofau 
1 toot offeret t*e money. .Ma* bood mij hot gokt as*. 
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145. 

Men bood* on* eens groots som gelde aan», indien 
<u>ij er naar toe 9 wilden gaan. — jlfcro sou mgp üfen toe» 
gang • geweigerd * hebben } . indien mij de jonge dame niet 
gekend had* —Zo dra * ik verscheen • , werd mij ds* 
geschiedenis 7 vterteld •. — Het geld werd mij geweigerd. 
hoewel • het mij toekwam 10 . — De dubbele som werd 
mij betaald u , toen ik terug kwam* *■» Men beloofde ia 
aan den uitvinder 11 tien duizend gulden. — Hoe peel 
is u toegestaan 11 ? <— Men wees 1 ' ons kamers aan 19 * 

4 to offer» 6 to appear* . II to pay*. 
2'thither. 7 story. 12 to promise» 

5 cntrance» 8 to tell% IS lnventor. 
4 «to deny, 9 though. . 44 to allow, 
£ «4 toon m. 10 lo he* doe» 15 Ukshew*. 



OTBR VU OKBBPAiXOl WIJ* 

t 

Behalvb het gebruik der onbepaalde wijs ais zelfstandig 
naamwoord, komt zij meestal voorafgegaan van een an- 
dier % werkwoord met of zonder to voor. De onbepaalde 
w§s wordt gebruikt zonder to: 

I.) Na .werkwoorden , die zonder een volgend werk* 
woord niet volkomen verstaanbaar zouden wezen* Hier* 
toe behooreri de meeste oneigenlijke hulpwoorden. 

I may 9 can f will f shall 9 do 9 mus$ 9 let 9 n**d, 9 dare 9 
makei . 

/ mar go» Ik mag gaan» 

Bt san #otv Hij kan tien, 

$*e wtü wrtte. Zij wU tchrijven> 

Wc shaU find\ Wij zullen rinden. 

You do love* Gij bemint (in der daad)» 

iCet kim sleep* Laat hem slapen. 

XTeijMff wètK Wij moeten wandelen, 

JPbct need not fear. Gij' behoeft niet te vreeMfc 

$be dflres not speak. Zij durft niet spreken. , 

JpU make her go* Ik tal haar doen gaan. 

Need heeft to ook wel aehter zich, vooral wanneer er 
voorden tusschen komen, 

$») Pa werkwoorden , die een gewaarworden door mid- 
del der zintuigen 9 of een bemerken, bespeuren, waarne» 

10* 
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men in het algemeen te kennen geven; to eet , to behold, 
(zien ,) to hear , (hooren ,) to ƒ00/ , (voelen i ) to per* 
ceive, (merken, bemerken, waarnemen, bespeuren,) 
to óbeerve , (beinerken, merken , bespeuren , opmerken,) 
to hnow , (in de by zondere beteekenis van : zien, be- 
merken, ondervinden, beleven, bijwonen,) 
to bid, (bevelen, gebieden, heeten,) to make , (laten, 
doen, veroorzaken} s %' 

/ bade htm 4o «. Ik hevel hem , het te doen. 

1 see htm eome. Ik zie hem komen. 

/ hear her stng. Ik hoor haar zingen. 

/ have known that tree blossom* Ik hen dien boom zien btoeijenv 

Wanneer de genoemde- werkwoorden (met uitzondering 
van let) in den lijdenden vorm staan, wordt to gebruikt l 
He was heard to sax* Men hoorde hem zeggen. 

She was sten to weep* Wen zag haar weenen. 

To have, ih den zin van willen, wenschen, 
raden, ondervinden, ervaren, dikwijls zien, 
beleven, b ij wonen, heeft soms eene onbepaalde wijs 
zonder to , soms een tegen w. deelwoord, adkter zich: 
He vviU hope me go. Hij wil, dat ik ge. 

Fbu wt8 havo Mm troubUhg Gij zult ondervinden, dat hij 11 
- you. -• • plagen zal. • 

Ofschoon 1 al de overige werkwoorden to achtereen ver* 
eischen, moeten wij echter bijzondere melding maken van 
eenige derzelve, namehjk: to be, to happen, to chance, 
to come. 

In het Nederduitsch bezigt men zijn, wezen met de 
onbepaalde wijs van een bedrijvend werkwoord. Dit heeft 
in het Engelsen op de zelfde wijze plaats, hoewel meest-» 
al de lijdende vorm wordt gebezigd: 

Thts book is not to b* bad. Bit hoek 1$ niet te fenjgaal . 
It is to tehoped. Het ii te hopen* 

To chance en to happen geven aan het volgende werk- 
woord de voorstelling van het toevallige, en beteekenen 
eigenlijk gebeuren, geschieden: 

Ik was er toevallig hij; 
/ happened to be present. \ Het toerei wilde, dat tik et 



*When 1 come to die* \ 
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t 

(BIJ vond toenUf*^ de &eers, 
fifet-gekeorde, dat bij de bonrf 
vonei 
* 

To co/w drukt het wezenlijk plaat» hebbeo Tan den 
tangeiuiden toestand ntt s 

Wanneer fk stert 

Wanneer ik kam te sterre»; 

Jfo «« ~Se » te »«»«*, 1 2 -I «« «H-^JV"»** 

I Hij zal nog aan de galg komen, 

In het Engelsch. bezigt men dikwijls eene onbepaalde 
wijs, Waar men adch in het Nederduitse!* van dat moet 
bedienen: 
I know hbnto oe kind. Ik weet, dat hij vriendelijk i*y 

"Wanneer na wat, boa*, alsof, waar, enz* het 
onderwerp van het eerste ook het onderwerp van het 
tweede zindeel wordt, en het denkbeeld van zullen, 
moeten, kunnen daarin opgesloten is, of wanneer 
ïièt voorwerp van het eerste zindeel het onderwerp van 
het tweede zon worden, volgt na whal y how , when , 
whêré f as if , enz. de onbepaalde wijs; 
I do not know what to thtnk. Ik weet niet, wat ik telken zat, 

moet 
Be know* net wbere to find Hij weet niet, waar hij tl v!A- 
- pou. den zal. 

1 w& tcU rou how to act* Ik Kal n zeggen, hoe gij bande* 

len meet» 

De onbepaalde wij «wordt ook als uitroep met of zonder 
to gebezigd: 

Whatj reUnqtdsh that eause / Wat , fk ton dia zaak verlate» f 
Ttou to fiic in the face Qf Doi wilt gij u tegen de geregtlg- 

Juitice! heid aankanten! 

De woorden gaan en kotten, gevolgd van eene on» 
bepaalde wijs zonder te, vorderen in bet Engelsch dik- 
wijls eene andere constructie. 
Go and fetchlu Ga het halen* 

Come and UU me. Kom het mij zeggen* 

146. 

/Irraadttf, hem niette vertrouwen', dèwylhij slechts ** 
4 to adTÜev 2 to trut» 2* only. 



«eggen * r nik wH (hebben), dat gg Blet **** «nWfan 
van den dag* vertrekt V* ««• ^r *«z« geen; geld -te krij- 
gen ■• — iib 'zag» taewliïg wt 19 het venster 11 , toen 19 Ay 
voorbijging 1 *.— »JPï£ ia «in* raoeijelijk 1 * fe verwerven *• 
gunst 1% . — jSV/ ie eene niet zonder groote moeite V.uit lg ie 
voeren **JKaak li . — £4 £o/p it zeggen } wat gij moet doen* — 
Mijne zuster weet niet , wa* sy 2a/ beginnen *°* 

5 to say*. 40 out af. 46 to obtain* 

6 at break of day. 44 window. 42 at, 47 difficalty. 

7 to «et* oft* 43 to pas»] by. 49 to executie» 

8 to have*. 44 favour* 49 jtfeine. 

9 to look* 45 bard. 20 to begin*, 

152. 

r • • 

• r ,# • • 

Weet gjj, waar wjj uwen neefzujlanpindenf — /Fy 
zulfen u onderrigt$n l , A00 £g handelen a mo«^ om ie 
jlagen*.— Met handschrift* was met te vinden* r+* Zulk 
eene misdaad* was. niet te vergeven •. — Jk heb mijnen 
zoon onderligt 1 , hoe hij in dat geval* handelen* moet* 

— Ik wiet niet, waar** ik been 19 zou gaan*. — H^q 
vermoedden 11 ', dat uwe ouders 11 reeds vertrokken wa- 
ren. — Ik gelooft dat hij rijker , is , dan zijne bruid **• 

— Weet gij , waar ## het vinden kunt t 

4 to instrucL 5 crime. 40 wbitber* 

5 to act. 6 to pardon* 44 to tappott* 

3 to succeed. 7 to teach*. 42 parenta, 

4 manuscript* 8 case. 9 to act. 43 bride. 

153. 

Ik wee% niet , Ao* ik het zal voorkomen *• — Wütgfjj 
wel zoo goed zijn ' , mij te zeggen * , waar ik een 9 goeden kok 
kan vinden ? — Mijn, vader beval * hem , zich * te verwij- 
deren *• — Wij denken, ^Lat hjj een schurk • is. — ftooiv 
deel T , dat hp' een regtschapen* man is. — Ik weet, da* 
hij van een ander gevoelen • w. — Zijn blozen ^bewijst «« 
in dit geval ** , dat hij ongelijk heeft ls . — Mijne vrouw 
wist niet) hoe zjj zich houden '* of ivat zij doen zout 

4 to obviate. 6 rascal. 44 to prove. 

2 to be* ao kind at* 7 Co jadgtv 42 case. 

3 to teil*. 8 fijhteoos. 43 tq he* In the wrong* 

4 to bid*. ' ~ 9 opinion. 44 to bekave. x 

5 to ^ftndrawV 40'ktaantnf. . ..,;: .. .> : 
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• 

Van familiezaken 1 te spreken is dihyfjls onbesches* 
«ïen 1 . - Zou hij over zulks zaken durven • spreken? -*• 
Gij behoeft zulk een 9 lafaard * niet te vreezen *• — Laat . 
mij eerst • de dagbladen 7 lezen* — Ik zag den minister 
komen en durfde niet langer * blijven K — Mijne vrouw 
hoorde haar om 10 hulp u roepen l0 . — Men hoorde hém 
tot zijnen, vader zeggen 11 *, dat hij* den Me f geschre- 
ven ** , doch den wissel *** nte* ontvangen lS had; hij 
deed 1 * het hem gelooven 1 *, m ^o; er blij 16 over* 



1 family affair. 

2 indiscreet. 

3 to dare*. 

4 ctward» 

5 to fear. 

6 fint, 



7 newapaper. 

8 no longer* 

9 to stay*. 
40 to cry for. 
44 help. 

41* to aay*» 

155. 



42 to write*. 

42* hill of exchange* 

43 to receive. 

44 to feaké*. 
!5.to helieve» 
46 glad (of). 



Ik wil f , tfaf ^y met het aanbreken van den dag* ver- 
trekken * zult, — /£ zpt* ze ntef raden * , dat gij hem zoo 
gevoelig* beleedigdet *. — Ik zag 7 toevallig ia 7 de straat j 
toen de koets* van den afgezant 9 aankwam 10 » — Ik 
wist, dat hij in Londen 11 was* — Hoe 1 * J ik zou vrij- 
heid 1 * e n eigendom 4 * opgeven' 11 ?— ga mijn! hoed halen *• 
<e» mijne vrouw zeggen, dat gij naar om vier uur bij 
Mevr. Anderson verwacht 11 , die haar. wenscht 1§ te zien* 

4 wül hare. 7 to look intó* ' 

2 at break of day, ' 8 coach. 
3. to «et* out. 9 eoroy. 

40 to arrire. 

44 London. 

42 What 



4 to have*, 

5 «ensihly. 

6 to offeri*. 



43 liLerty. 

44 property. 

45 to ejve* npé 
4ff to fetch. 
47- t& ekpecfc 
48 to wislu 



Laten* 

Het Nederduitsche laten heeft driederïei beteekenis: 
1.) toelaten, 2.) veroorzaken, 3.) bevelen» 
liet wordt overgezet in beteekenis ' 

1.) door suffer , atlotv, ieave, permit, let. Suffer f 
allow en leave bêbben meestal de beteekenis van niet 
verhinderen* ', permit van veroorloven; let vaa- 
beide* Let alleen heeft geen to achter zich* 



Be **ffer* Mmteff to be perste Hij laat alen overhalen. 



'I attowed Mm to ga* Dl, liet hem gaan. 

/ let hint be catted in* Ik liet hem binnen roepen, 

2.) door cause , get , malse , Aaf6. 

Üfo camed the armjr to advance. Hij liet het leger aanrukken* 
tfte wttl get U dons. Zij wU het laten doen, 

JEfe nunfe Aer ttng. Hij liet haar ringen. 

Me had hinr punUhed. Hij liet hem «traliën. 

3») door commandf order, bid, teil. Command be- 

• 

veelt stelliger , dan de andere, en komt gemeenlijk slechts 
bij gewigtige aanleidingen voor; order drukt een minder 
streng bevel nit , terwijl bid en teil dikwijls niet veel 
meer, dan een vermanen of herinneren aanduiden; 
Me eommanded tbe prtsoncrs to Hij liet de gevangenen toot lick 

be brought before blnu brengen. 

Me ordered bim to be caBeéL HQ liet hem roepen. 
Bid the maid bring a Ught* Laat de meid een licht Brengen, 
'Teil hint to go. Laat hem gaan. 

De dubbelzinnigheid, die het Nederduitsche laten met 
een bedrijvend werkwoord soms veroorzaakt, heeft in het 
Engelsen gééne plaats. In: Hij liet mg 'roepen kan 
men niet weten , of m ij geregeerd wordt door laat of 
door roepen, met andere woorden, of ik riep, dan 
wel geroepen werd* 
Hij liet mij roepen. (Hij liet toe, f He let me t eaU. 

dat ik riep.) I He ordered me to eaO, 

*•;. .. .. ,#—.. • . f H* ordered me to be cathd, 

dtt ik p«»pea «*) V m n me be ****, 



**■ 



Opstellen over laten. 
1.) To suffer 9 allow , leave % to per/nit , ta leU 

156. 
JFij moeten deze ongelukkige * hinderen helpen a on 
hen niet laten omkomen '• —7 Onder • voorwaarde 4 , dat 
'hij spoedig* gou terug komen T , liet hy fVillem uitgaan •• 

f unhappy. 4 on. 7 to return. 

5 to altist. 6 conditioifc 6 to go* out. 

3 to portin* * toon* 



I. 
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— Wij moeten geen oogenbKk* van ons teven voorbfl 
laten gaan lf , zonder het nattig u te besteden a . * JW ijna 
moeder wilde mij met die stoute 1S hinderen niet loten spe» 
len* — Hij Het mi; niet in deze aangename 14 begooche- 
ling lf blijven l K — Laat mij met vrede lf , en vertrek ,f . 

9 moment. 42 to employ» 45 delorion. 

40 to mm away. 43 naoghty. 46 to reinain* 

14 uiefally. 44 agreeatye, 47 alooe. 48 bc gonq» 

157. 

* Ik liet mij overhalen 1 . — Hij liet ons Engehch spre+ 
> hen* — De gouvernante * liet hem in de godsdienst * on- 
derwazen*. — Laat mi) eenige veranderingen in uwen tuin* 
■maken.— Hoewel hij vele bezigheden 7 had, liet hg 
evenwel • de vreemdelingen • binnen komen 10 . — Ik hoop % 
dat gij mij dit werk 11 voor u zult laten doen, — Ik 
laat mijne leerlingen gaarne *** aangename 1% en nuttige ** 
boeken lezen*— Laat mij slechts een oogenbUk met hem 
alleen 11 spreken* — Zal ik mij zoo laten behandelen 1 *? 

4 to persnade. € garden. 7 todo*. 44* willlngly. 

2 governtM. 8 however. 42 amusing. 

3 religion. 9 strenger. 43 inftractire» 

4 to instracf» 40 to enter. 44 alone. 

6 alieratioo, < 44 work. 45 to treat. 

158. 

Laat uwe hinderen zich overtuigen > , dat tij , in wel- 
ken 1 toestand 9 des levens zij zich ook bevinden* mogen p 
inch • altijd beleed * en heschejden * jegens f iedereen ge- 
dragen 8 moeten* — Laat mij aan hem schrijven, om 
hem, zoo 9 mogelijk 1 *, te troosten 11 en te bemoedigen **• 

— Daar gij naar uw buiten 1S gaat , laat mij u daar- 
heen u verzeilen 11 .—- Laat u % voor het spel 1 ' waarschu- 
wen lf , dewijl het gemeenlijk ls van noodlottige lf gevol- 
gen* 9 verzeld 11 is* — Naar welke M plaats gij ook»* 
moogt gaan, laat mij het weten*— Laat mij spreken 1 *. 

4 to pertoade. 40 poeiible. 47 to wam. 

2 whatever. 44 to oomform. 48 in genera!» 

3 condition. * 42 to 'encoarage, 49 fataL 

4 to find*. 5 errlL 43 country- houje, 20 consequente* 
. € disejeet 7 tO> 44 to accompaoy. 24 to attend. 

8 to beha?* 45 thitber. 22 wl)ateveiw 

9 tf ft b* 46 to game., . 23 to fpetk*. 
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* 

< 8.) To eauee f tt> get p to malm, ta have* 

159. 

- Keizer Domitianus liet eene Vestaalsche maagd* te^ 

vetod 1 begraven*. — H§ Het rijn* kisten* met goud 9 

zilver en edelgesteenten • vollen •♦ — De vorst, had aar* 

den landweg 7 eén huisje laten bouwen 8 , waarin reiri- 

gerè* voor sneeuw 10 , hagel tt en wind beschut 11 waren» 

— - Hij liet zijn 9 bediende Wegens ** diefstal u in de ge— 

-vangenis zetten lf # — De kapitein Cook Uet> gedüre&de 1 * 

zijn verWijf 11 in Botany-Bay , de Engeleche vlag 18 op de 

least *• hijschen 19 « — Ik hek een 9 tuin laten aanleggen % K 

| Vértal. . 8 to büildV 45 ft» put* iatojri*** 

2 alive. 9 traveile*. 46 duriag. 

'3 to bnrfé 40 snow. 47 stay. 

4 chest. - 44 hail. 48 doloura, 

5 preciou* ftone. 42 to profeet* 49 coast 

6 to EU. 43 for. 20 to hoirt, 

f road* 44 robbery, ■ 24 to lay* ootj 

160. 

» 

Toen* hij in de haven 1 aangekomen was, liet h{j de 
troepen ontschepen*. — Daar hij zeer hongerig* wae p 
liet hij zich door zijn 9 kok * een jong hoen * gereed mik- 
ken e . — Ik wil mijne schoenen laten verstellen T . — Men 
^eide mij^ dat de commandant den verjaardag • pan den 
$lag van 'ff 'aterloo zou laten vieren*. — . Ik zou ü ra- 
' den 10 , u 11 tot een* bekwamen u kleermaker l * te wenden 1S ,* 
indien gij een 9 nieuwen rok 14 wilt laten maken* — De- 
wijl de knaap ongehoorzaam ls was , liet zijn vader hem 
strajfen* — Wie laat dit vest 16 maken ? 

4 harbour, 7 to repair. 42 tailor'. 

2 to disembark. 8 annivemry. '43 to apply. 

3 Whüulatedby honger. 9 to celekrate. 44 oo«U . 
.4 cook. 5 pultat. 40 to adviae. 45 düobedient. 

6 to dreg*. 44 clever. 46 waistcoat» 

161. 

Mijne zuster heeft zich laten 1 portretteren 1 . — JPjJ 
willen hem slechts het halve beloop van de aan Ons ver* 
schuldigde som* laten betalen* — . Mijn tuin is in een 9 
I to get» 2 todraw*0tt« T a ptetwe, 3 ram be «wel «a, 



/■ 
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tlechten toestand ' > Am hoornen gepen te veel schaduw * , 
en verhinderen* Ai» groei 7 Ar planten: ik moet ze la» 
ten ombouwen 8 . — De bliksem 9 heeft mijn huis in de 
asch gelegd 10 , ik moet een ander laten bouwen, — Zij 
liet hem voor den regter dagen ll . — Hij liet liet mg doen , 
ofschoon ik geen 9 lust had 1 *, —'Mijn onderwijzer** liet 
het mij Tan buiten u leeren , en daarna opschrijven *\ 

4 condition. 5 shade. 9 flash of lightning. 43 teacher. 

6 to obstroet. 40 to lay* in ashes. 44 by heart. 

7 growth. 44 to summon (before). 45 to put* dowo lo 

8 Io ent* down, 42 to hare* a mind. writing. 

162. 

Bij liet mij doen, wat ik wilde 1 . — • Hoe* ziek' A 
knecht ook* was, zijn, meester liet hem den ganschen 
dag werken. — • Hij liet ons zijne kamers zien, waarin 
de vloeren* nieuw 5 gelegd» en de muren 7 met fraaije 
behangsels 8 versierd 9 waren* — Hij liet zijne familie en 
verwanten 10 naar de etad rijden u ; hij beloofde , te zul' 
ien volgen* 1 , maar zij verwachtten 19 hemU vergeeft 1 *» 
mm Dé officier zeide mij , dat de generaal een gedenk* 
teeken lf der overwinning had laten oprigten 1 *.— Alles 
liet mij een 9 beteren afloop ir verwachten. — Laat Jan 
spelen lt . — Hij liet den knecht de boeken brengen* 

4 to Ilkc. 7 wall. 43 te expect* 

2 however. 8 tape*try. 44 in vain. 

3 IH. 9 to adorn* 45 monument. 

4 floor. 40 relatlon. 46 to ereoU 

5 newly. 44 to drive*. 47 issue. 

6 to lay*. 42 to rejoin them. 48 to piay, 

,30 To comman4j to order, to bid, to teil* 

163. 
Ofschoon de gevangenen. 1 A misdaad*, waarvan men 
hen beschuldigd* had, niet wilden bekennen 1 , liet de 
Sultan hen evenwel alle ter- dood brengen*. — Om 
jdlexander te noodzaken*, uit gebrek 7 aan leveastmdde* 
len • of* met zijn leger terug te trekken 10 of zich l * op 
genade of ongenade u over " te geven 1S , liet Dariue het 

4 prisoner. • 5 to put to death. 9 eitber. 

2 to confea* 6 to'oblige. 40 to retreat. 

3 crime. ,7 for want (of). 44 at discretion. 

4 to accoiel 8 provüion. 42 to aurrender. 
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Art zelfde* gevoelen u — 2>o> Engelachs geettelgkheifl i» 
dfofi* 000/ , i^a* Aori/Mtand u vernedert lf « — Het publiek 1 * 
heeft aan zijne werken de 8 zelfs goedkeuring 11 niet ge- 
schonken lf . — Uw vader en ik hebben u gezocht *•• — Gif 
en hij weet , dat wetenschap 10 en deugd getrouwe S1 vrien- 
dinnen behooren'* te zijn. — Het regement ** marcheert **. 

42 opinion. 46 public 20 scienoe. 

43 clcrpy. 47 approbation. 24 true. 22' ooght% 

44 profeaiion. 48 to give*. 23 regiment. 

45 tö degrade*, 49 to look lor. 24 to marclv 

167. 

. 'f Menechen geluk 1 of ongeluk 1 ie voor* 001» graaf 
gedeelte 4 in f «pn* eigene handen gesteld •• ^m Een of 
twee pan de leerlingen f waren tegenwoordig •• — Benige 
deelen • van het schip en de lading 10 werden opgevischt ** , 
maar noch de kapitein 9 noch de matrozen 11 werden 
gered*». -*> Tienmaal tien is 1 * honderd, — Negentien 
en dertien ie twee enderiig. — Het volk verheugt srich 1 * 
over datgene, wat het smart 1 * behoorde 17 te verooraar- 
ken 18 . — Het regement 11 van & bestaat 11 idt duizend 
man* — Je de compagnie voltallig 11 ? 

1 happfnoftw B preteat. 45 to rejolce (In). 
2. mUeryw 9 l»rt. 46 •orrow. 

3 in. 40 cargo. . 47 should. 

4 meaiure. 44 to recover. 48 to give*. 

5 inft». . ' . 42 iailor. 49 regiment.. 

6 to put** 4 3 to «Te. 20 to contUt (of), 

7 ftcholar. 44 to make». 24 complete* 

168. 

De raad 1 was het 1 n&t eens*, en scheidde*, zonder 
tot eenig besluit 4 te komen. — In de dagen der jeugd 
jaagt *oV menigte* gretig* naar vermaak*, ah haar op- 
•fierste * goed. — Wanneer de 7»a**o klaagt 10 , behooren 1 * 
de bestttorders ** naar' hare stem te luisteren 19 . — De 
bedriegekjkheid 1 * der rijkdommen 1 *, of de zorgen 19 pan 
t dit leven , hebben de zaden 1T van menigen veel belo- 

4 cooncil. n 6 mnltitode. ; 44 «hould. 42 mier. 

2 nnanimouf. ..;»'. 7 eagerly. 43 listen (to). 

3 to separate. o pleature. 44 deceitfalneM» 

4 resolntion. 9 chief. 45 riches. 

5 to porto* - 40 to ooaipjUin» 46 «are. 47 tooi* • 
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i 

venden *• geest" verstikt . — Hij of zijne dochter* 

werden beleedigd". — Waar ia de commissie? 

4S promiêing. 19 mind. 20 to choke. 21 to offend. 
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De Engelsche taal, die geen woord voor het Nederduit- 
sche men heeft, drukt het uit door a man , (een man,) 
men , (menschen ,) folt , (vplk ,) folks , (volken , lieden J 
people , (lieden , ) persons , (personen , menschen ,) one , 
(één, iemand ,) they , (zij,) we, (wij,) yow , (gij,) do °r 
den lijdenden vorm des werkwoords, en op nog andere 
-wijzen, tiet is geenszins onverschillig , op hoed&nige wij- 
ze het overgezet wordt* De volgende wenken zullen den 
leerling bij het vertalen eenigzins inlichten. 

1.) Wanneer men in een' algemeenen zin Wordt geno- 
men, zoo dat het niemand uitsluit, dan bezigt men a 
man, men , people , f olks , we, onei • • • 

A man sees other people's 

faults sooner than hls own* 

Me n see other people 9 * faults 

* 

-. . * , r * ' ■ . I sooner than the ir oww. 

Men net de fouten van andere \ D , ,>.„ . t r 

. , / " eople Lfolks) see other rnen's 

mensehen eerder dan zijne cl- < - , * ' 

. , \ faults sooner than t h e i r own. 

gene. I __, n 

Ar e *ee otter people's faults 
sooner than our own. 
One sees other people's faults 
sooner than one* s ow». 
2.) Wanneer er van een gerucjit, algemeen heerschend 
gevoelen, enz. gesproken wordt, behoort men door they 
of people te worden overgezet : 

Men zegt, dat er een zeeslag Ther say there hos been abattle 

heeft plaats gehad* at sea. 

Men zegt dit en dat. People sax thls and that. 

3.) Dikwijls bedient de spreker zich in het Neder* 
doitsch van men, wanneer hij het onderwerp niet noe- 
men wil, en dan heet het in het Engelsqh: J, you,, he f 

Bekn, Eng. Spr. 3de druk. 11 
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we , they ; of indien het onderwerp ook in het Engelscb 
onbepaald moet bly ven , bedient men zich van den lijden- 
den vorm: 

If I wiU speak to him* 
Jf he iW0 speak to htm. 
If she wiU speak to hinu 
Indien men hem spreken wü. ^ # wm 8peak to Mm. 

If you wilt speak to Mm. 
If they vtfU speak to htm. 

Men verzocht hem, de familie 1 

te bezoeken. I &* *"** be K ed *° visU *** 

Hij werd verzocht, de familie f Jamfy: 

te bezoeken. ) 

4-) De spreekmanieren : Men zegt, gelooft, ver- 
moedt, denkt , enz, dat, worden meestal in den lij- 
denden vorm overgezet , waarbij het tweede zindeel dik- 
wijls in de onbepaalde wij» geplaatst wordt: 

lt is satd, (heUeved, preswned, 1 Men ^ feelooft> vcrmo edt, 

tkought, etc.) that he U riek. > denkt> ew) ^ h| j ^ ^ 
He is said to be rteh. ) 

169. 

Het ie niet toereikend 1 , ieder de eer te geven, die 
hem toekomt*: men moet liet ook» op eene ligte* en 
ongedwongene» vijze doen. - Men zegt, dat de stad 
ingenomen * is , en dat de veroveraars f eenen onmetelij- 
ken 1 bait* gemaakt hebben. — Men gelooft niet, dat 
hy zijnen vader overleven *• zal, indien hij die leefwij- 
ze" voortzet". - Men lachte om 11 z$ne zotte** stre- 
ken ■». Men beloofde M mij eenen post IT , dien ib echter 
niet bekwam 11 . — Men heeft hem nooit zien lagohen 
of weenen lf . — Men vond hem slapende 10 . 

4 sufficiënt. 7 conqneror. 44 foollth, 

9 to give* to... hls 8 prodigious. 45 trick. 

dll6 , 9 deal of booty. 46 to promiie, 

3 too. 40 to aorvive. 47 place. 

4 easy. 44 manner of living. 48 oblaln. 

5 nnaffected. : i* to continue. 49 to weep*. 
$ to take». * 48 *t. 20 aslee*. 
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170. 

Men was wel genegen » , om mij te verpligten ' , doch 
men wist niet, hoe men het nou aanleggen '. — Men had 
eenige moeijelijkheden ', om* de plaats pan zijn verblijf f 
op' te sporen '. — Men moest krankzinnig 8 wezen, in- 
dien men geloöpen wilde , dat men gelukkig konde we- 
zen; zonder de deugd te beminnen. — Men moet nooit 
de geheimen zijner vrienden aan anderen openbaren*.— 
Men zegt, dat hij % zich door den handel 19 verrijkt 11 
heeft. — Men gelooft, dat hij in zijne verwachting l% te 
lear gesteld 1 ' is. — Men moest zich schamen 1 ', in zulk 
elecht gezelschap te zijn. — Men is niet altijd tevreden l *. 

f willing. ' 6 to discover. 4 4 to enrich. 

2 to oblige. 7 abode. 42 expectation, 

3 to set* about. 8 mad. 43 to dissappoint. 

4 difficulty. • 9 to reveal. 44 to bc* «flh^nywfl, 

5 in. - 40 commerce. 45 oontented. 

171. 

In den omtrek l pan Hamburg vindt men zeer schoo* 
ne buitenplaatsen ' en aangename ' wandelingen • ; in de- 
stad kan men zich op' menigerlei' wijze 7 vermaken 'j 
want men ziet daar een f grooten zamenloop' pan vreem* 
delingen uit alle werelddeelen ,0 . Fan dé torens 11 heeft 
men een heerlijk 1 * uitzigt 1 *; ook wordt men door eenige 
geheel u nieuwe , prachtig u gebouwde 1C straten aange- 
naam verrast 1T en niemand u zal het berouwen , deze 
stad, welke de grootste koopstad 1 ' pan Duitsehlandis , 
gezien te hebben. — Zou men hier genoegelijk" kunnen 
zijn f — Men kan hem nergens' 1 pinden. 

4 vicinity. 8 to divert. 45 magnificenUy. 

2 country-seat* 9 concourse. 46 built. 

6 pleaaant. 40 part of the earth* 47 to surprise. 

4 Walk. 41 steeple. 48 no body. 

5 in. - 42 charming. 49 commercial city* - 

6 different. 48 prospect. . 20 comfortable. 

7 ways (pi.). 44 quite. . • . 24 no vrhere. 

172, 

Men sprak pan de aankomst des konings. «*- Kan 
men hem hoop gepen , dat hij spoedig hersteld 1 zal we- 
I to recover. . 

11* 
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zen? — Voor ondervinding 1 wordt men wijs. — Men 
zegt, dat hij aan uitspattingen' en lediggang* ie over- 
gegeven*. — Men hoorde de muzijh in den tuin» ^* Men 
«mderaocht* rijmboeken, om te vernemen 7 , hoe de sa- 
ken * mep hem stonden •• — Men was bedroefd 10 , de ge- 
legenheid '* te hebben gemist ll , om zulk eene aangename 
kennis 1 ' te maken* — • Men fal hem noodzaken 1 *, de 
waarheid 11 te spreken* — • fVien kan men alle geheimen lf 
toevertrouwen 1 '? — Kan men hem vleijen**? 

1 expertoac». 7 to ft>4* o«L 42 to mis», 

4 exces*. 8 matter. 43 acquaiptance. 

4 idleness. 9 to stand*. ' 44 to fbrce, to conatraln. 

& addicted. 40 to regret. 45 trutlu lf» secret. 

4 to examina, 14 opportunity. 47 to trost. 48 to natter. 

173* 

Het schip faam met zijne lading gelukkig 1 aan, en 
was, gelijk men ligt 1 vermoeden kan, den inwoners der 
ctad teer welkom J met zijne lading *. — Bij ** onze aan* 
komst* toonde men ons eene met allerlei schilderijen 
versierde* kamer* — • In Sparta voedde' men de kinde~ 
ren zoo op r , dat zij de grootste vermoeienissen 9 kon~ 
den doorsta*»*. — Wanneer mem het goed 10 pan den 
graaf nadert u , ziet men slechte vergenoegde u gerigten **, 
— Mag men U. vragen, wat gij schrijft? -^ Men ver* 
moedt , dat hij binnen weinige dagen onder zeil zal gaan **• 

4 emfo. 3 arrtral. 40 estate. 

Jeasélf. 6 to adora. 44 to approach. 

welcomt, 7 to bring* up. 42 happy f raerry. 

4 «arge. i 8 hardihip. 48 faee. 

4* «a. * to beur». 14 to set* stil, 

174. 

• * 

Wat zou men pan ons denhen f zoo wij ons tnët l eene 
saafc' iaUeten 1 , die poot ene zoo «martelijk * is? — Men 
sol hem niet weer noodigen ■ , want bij * het laatste ba- 
soek* gedroeg 9 hij zich' niet zeer welvoegelijk * • — In 
Hamburg heeft men voortreffelijke dampbaden f . — IV at 
men ook van hem zeggen mag, men moet echter beken- 

4 te enter vpea. 4 to iavlta. 7 to ieaave» 

2 concern. 5 at. 8 decently. 

8 painful. 8 rUlt 9 ftoun-bttt. ■• ■ 
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neit*** rf«* Ay vijftig en spaarzaam* 1 w»^jlfo* *oor<w*- 

der stelt, dot wij tot het aanbreken Tan den dag** bly~ 

ven zullen*— Men leest veel gemakkelijker hetgene mem 

begrijpt 1 *, cfcm hetgene men niet begrjjpt* — Men eet u$ttP+» 

40 to eoufat, 12 daybieaft, 44 «ntok 

H «MononücaL. ü- to> t «odeMtano*. 

17& 

Men maalt * zijn werk in de helft van den tijd af*, 
zoo* men zich* in allé dingen aan orde gewend* 
heeft* «*» JHd» *«£*> <&** *# *» ^ hevigste ontsteltenis* 
geweest zijn , toen men hun de tijding van den ongeiuhH* 
gen afloop * hunner zaak mededeelde *• — Indien men ots- 
ed$l 7 genoeg ie, zijne medebroeders T * te verachten % v*r— 
dient 9 men niet, met hen te leven* — Inde PVest-lndiër* 
behandelt 1 * men de slaven soms met de grootste w ree d» 
beid". — Wanneer men slaapt 11 , eet 1 * men niet* 

1 to finish. 5 issue. 9 to deservev 

2 if. 6 to oommonicate* 40 to treat. 

3 to gain habits of or- 7 base. ff cruelty. 
der. 7* fellow-creature. f2 to sleep*». 

4 consternation, ft to despise. f$ to dino- 

, 176. 

' Men moet hem zijne rekening betalen f om aan' de 

«aak» een einde* te maken *• — Men keurde * het beslint * 

goed*, dat wij genomen* hadden* — Men gaf ons ver* 

echeidene monsters 9 , om eène keus T te doen* — fVanneer 

men een aanmerkelijk* voordeel* verwerven x *han 9 moet 

men gaarne >f een klein ongemak ** verdragen **. ■— Men moet 

in de keus zijner vrienden voorzigtig 1 * zijn* — Het ge* 

vaar is niet altijd daar , waar men het vermoedt ** , maar 

dikwijls daar f waar men 't het minst vermoedt* — Men 

kan niet alles hebben* 

4 to balance. 6 'pattenr. ff gladly. 

2 business. 7 aelection. f2 inconvenieneat. 

& to approva, 8 oonslderabte. f & to bear*. 

4 Msolutio». 9 prafit f4 cautioat. 

5 to take*. f to obtain. 45 to suppofl* 

177. 
Men bood* ons geschenken* aan, doch wij weaen* ze 
4 to Offer. 2 prcmt; bribev ft té rofnie» 
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van de hand*. — Men moet hem *gne misslagen * v*r- 
geven », dewijl h§ ze niet opzettelijk* begaan' heeft, — 
Hoe meer men haar net % hoe meer men haar bewon- 
dert* en liefheeft* Kan men wel ergens een beminnelij- 
ker» meisje 'vinden? — Begint men niet reeds , Napo- 
leon voor 10 een groot man te kouden 1§ ? — Dewijl hij 
zich onbetamelijk u gedroeg , weigerde l% men hem den 
toegang *K—Men twijfelt 1 * aan zijne bekwaamheden **, 

4 faalt. 8 to admire. 42 to refote. * 

5 to forgive*. 9 amiable. 13 entranee.' 

6 on parpose. 40 to think*. 4.4 to doabt (of). 

7 to oommit 44 indecentlT. 45 abilitj. 



ril. HOOFDSTUK. 

OTll HHT BIJWOORD. 

Het bijwoord dient , om een werkwoord , byvoegelijk 
naamwoord of~een ander bijwoord nader te bepalen: 
He acted bravely» Hij handelde braaf* , 

Sïie is extremely handsome. Zij is, zeer schoont 

She speaks very boUÜy. Zij spreekt zeer stoot* 

De meeste bijwoorden vormt men van bijvoegelijke 
naamwoorden, door er ly (lijk) aan te hechten* Hierom 
zullen wij in de oefeningen altijd slechts het bijvoegelijke 
woord opgeven. 

Kind, kindly. vriendelijk. 

Amiable, amiabty: beminnelijk. 

Happy, happity, gelukkig. 

Gap, êW(T. vrolijk. 

Zonder ons met eene dikwijls geheel willekeurige soort- 
verdeeling der bijwoorden in te laten , zullen wij hier 
enkel de volgende bijwoorden van plaats laten volgen i 

In eene plaats. Naar eene plaat*. • Van eene plaats. 

Here t hier. Hit/ter, hierheen. Hence , van hier. 

There, daar. Thither , daarheen* Thence, Tan daar. 

Where t waar. JVhiiher, waarheen. W hence, van vratx«. 
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Alle bywoorden , welker beteekenis het toelaat. heK 
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trappen van vergelijking. Men vormt ze naar de zelöe 
regels , als bij het bijvoegelijke naamwoord , hoewel ver* 
reweg de meeste door more en most gevormd worden : 
Soon, vroeg. Sooner, vroeger. Soonest , vroegst. 

CartfuBy, sorgvul- More carefuUjr , zorg- Most carefuUjr , zorg* 
dig. vuldiger. vuldigst 

Eenige bijwoorden hebben onregelmatige trappen van 
vergelijking : 

WZtU, goed, wel. Better , beter. 2?erf, best. 

/ff, slecht. Worse, slechter. Worst, slechtst. 

Late, Iaat. Later, later. £atf, laatst. 

Little, weinig. Less, minder. Least, minst. 

Much, veel, teer. More, meer. Most, meest. 

_ I Farther, ) , f Farthest , f 



Plaats der bijwoorden* 

1.) Het bijwoord staat over het algemeen voor het 
woord , ter bepaling van 't welk het dient , indien men 
enough uitzondert: 

He slept ver? sa/tlf. . Hij sliep zeer zacht. 

A very good man. Een zeer goed man. 

Ske speaks tveff enough. Zij spreekt vrij wet. 

2.) Dient het bijwoord, om een werkwoord nader te 
bepalen, dan heeft men daarbij op dit en gene te letten* 

<z.) Is het werkwoord niet-overgankelijk (onzijdig) en 
niet in een 9 zamengestelden tijd , dan staat het bijwoord 
n a hetzelve : 

He advanees boldty*. Hij nadert moedig. 

Sfie spoke fbrcWr. Zij sprak met kracht. 

Intosschen plaatst men vele bijwoorden van* tijd tos» 
■chen den eersten naamval en het werkwoord , ten min* 
ste zoo dit geen hulpwoord is : 

She al-ways comes on sundar. Zij komt altijd op Zondig. 
/ seldom go out. Ik ga zelden uk. 

ff he ever (*) drtamed. Of hQ ooit droomde. 

She never ptars. Zij speelt nooit. 



(•) Ever staat dikwiJU tnssehe* het vaegwoord en den eerst»» naamv. \ 
If ever he ofrvaawf. 
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/ sometimes vlsU her. Ik bezoek haar soms, 

They eommonlr rebel. Zij rebelleren gemeenlijk. 

/ usuaUy sleep Uil Jour. Ik. slaap gewoonlijk tot Tier uur* 

S/te rarety riset bejbce ten. Zij staat zelden voor tien urn op, 

b.) Is het werkwooi-d overgankelijk (bedrijvend) , dan 
inag het in den regel nooit zoo geplaatst worden , dat 
het den vierden naamval van het werkwoord scheidt : 
het moet of na den eersten of na den Tierden 
naamval staan: 
This naturalfy" produetd a dispute. Dit bragt natuurlijk een verscnll 

. te weeg. 
He reproved hlm severeljr. Hij berispte hem gestrengettjk. 

c*) Vordert h$t werkwoord een voorzetsel na zich, dan* 
kan men het bijwoord tusschen beide plaatsen : 
Luctan agreis circwnstantialty Lucianus komt naauwkeurfg met 

with Homer. Homerus overeen. 

3.) Bij de zamengestelde tijden der werkwoorden plaatst 
men het bijwoord meestal tusschen hèt hulp- en deelwoord: 
Hé yms severeQr puntshed. Hij werd streng gestraft. 

We are perfecUy saUsfied. WJj z^jn volmaakt voldaan, 

4.) Staat het werkwoord in de onbepaalde wijs, dan 
plaatst men het by woord voor of na die onbepaalde wyze: 
Never to parU ' Om nooit te schelden. 

To go readüy\ Om gereedeüjk te gaan. 

178. 
Hg besloot 1 nu 1 , datgene te doen, wat nog in zijn* 
magt * Was B . — Ik ben nu twintig jaar een bewoner s 
dezer wildernis * geweest* — Wij wandelden gisteren * 
stil 8 en bedaard • aan den oever 10 van den Rijn ll . — 
Morgen 13 willen wjj niemand 11 bezoeken 1 *, dan on%9 
vrienden* -* Hij sprak dikwijls % * met mij over die *aak m 
-«-./Ir weet niet , waar ik hem vinden zaL — Ik heb 
hem reeds tweemaal getoond , hoe hij doen moet* -• 
Allengskens *« verdween tf het geld geheel 18 « — Dat Jiebt 
gij slecht " gemaakt* — Myn broeder gaat zelden naar 
den schouwburg 10 * — Wij zien hem nooit: 

1 to resolve. • 7 yesterdiy. . 44rto Walt 

2 now. 8 quiet. 45 frequent. t 
g yet remained. 9 peaceable. 46 'y little and little. 
4 power. 40 bank. 4 4 Rhino. 47 • disappear. 

5* intabitant. 42 to monrow. 48 * al. 

6 wilderness. 43 none. 49 bai'- 20 nltjri 
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179. 

Jk kan wdarlljk * zeggen , ' dat ik u meer verpligt* ben , 
rfarc *ene mijner kennissen *. — Neen , indien gij my zoo 
dik wijl 8 tegenspreekt*, weet ik niet 9 wat ik van u den- 
hen znl* — Misschien* zal hij mij veroorloven*, dezen 
avond naar den schouwburg 7 te gaan* — Zij zagen * alle 
zoo bleek als de dood* — Ik zal mijn 9 vader misschien 
nog heden • zien. — Hij zal u waarschijnlijk l0 dè volgende 
week het boek zenden* — Overmorgen 11 zullen wij op 
de jagt gaan " , en binnen acht dagen lt hopen wij geluk- 
kig 1 * weer terug te zijn* — Hij slaapt nooit lang. 

% I truc 6 to permit. 44 the day af ter to mor- 

2 tfl obÜge* 7 play. nw, 

.5 acquainta,nc*. 8 to. look* 42 lo go* a buntiag. 

4 to cohtradiet. 9 to day. 43 a week hence. 

5 perhapt, 40 probable. 44 safe. 

180. 
Ik zal bij gelegenheid 1 , m ijne gedachten opschreven s . 
•m. Hd was bij afwisseling * rijk en arm^ en evenwel * . 
bleef hy altijd zijnen grondbeginselen' getrouw •• — Dat 
geregtsboff heef t x altijd bestaan s . — Hier is» nog 10 iets 
over M . — Daar waren eenige menschen , die een weinig 
verbaasd stonden 11 over het berigt **. • — - Kom hier, ik hei 
u iets te zeggen. — Wy gingen daarheen , in de ^ëtf- 
wacjiting 1 *, hem 'te zullen ontmoeten 19 . — Zfe verle- 
genheid le , in welke ik wegens 17 hei noodige geld was f 
had mij op ééns 18 weder M tot myne zinnen kunnen 
brengen 19 en mij redden 1 *. — Waar gaan wij heen? 

i occasionally. 7 conrt of justice. 44 expectlng. 

2 to pat* down in 8 to exist. 45 to meet*, 
wrlttjog* 9 there is. 46 jferplexity» 

3 alternately.., 40 still, 47 for. 

4 yèt. ii UÏU_ 48 at once. 

A principle. ' - 42 surprise* (at). 49 tp restore. 

.6 iatthfiU. 43 intelligence. 20 té me. . 

A lgl# 

l 

Hij scheen in der daad ongemeen * vergenoegd * 9 ie- 
mand gevonden te hebben , op wien hij veilig ♦• zijn vet* 
trouwen * kon stellen 8 . — Men $\ond hun toe • , beurt** 

4 high. . 3 safe. 1 5 to place. ' 

2 pleased (al); . .< > 1 ' 4 confidencei 6 to allow. 
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lings f dat vermaak te genieten* — Gkj zult de schilde» 
rij * morgen zien* — Wij ontmoeten elkander • zelden* — 
Hij liet den gevangene nooit eenige rust* — De gene- 
raal liet de soldaten stapvoets ,0 door den engen pas &1 
gaan , en toen halt maken w . — Hoe dikwijls poogdet t% 
gij niet, mij te bedriegen u ? — De arts bezocht de zieke 
driemaal daags u . — tVij bezoeken hen dikwijls* 

7 by tams. 10 step by •top.' IS to try. 

8 pelnting. 41 defile. ' 14 to cheat. 

9 to moot». 12 to halt. 45 .• day. 

182. 

fVy moesten eerst 1 overwogen 1 hebben, welk gering* 
voordeel het ons zou aanbrengen •• — fPanneer de mor- 
gen weder* tot den arbeid* roept 9 , begint r op nieuw» 
uw leven en uw dagwerk*. — Zij onderhandelden 19 een- 
weinig met elkander 11 , en kwamen overeen 11 , dat zij 
eenige 11 * van hare bedienden kon medenemen 11 , — //§f 
ging 1% snel 1S door de dalen 19 , en zag de heuvelen ir 
trapswijze 19 voor *• hem oprijzen lf . — Eerst moet ik eenen 
brief schry ven , dan 11 naar het geregtshof 11 gaan, en 
eindelijk M het middagmaal gebruiken* 

1 fint (adr.). 10 to confer. 46 Ttlley* 

2 to eonsider. 44 togetner. 47 hill. 

3 to procnre. 42 to agroe» 48 gradnal. 

4 again. 5 toil. . 43 take ..... along 49 before. 

6 to eafl. with her. 20 to rise* (pr. part). 

7 to begin*. 43* a few. 24 ne*t. 

8 anew. 44 to walk. 22 ooort of jastfoe. 

9 daily work. 45 awift. 23 at last 

183. 

De reizigers* waren meer dan eens op het punt 1 , om 
eene prooi • der verscheurende * leeuwen te worden *. — 
Hij onderwierp zich • geduldig 7 aan de wetten 1 , «* vol- 
hardde f bestendig lf by de getrouwheid 11 aan zijne gods- 
dienst. — Zij aten des avonds u matig 11 , zoo als ge* 
meenlijk " hunne gewoonte 11 was» — Daar de wijn nu 

4 trareller. 6 to rabmifc 44 attachmont. 

2 point (of). 7 patiënt. 42 to rap» 

3 prey. 8 law. 43 iparing. 

4 ▼oricioas. 9 to perserere (in). 44 oraal. 

5 to falT. 40 constant. 45 onston. 
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zpn haft eenigzins 19 geopend had, bekende 19 h§ den 
roof 19 *e*r vrijmoedige. — - De oudste broeder, die, on- 
gelukkig 10 wor Atf/Ti, flfe lieveling 11 zjjner moeder was, 
verzuimde ** geheel en al 1 ', de Latijnsene u taal te leeren* 

46 aomewnat. 49 free. 22 to neglecU 

47 to acknowledge. . 20 «nforttinate. 23 totally. 

48 robbery. 24 farourlto. 24 Latin. 

184. 

Ik ben in der daad 1 verheugd 1 , dat gij het reiten 
hebt opgegeven'. — H\j zal zonder twijfel 4 gered 1 wor- 
den* — Ik geloofde wezenlijk 9 , dat de zaak anders * 
was* «— Wij gingen er welven heen, doch toen wij van 
daar terug kwamen , gebruikten * wij hier het middag* 
maal *. -— Henry handelde * edel l0 , hoewel hij niet ge- 
lukkig 11 was. — Wij kunnen gelukkig 11 leven, hoewel 
onze bezittingen 1 • gering 11 zgn. — Wij behooren aliyd 
onzen pligt boven ons genoegen 1S te verkiezen l9 « 

4 Indeed. 7 otherwlJE 42 happy. 

2 pleaied. 8 to éine. 43 posteMion. 

3 to give up*. 9 to act. 44 «nall. 

4 no doubt. 40 neble. 45 plearare. 

5 to «are. 6 retl. 44 snoooMfol.' 46 to prefer (to). 

185. 

Men zegt l , dat de prins morgen hier zal komen* — 
Zullen wjj er zelven heen gaan? — Om hei hoofd van 
den jongen Servius Tullius werd eene vlam * gezien f 
hieruit voorspelde * men , dat hij een groot man zoude 
worden* — Hij is reeds zestien jaar oud, en wéét nog 
niets; hieruit kunt gij' opmaken*, wat er- van hem te 
'verwachten 5 is* — Het gansche leger trok 9 van daar* -» 
Hij besloot f , nimmer weder te trouwen 9 . — Misschien 
zult gjj het voor 19 ongeloofelijk • .houden 19 , dat hij on» 
langs 19 * werkelijk 11 eene kraai 19 in de vlagt 19 schoot 19 *. 

4 to report. . 6 to maren. 40* lately. 

2 flame. 7 to reiolve. 44 actual. 

3 to prophoiy. 8 to marry. 42 crow. 

4 to infer. 9 incredible. 43 H lt wu flylng, 

5 to expeet. 40 to tbink*. 44 to itioot. 
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r/zr* m o o r b s r ü k. 

o vin* stiv yoooKBvraL. 

De voorzetsels dieran, om verschillende betrekkingen 
aan te duiden , waarin somnlige woorden tot elkander 
staan. £ij zijn : a.) voorzetsels Tan beheersching, en b*y 
voorzetsels van zamenstelling» . 

a.) Voorzetsel» van beheersching, waarvan eenigp t*» 
vens bijwoorden zijn; 



about , om; 

mbove, boten* 

according to, volgens» 

mcross , over , door* 

qfore, voor. 

qfter , na; naar. 

against, tegen. ; 

along, langs, 

o/o/ig w/tA, benevens ; met» 

amid, arhidst, midden in, 

among , amongst , onder, 

around, om. 

<w ,/br, <w to, wat aangaat of out $ƒ, uit. 



ttAOm Effv 

it«ör\ bij , nsr , nabij. 

«ex*, naast , digt hg. 

vdgh , zie near* 

nothvMthstandtng » ttaettt genstaandav 

©jf, van. 

ojT, ra», weg. , 



on 



op. 



over, orer. 

on account qf, wegen* * 

ovcragatnst , I 

J > ; > tegenover. 
oppostte (to), j w 



■insseheok 



betreft, 
at, te , tot, bij, aam, 
athwart, dwars over. 
bqfore, voor. 
iehind, achter* 
below, beneden, onder. 
beside, ï , 

betwixt , ƒ 
&y*on<2 , over , aan gene tijde. 
'hut Jbr , zonder. 
4r; door, bij. 
cancerning, aangaande. 
during, gedurende. 
exoept, excepting, behalve 
Jbr , voor. 
from, van, uK 
In, in. 

tnstead qf, {in lieu qf, 
qf,) in plaats van. 



ace 



/tost», voorbij. • 

respecting, omtrent, betreffende. 

round, om. 

saife^ behalve. 

sinoe , sedert 

through, door. 

throughout t (geheel) door* 

UU, tot. 

to, aan, tot, naar. 

toucbtrtg, aangaande. 

toward, towar'ds , naar* 

under , onder. 

underneath, beneden. 

unut, zfe UU. 

unto, ziè to. 

«Pi op. 

ü/wn , zie on. 

op to, tot aan* 

w/M, met. 

within, binnen; tot op. 

Without, buiten; zonder. 
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■■«!•■ AAtlUtEIMOM OTfll »» <ron«AAH»fffl 

VOORSBT0EX.S. 

1,) ^oitf. Het beduidt eigenlijk Je uiterste, grenslijn: 
van hier de hoofdbeteekenis : om (iets heenjj en 
daarom tevens: op het punt (aan den rand) van 
iets, aan iets; betreffende; omtrent: 
About the «ow«. Om de stad. 

About nobn. Omstreeks den middag. 

About to depart. Op het punt. te vertrekken. 

About ten rards^ Ongeveer tien el. 

About the room. . Door de kamer. 

2.) Above* Eigenlijk bèteekent liet een* hoogeren stand, 
het tegendeel van beneatk, below ; figuurlijk duidt het 
eene meerderheid van allerlei aard aan : 
Ahove the water. ' Boven het water. 

Abowe a year. Boven een jaar. 

A duke is above a count. Een hertog is hoven een' (graaf. 

Above tivo hündred oxen. . Meer dan twee honderd ossen* 

/ om above it. Ik ben er hoven verheven. 

3.) Af ter. Het staat tegenover bef ore m bèteekent la» 
ter; tiguurlijk beduidt het: naar, aangaande x *•• 

Bfi came after me. Hij kwam na mij. 

To enqutre after otw. Kaar iemand vernemen. 

4.) Against bèteekent: in eene tegengestelde 
rigting, ook: tegenstelling, contra»*: • 
To sail against thé vvlhd. Tegen den wind teilen. 

I am against At." ' Ik hen er tegen. 

5.) Along duidt eene rigting in de lengte aan . van hier i 
langs, door, over. Soms heeft het with na zich,' 
welks beteekenis het dan versterkt : 

Along the toast. langs de kost.' . 

Along a dark passage. • Dodi* een' donkeren gang. 

He came along with nm. Hij kwam met mij. \- •. • 

6.) Amid , ' amicfot , ' bèteekent y te nt i dvdè n v ft n , 
onder, bij, en staat slechts voor een meervoud of een 
vewatnelend woord: •<•■ w 

Amift mr chMtfre*. ' ■*" Onde* mijne kinderen. ' ' 

Amtdst hts familr» Onder zijne familie. 

7.J Among'y mmöng&y 4uidt eene'V^nmwnghtg met an- 
dere dingen' attht'^ *•*+'■' ; v ' 
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Among Haas pent art two of Onder doe pennen fijn er twee 

mine. van mij. 

Pü dtoide it among you* Ik zal 't onder u verdeeten. 

8.) -d* duidt tegenwoordigheid aan. Met een 
woord van plaats beteekent liet rast, zoo dat het niet 
mag gebruikt worden na werkwoorden, die eene bewe- 
ging uitdrukken. Voor namen van landen moet het altijd 
door in vervangen wordem 

At Rome. Te Rome. 

At peace. In ▼rede. 

At a kus* In verlegenheid. 

9. Before beteekent van plaats het tegengestelde van 
achter, van tijd het tegendeel van na: 
He stood before me» Hij stond voor mij. ■ 

/ went out before you* Ik ging uit voor n. 

10.) Behind. In den eigenlijken . zin van stand ia dit 
voorzetsel het tegendeel van before , voor; in den fi- 
guurlijken duidt het achterblijven, een minder 
zijn aan: 

Behind the plough* Achter den ploeg. 

ƒ om behind htm • tn potnt qf In het punt van geleerdheid ben 

learning. ik minder dan hij. 

11.) Below en beneath duiden het tegendeel vaxxabove 
aan , zoo wel eigenlijk als figuurlijk : 
Beneath the- chatr» Onder den stoel. 

Below the baXcony. Onder het balkon. 

It i$ below me to do it. Het is heneden mijne waardigheid , 

dit. te doen» 

12.) Beside , beeides* Het is aan te raden, beeide 
uitsluitend in den zin van nevens, naast, aan de 
zijde van, aan, bij, en beeidee enkel in dien van 
buiten, behalve te bezigen: 

Beside htm. Naast hem. 

Besides thU plan» Behalve dit plan. 

130 Between, betwist, waarvan het laatste minder 
gebruikelijk is, dan het eerste, onderstellen eene deeling 
in twee deelen; tussdhen meer moet men among of 
amidet gebruiken : . 

Between the two rtvers. Tnsscfcen twee rivieren» . 

Between hope andfcar. Tastenen hoop en vuees. 
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14*) Btyond. Eigenlijk beteekent het: aan de over» 
zijde, over; figuurlijk: meer dan, boven: 

Beyond the Hver. Boren de rivier. 

Beyond mait. Boven verdienste. 

15.) By. De voornaamste beteekenis van by is d oor, 
vooral wanneer het eenen werker aanduidt en met van 
kan verwisseld worden: 

/ wa* decetved by Mm. Ik werd door hem bedrogen. 

He gained hls point br artlfice. Hij bereikte lijn doel door Uit. 

Zie hier nog eenige andere beteekénissen : 

By the roadstde. Bij den weg. 

Br that I know Mm. . Daaraan ken ik hem. 

I sat br her stde. Ik ut aan hare tijde. 

Br the post, Over de post. 

Take him by hls hand* Neem hem bij de hand. 

Br jcawBe-üght. Bij kaarslicht. 

Br one efclock. Om é%t nar. 

Br order of the ktng. Op bevel van den koning. 

Both by water and by land. Zoo wel te water, als te land. 

Br welght. Bij het gewjgt. 

Br turn*. Bij beurten. 

Dar °X da T- &*& voor d**** 

Br trade a tailor. Een kleermaker van beroept 

16.} JPor beteekent : oorzaak, reden, oogmerk» 
doel, en wordt vertaald door: voor, wegens, om 
>om...wil, tot, naar, ter oorzake van, ten 
nutte van, enz.j en van tijd: gedurende (of men 
zet het niet over) : 

Chrtst eUed for tu. Christus stierf voor ons* 

For want qffoocL Uit gebrek aan voedsel. 

He hot boen absent for three Hij is (gedurende) drie dagen uit 
dar*. geweest. 

17.) "Front, |van tijd en plaats gebezigd, duidt be- 
gin, bron, oorsprong aan , en wordt meestal over- 
gezet door van of uit; 

From headto fooi. Van het hoofd tot de voeten, 

/ om coming from church. Ik kom uit de kerk. 

18.) Sn en i* 1 * * Het eerste duidt eene rust , het laat» 
ate eene beweging aan : 
He sits in hU stufr. Hij alt in t^jne studeerkamer. 
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Me walk* én the garden. Hij v#andeU ia dan tqia.' 

Let us vvaXk Uup the garden. Laat ons naar den tuin wandelen. 

19.) Near beduidt s niet ver verwijderd van , 
digtbïjofaan: 

J)fy garden lies near the town* Mijn tuin ligt digtbij de stad» 
ffe is near hls death. Hij ligt op sterven. 

& 20.) ö/beteekent opvolging,- Afkomst of afhan- 
gen, en beeft met van eene groote gelijkheid. Zie hier 
eenige voorbeelden; 

A man of fortune. Een man van vermogen. 

Thp ring is of gold. Deze ring is van goud. 

The son of the smith. De zoon van .den smid. 

Ook heeft het de beteekenis van : aangaande, b e>- 
treffende, over, enz»; . 

He complatns of her tdleness» Hij klaagt over hare luiheid. . 
1 did not speak of iU Ik sprak er niet over (van)* 

I always thirüc of. jrou. Ik denk altijd aan n. 

21.) Off, in het Nederdnitsch af, beteekent verwij- 
der ring/ en kan daarom veelal door van voorden over- 
gezet: 

He retired off' the stage. Hij trad van het tooneel af. 

Off" Pljrmouth. Op de hoogte van Plymoutb. 

22.) On en upon beantwoorden in de meeste gevallen , 
ten minste in de eigenlijke beteekenis 4 aan het Neder- 
duitsche op: 

On the brink of ruin. Op den rand des verderf». 

He* sat upon my shoulderfs ' Hij zat op mijne schouders* 

23. ) Over komt in beteekenis' ten naaste bij met above 
overeen , hoewel het meestal het denkbeeld eener uitbrei- 
ding daarmede verbindt : 

The btrdflew over thé house. De vogel vloog over het buis. 
TtyT we*f over mr heaq\ Zij waren boven mijn hoofd. 

Knqysn oyer the whole town. Door de heele stad hekend. 

24.) Round beteekent: langs. den buitensten 
omJpe,)c yan i.eijSt :vai| hier : om, rondom, en 
komt veelal met &küuti overeen : . 

Tifrèatroun\t{ptaèoÈtt)thejlre. Zij satan (rond) om het vuur. 
She had a chatn round (of about) Zij ; had een', ketting om den halt; . 

herc,neok. ; ,.• ,,, .* , •. , .- 
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25.J <Sfa»0# geeft eene voortduring te kennen met bepa- 
ling Tan het begin en beteekent: sedert, sints, 
van... af, van.. .aan: 

1 Sedert ttyne aankomst, 
Van s\)ne aankomst ai 
Van jujne komst aan. 

26.) Through beteekent naar deszelfs afleiding deur, 
doorgang: van hier kan het veelal overgezet worden 
a) met door (heen); £) (figuurlijk) van tijd gebezigd: 
door, gedurende, (van het begin tot het ein- 
de,) c) met de beteekenis van aanleiding, werkende oor- 
-zaak: door, van, uit; 

Hepassed through Londoru Hij reisde door Londen. 

Through exeess of Jop* UU (door) overmaat van vreugde* 

Through fear. Uit vrees. 

* 

27.) TM, (until komt zeldzamer voor,) wordt gebe- 
zigd ten aanzien van tijd, doch niet van plaats, (*) als 
tegenstelling van from en beteekent : tot (aan): 
Keep tt UU mr return. Houd het tot mQue terugkomst. 

28.) To (soms unto) is ten aanzien van tijd en plaats 
het tegendeel van from. Het komt meestal voor in de be- 
teekenis van aan en naar: 

Aoeustomed tofrugalitx* Aan matigheid gewend» 

To mjr taste» Naar mijnen smaak, 

To go to church. Naar de kerk gaan. 

29.) Toward én Towards beteekenen nadering en 
beantwoorden aan ons naar (in de rigling van): 
Towards the end of May. Tegen het einde van Hel. 

Towards the east. Tegen (Naar) het oosten, 

30.) Under is eene tegenstelling van over $ on (upon) 

en beteekent onder: 

Under a tree* Onder een' hoorn. 

Under mr own tnstrucUon* Onder mijne eigene leiding. 

31.) t/p duidt beweging naar boven aan. Ver- 
bonden met to beteekent het tot aan : 
To go up statu* De trap opgaan. 

/ went up the mountatn* Ik ging den herg op. 

Up to the middle. Tot de middel. 

(*) Vu ( pltats besigt men : as fa ras, 

B£KM. Eng. Spr., 3de druk. 12 
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32») ffith geeft de beteekenis a) van verbinding 9 
b) ran werktuig, oorzaak, en kan vertaald worden 
door: met, door-, bij, van, op, aan, voor, enz.: 
A house wtth a garden. Een huis met een 9 tuin. 

To kitt one with a sworcU Iemand met een' degen doeden* 
Weary with running. Moede ran (door) het loopen. 

33.) Within , binnen, (niet buiten den omtrek 
van iets, niet verder dan,) in: 
Wtthtn the Umits* Binnen de grenzen* 

Wtthin a few dart. Binnen (in) eenige dagen* 

JVithin mr power, In mijne magt. 

ff e lives wtthin nis income.* Hij. leeft van ryn inkomen* 

« 

34.) WitJwut drukt a) het tegengestelde van wühin 
dit, en beteekent buiten (niet. binnen den om- 
trek van iets), b) verwijdering of afstand, 
en o) afwezigheid of volstrekt gemist 
Without the Unes* Buiten de lijnen* 

Without doors. Buiten de deur. 

Without speetacki* Zonder bril. 
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186. 

(Abont.) Hij overtreft dien man in ieder opzigt f « — 
Die kastemaker' werkt boven mijn hoofd'. — De be- 
woners* der dorpen 1 verzamelden zich* om hen heen, 
en hij verhaalde hun met verrukking T , wat er gebeurd • 
was. — lh ben den ganschen dag om den minister. — 
Zij zaten om de tafel. — Hij was om bezigheden hier» 
— Hebt gij reeds onderzoek naar hem gedaan • ? — lh zal 
hem omtrent die zaak 10 schrjjven* — Zij twisten 11 om 
eene kleinigheid '*. •- 

4 respect* 5 YiUage. 9 to inqnire, 
2 joiner. 6 to assemble. 4t> matter. 

5 head. 7 ecstasy. .44 to qnarreL 
4 Inhabitaot. 8 to aappen. 42 trifle» 

187. 

Zjj waren op het punt 1 , zich 1 aan tafel te zetten*» 
4 aboot» 2 to dr» down. 
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toen zij Hoor het schreijen a van een kind gestoord * wer- 
den. — fflj> kwamen omtrent den dageraad 1 in de stad 
aan* — Tegen het begin van den zomer tal ik mijne 
rein naar Italië beginnen 8 . — Hif hield eene redevoe- 
ring r , die ongeveer twee uren duurde •. — Ik meende mijn 
potlood 9 o ij mij te hebben; misschien heb ik het op de 
tafel laten liggen 10 . — Zijne beginselen 11 omtrent de 
zedekunde 1 * bevallen mij niet. 

3 cries (pi.). 6 to enter upon, - 40 to leare*. 

4 to distnrb. 7 dlsconrse. 8 to last. 44 principle. 
b daybreak, 9 leadpencil. 42 morality. 

188/ * 

(Above.) De berg scheen zich 1 boven de wolken* te 
verheffen 1 . — Zij stortten* alle meer dan veertig va- 
dem* diep in den afgrond*. — Hoewel hij reeds boven 
de zestien jaar oud • is , schijnt hij nog niet genegen , 
om zijne kinderachtige r streken* te laten varen* en zjj~ 
i**- dwaze 10 gewoonten u af te leggen 1 *. — Boven de deur 
stond 1 ** het opschrift 1 *: Kom en zie. — Dat zijn dinm 
gen, welke boven mijn verstand** gaan 1 *» — Zij brag- 
ten *• meer dan twee uren aan 1V het werk door »•. 

. 4 to rite*. 7 childith, 42* ta be». 

2 clond. 8 trick. 43 inscriptioa. 
'3 to tamble down. 9 to glve* ap, 44 conception* 

4 fathom. 40 Idle. 45 to be*. 

3 precipice. 44 habit, 4é to paai. 
6 of age. 42 to leave* off. 47 at. 

189. 

De zakdoek was om haar hoofd gebonden i. — TVat 
is uw gevoelen * betreffende die zaak ? — Het geschied- 
de omtrent den tijd, toen ik bij mijnen oom was. — 
(Alter.) Wij verwachten* stil wéér* na dezen storm*» 
— Hij liet een 9 rok naar de nieuwste mode • maken. — 
Na het avondeten ' deden wij eene wandeling buiten de 
muren. — Na eene afwezigheid* van zeven maanden 
verlangde • ik, nadr mijne vrouw. — Deze landschappen u 
zijn naar van Dijk geteekend u , en zeer fraai 11 » 

4 to tie. 5 storm. 9 to long. 

2 opinion. 6 last fasbtoA» 40 landscape. 

3 to expect. . 7 supper. 44 to draw*, 

4 a calm. 8 absence. 42 beautifuL 
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De dorst naar goud scheen de overhand 1 te krijgen* , 
anders hadden zich niet zoo vele aanvoerders * laten 
omkoopen **. — Wij moeten deze waren • naar het gewo- 
ne ** voorschrift* schatten *. — Mijn vriend zal den eer- 
eten zondag na paschea • aankomen» — Hij schrijft naar 
het voorschrift** van zijnen oom. — (Against.) Voltaire 
heeft tegen de godsdienst f gesproken en geschreven. — 
De schilderij 1 hangt aan den muur*. — Uw rok zal 
tegen overmorgen 10 gereed" zjjn» 

4 to preraiL 4 Tule. 8 picture. 

2 leider. 5 to estimate. 9 wall. 

2* to bribe. 6 eatter. 40 the day afar to 

3 commodity. 6* copy. morrow. 
3* cuitomary. 7 religiën. 44 made» 

191. 

Zy droogde l het linnen by het vuur* -~ Hij vatte de 
wapens 1 tegen eyne nicht op 1 .— Daar' het geluk 1 * mff 
tegen is *, wil ik het spel 1 voor altijd* opgeven 7 .-* 2b* 
f jjnen schrik 'bemerkte* hij uit eenige woorden vanden* 
redenaar l0 , welk gebruik " men tegen zynen wil van 
zijnen brief gemaakt had* — * Afgemat " door het loopen, 
verheugde hij aich 11 , eene dragelijke 1 * hut te bereiken, 
om zich tegen het stormachtige wéér te beschutten 1 *,-**» 
Uw vriend woont 10 tegenover m jjnen broeder. 

4 to dry. 6 fbr erer. 42 to harats. 

2 to take* np arms. 7 to renounce. 43 to be* very glad. 

3 as. 3* lnck. 8 terror. 44 tolerable. 

4 to rnn*. to 1 pereetve (by). 45 to protect» 

5 gamjng. 40 orator. 44 ojc. 46 to live.' 

192. 

Tegen het einde der vorige 1 maand 1 zouden wy ge- 
daan hebben; doch wy werden te leur gesteld *• — Wij 
moeten tegen deze slechte zaak getuigen*, anders ie on- 
me goede naam * weg *. — Het is strijdig met mynen 
pligt', ~r Het dorp ligt tegenover de stad 8 » ^ (Along.) 
Ik ben in alle havens • lange de Oostzee 10 geweeeU <•— 

4 latt. 4 to depoM. 8 town. 

2 montht. 5 reputation. 9 port. 

3 to diaappeJnt. 6 gone. 7 daty. 40 Baltic* 
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IM&lKr» " rigttén *» AiMènMgêVÉsrlijk^aHiogiki Sang* 
de fleektMt 1 ***-/}* regtêrvlèügA 1§ i>afr <&» vijand ü>ae 
iangs tbitoever" geschaard 1 *, *n leed ,f wrc£röo*fwZks\ 

41 Gttil. 14 miren, 't 47 abore. 

42 to direct» 45 asashore, 48 W dr**» tip. 

43 combroai, toibome. 4$ wing. 49 to anstain. 

/fc geloof, dat wij beier sullen doen, indien wy de 
guitaar 1 met ons nemen. — Ik raad u den parajpliu* 
mede te nemen ; want ik vrees , dat wf een 9 storm zul- 
len krijgen» — Mag ik u versoeken*, deze briepen mede 
té nemen? — (Amidsfcj Midden in zijne aandacht * trok ** 
hem plotseling* iemand van achteren bij den arm. — 
Midden in deze Verwarring 1 wist hij niet, wat /»^ aan- 
vangen v Moué — In èene bedriegelijke * rost • worden wij 
Vaak 1 * doof een* storm overvallen 10 » 

4 gtiitar. 4* te pull. 8 deceltfvl. 

2 umbrtlla, 5 auddenly. 9 calm. 

8 to beg. <> confnsion, 9* often. 

4 devotion. 7 to do*, 40 to «urprUe. 

194. 

Het is niet mogelijk , bff het vreeselij ke gedruisch , 
dat dé kinderen maken, sjfife zinnen 1 bijeen 1 te heb- 
ben. — Te midden van het gevecht* toonde 4 hij groots 
onverschrokkenheid*. — De herberg* staat midden in 
het bosch'. ~ (At.) De stad ligt aan den voet van ee- 
fléfi berg, — Hij woont reeds lang • bij •* mijne moeder • — * 
Hij vond haar met een* knaap aan het spel*. — Bg 
de nadering 1 * van den dood verliet u fan» zijne natuur* 
lij te onverschrokkenheid niet. 

4 idct. 5 intrepidity. 8* at. 

2 aboat oae» 6 Inn. 9 play. 

3 figbt. 7 wood. 40 approach. 

4 to display. 8 ainoe, long. 44 to braak**. 

195. 

Wij kwamen door eene schoons laan l in die stad aan* 
— Ik zal aan den hoek* op u wachten*. — Hij woont 
cedert tien jaar te Arnhem. — Hief in laken*, tegen 
i arena* 2 corner. 3 to watt (fbr). 4 chrta. 
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%en gulden deeL — Toen het huis in brand stond', red- 
de 9 /Ir zyTi* hinderen met gevaar 1 va» hwJt* lff?*r»* — 
(r(/ suft oW wissel • hebbén, betaalbaar 9 op zigt 19 . — /fc 
herinner mij 11 , <fa£ Ai^op ss/i» verzoek 1 * mei Aaarging 1 * 

— B'j dit gedeelte *• pan zijn verhaal w werd hij ge- 
stoord lf . — Wij lachten over haar eenvoudig *• verzoek» 

5 to be* burnlfig. 9 payable. 43 part. 

6 to save. 40 sight . 44 relation. 

7 perü. 44 to remember* 45 to interrnpt* 

8 drafL 42 request. 46 tilly. 

196. 
Wij vertrokken 1 met zonsopgang 9 . — Zij verkocht 
haar huie voor een 9 ' zéér hoogen * prijs. «— Toen ik de» 
een morgen aan het veneter stond , zag ik ons garni- 
zoen 9 * terug komen» — Zijl gif wei * te Parijs geweest t 

— Gij kunt het op eenen anderen tijd doen* — Wij wa» 

ren gisteren in den schouwburg. ~ Gij zult haar niet 

te huis vinden. — <■ Hij was zeer bedroefd f over het ver~ 

lies zijner ouders. — Ik ga veelal om tien uur naar 

bed en eta om vijf uur op. 

4 to «et* out* 3 enormooj. 4 ever» 

2 sonrise. * ft* garrison* 5 affllcted. 

197. 
Hij sneuvelde l bij de belegering * van Hamburg* — 
Hebt gij uw woordenboek bij de hand f — Geef mij ten 
minste , wat mij toekomt *• — (Before.) Hij zelf verscheen 
voor mij. — Hij kwam voor het aanbreken van den dag * 
terug. — Zij spreekt voor hare beurt *. — Hij over» 
treft mij in vele opzigten*. — Zij vochten voor afe ves- 
ting 7 . — Hij zal een kwartier voor zes hier zijn. — lb 
doe 9 eiken dag eene wandeling voor fa* middagmaal 9 . — 
Ik zal u voor het einde van deze week bezoeken. — Hij 
kwam eer aan dan ik. — Hij heeft den voorrang >• 
boven vele anderen. 

4 to be» killed. 4 daybreak. * to take*. 

2 siege. 5 turn. 6 respect* '9 dinner. 

3 to be* due. ' 7 place. 40 preference. 

198. 
(fiehind^ De predikant 1 woont achter de kerk. — Zij 
f preacher. 



herborgen* «fcfc achter het prieel 1 * — /?*f» sterke* root 
«steeg* achter het huie op*. -~ Hij heeft eene groote me- 
nigte lieden achter zich aan gaan* — J9e kleine huir 
zen achter onzen tuin worden afgebroken •. — Hij had 
den pij and achter zich* — Er waren e enige verdachte* 
kerels achter hem 9 die zijne schreden 8 gadesloegen 9 . — 
Jk wil niet de laatste zijn* — Zijn broeder doet"? voor 
niemand 11 onder 10 . — Gij moet niet achter hem staan 11 . 

. 2 to hide*. 6 to demoliih. 40 to come* behin<t 

3 bower. 7 suspicious. 4 4 oot . . • any one. 

4 great. 8 step. 12 to «tand*. 

• 5 to; arise*. . 9 to waUh. t 

199. 

{Below, Beneath.) Alle schepselen onder den hemel 1 
zijn sterfelijk*. — Het zoude beneden hen zijn 9 indien 
zij zoo iets deden, — Hier zijn uwe pantoffels* onder 
'uwen schrijflessenaar *. — Men heeft mij eéne slechte ka- 
mer aangewezen * , ik woon onder eenen wever •• — Ik 
gevoelde mij onder het nederige T .dak • v an den landman • 
zeer gelukkig» — Het water ruischte 1 * o/water de rots heen 10 » 
— Het meisje is beneden in den kelder ll en tapt l% bier* 

4 sky. 5 to show*. 9 countryman. 

2 mortal. 6 weaver. 40 to rush by. 

& slipper. 7- bumble. 4 4 cellar. 

4 writing-deak. 8 roof. 42 to draw». 

200. 

(Beside , Besides.) Hij zat naast zijne moeder. — mijn 
vader woont nog niet lang bij de kerk* — Hij gaf den 
vogel buiten zijn gewoon * voedsel * een stukje * suiker. ' 
— . Ik sprak tot een* koopman naast mij* — Behalve dit 
plan had hij nog andere bedoelingen 4 . — Hij schoot . 
voorbij het doel*. — Buiten hem denkt niemand zoo* — • 
Behalve dezen koop • , heb ik nog andere te doen '• «-■ 
Hij was buiten zich zelven van spijt 1 . — Behalve zijne 
domheid' fieeft hij veel ijdelheid. — Behalve de La» 
tynsche taal leert hij de wiskunde 10 « 

i ordinary. 5 mark. 8 with vexation. 

2 food. . 6 purchase. 9 ignorance. 

3 lump» 4 view. 7 to make*. 40 mathematici» 
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aoi. 

(fietwetfn, fletwixt.) Om de stad Ment» 1 liggen veh 
dorpen en kleine steden en tueschen deze plaatsen vindt 
men de bekoorlijkste 1 velden* — Hij trachtte* vriend» 
schap tueschen hen te stichten 1 . — Tusschen nu* en 
morgen ban er veel gebeuren. — Stel * de ent * tusschen 
de schors* en het hout. — PP at ik u gezegd heb , blqft 
onder ons. — Het is nog een lange tijd* tusschen nu* 
en dan. — Er waren groots oneenigheden tusschen de 
beide familie n. -~ Wanneer de maan tusschen de man 
en onze aarde komt 10 , hebben wy eene zonsverduistering »* 

4 Mentz. 4 this. 8 white. 9 thU. 

2 delightfnl. 5 to pot*. 40 to pass. 

3 to endetYOtift 6 graft. 7 bark, 44 eclipte of the ipn. 

202. 
(fieyond.) Zoo lang hij over den Oceaan was , kon- 
den wij ge ene tijding * van hem bekomen. — Weet gjj > 
hoe lang wjj met 1 het overtrekken' der Alpen door- 
bragten % ? — Dat is een trap ** van eer , die boven mij- 
ne verwachting 4 is. — Wjj moeten niets boven onze 
krachten ondernemen.*— Ik raad u, niet boven den be- 
paalden tjjd uit' te blijven*. — Het is buiten allen 
twijfel. — • Ik ging verder dan mijn broeder. — Deze 
zegging 6 is boven de- bevatting f van* liet goede* kind. 

4 intelligence. 3* degree. 6 phrtte. 

2 to be* in. 4 expectation. 7 concoptfoa» 

9 to get*. 5 to atay*. 8 poor. 

203» 
(By.) Door dé hulp 1 van den wondarts 1 was hg in 
staat, zijne reis* binnen weinige dagen voort 4 te set* 
ten*. — Hij trok* den Bnijder** bij den baard*. — Ik 
. beweer' u bij alles, wal heilig* is. — Ik keer* over 
Hamburg terug*. — De vijanden vernieuwden 10 hunnen 
aanval u te water» — > Wq kwamen l% voorbij dat voor- 
gebergte **• -~ Ik heb geen geld bij mjj. — Ik bevond 1% 
er oiij zeer goed *' bij. — Neem een voorbeeld f * aan hemm 

f assistance. 6 board. 4.1 charge. 

2 lurgeon. 7 to conjure. 42 to pats. 

3 journey. 8 sacred. 13 promontorr* 

4 to parsue. 9 to come* homo. 44 to fin4* mach good. 

5 to pull. 5* Milor. 40 to renew. 45 exampte. 
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20*. 

• 

Hij wordt van ieder bemind. — - Hij stierf door het 
trwaard \ — Sommigen worden * rijker door het gepen, 
• dan anderen door het ontvangen. — - Onder begunstiging * 
van den nacht drong de vijand in de stad* <— Ouder 
dien naam hen ik hem niet. — Bij toeval ontdekten wij 
zijne bedriegerijen K — Hij is tien jaar jonger , dan gif* 
— In dien tijd was dat niet gebruikelijk *. — Zij vatte- 
den • hem met geweld f . — Zij spraken een voor een. — 
Uit kracht • van zijn ambt • kan hij die inrigting *° maken. 

1 sword. 4 cheating (sing.)* 7 iorce. 8 virtae» 

2 to grow*» 5 castomary. 9 office. 

8 favoor. 6 to seize. 40 arrangement. 

20*. 

(For.) Hij betuigde 1 zijnen dank voor dat geschenk. 
— ' Ik zal alles voor u doen , wat ik kan. — Het wéér 
is zeer zacht % voor het jaargetijde. — foor hoe veel 
wilt gij uw paard verkoopen ? ;— Wij hielden * het voor 
een 9 steen. — Haar hart popelde* van vreugde. — Ik 
kan mijn* brief niet eindigen uit gebrek * aan tijd. — 
Hg 'werd om zijnen rijkdom • vermoord f . — Ik ken hem 
als een eerlijk man. — Zij lieten hem voor dood lig- 
gen». — Wij zeilden van Peru naar Sina*. 

4 to express. 4 to leap*. 7 to morder. 

2 mild. 5 want. 8 to leave*. 

8 to tak*». 6 weaith. 9 China. 

206. 

( From.} Hij was vrij * van bezigheden % . — Wij ver- 
wijderden ons * van den grooten weg *• — De blos week * 
van hare wangen s . — Hij leeft ver f pan het gedruisch * 
der wereld. — Wij hoorden eene stem van verre . — * 
Ik ontvang dagelijks brieven van hem. — Bij bevrijd- 
de ,§ mij van die monsters. — Naar zijne kleeding ** 
schijnt hij een landedelman la te zijn. — Dit werk i* 
uit het Spaansch overgezet i9 . 

4 f ree. 5 to Yanish. 40 to deliver. N 

2 occupatton» 6 cheek. 44 dress. 

8 to withdraw*. 7 remote. 42 eountry-MfuIre» 

4 highwar« - 8 notie. 9 afer. 48 to translate. 
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207. 

(In , Intot) De brieven zfjn in mijn kabinet 1 . — fP§ 
gaan van daag naar de Roomsche* kerk» — Ik vond 
hei in de koels. -— Hij volgde zijne zuster naar het vlek 1 *, 

— f£et huis staat in het bosch * — Het geld is * in 

hare hand gekomen*. — Hij is de rjjkste man in het 

dorp. — ■ De rivier verdeelt* zich in twee armen*. — 

Het is in goede handen. — - Dat staat in den brie/l 

*— Hij brak het in duizend stukken* — Hij borst T in 

luide klagten* uit 7 . 

4 cloiet. . 3 wood. 6 branch." 

2 Catholio. 4 bas got. 7 to break* out. 

2* borongb. 5 to diride. 8 complaint. 

208» 

Hij ging in de kamer * op en neer l¥ . — Hij zat in den 
slaaprok* en was in diepe overpeinzingen* verzonken*. 

— De landlieden stroomden* naar de stad, toen de 
vijand naderde. — Hij sloot* zijn* zoon in zijne ar- 
men } en trachtte hem 'te troosten. — In opene brieven 
te zien T is onbetamelijk. — Ook in kleinigheden * moet 
men naauwlettend * zijn. — Het geschiedde in een oo- 
genblik. • Hij geraakte 19 in groote woede 11 . 

4 room. 4 to immens* 8 trifla. 

4* to aod froj 5. to flock. 9 covetoua, 

2 morntng-gown, 6 to clasp. 40 to fall»« 

8 mediutioo. 7 to look. 4 4 patsten. 

209. 

(Near.) Hij bezit bijna tien duizend gulden l . — Bei* 
de waren nabij den ondergang l * gebragt. — (Of.) De 
keizer van Rusland is van zijne reizen terug gekeerd. 

— Wij zijn door eene laan * van kerseboomen * gekomen. 

— • Zij zijn alle van de zelfde grootte*. — Een diamant 

van groote waarde *. — Ik heb u eene zaak van groot 

gewigt * te zeggen. — Ik heb er niets van gehoord. ««- 

Rent gij de vrouw 7 van het huist — Ik weet niet s wat 

er van hem worden * zal. 

I guilder. 8 cherry-treo. 6 importante. 

\+ destrucüon. 4 siae. 7 mirtreu. 

% aller. 5 valae» 8 to become*. 
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SiO. 

(Off.) Wanneer zal die acteur pan het tooneel * af» 
treden * ? — i/y troont twee mijlen pan deze stad af. — 
ZZy w geheel pan de been 8 . — (On , upon.) Ik ontmoette 
eenen rooper op den wég tusschen het bosch en het dorp» 

— Aan den eenen kant * vindt gij eens weide , aan 

den anderen eene murmelende * beek •• — Ik pan mijnen 

kant T ben er mede tevreden •• — Zij droeg • het bind op 

haren arm» — Hij leeft pan een Hein pensioen. 

4 stage. 4 side. 7 part. 

2 to retlre» 5 purllog» 8 satisfied. 

8 leg. 6 brook. • 2 to carry. 

< 

211. 

Hij klopte 1 haar op de pingers* — Mijn pader be- 
steedt 1 *>ee/ £-e/</ aan- boeken, — Ik reis niet gaarne 1 op 
zondag. — Gjp mijne eer 9 ik kan het niet doen* — Hij 
mond mij bode* op bode» — Wij zullen er te poet of te 
paard * heengaan. — Mijn broeder speelt op de fluit •• — 
Ik verlaat mij 7 op uwe belofte. — De soldaten waren bij 
de burgers* ingekwartierd 9 . — Hij had een 9 wissel 10 op 
mij. — Wij moeten over de beste middelen nadenken 11 . # 

— Ik heb eene kamer op de eerste verdieping 11 . 

1 to knock. 5 horseback. 9 to quarter. 

2 to lay* out 6 flnte. * 40 biil of erehaag* 
8 do not like to travel. 7 to rely. 4 4 to reflect. 

4 messenger. 8 citizen. 42 story. 

212. 

(Oat o£) Neem het ijzer uit het puur » het is heet ge-r 
noeg. — Zij is buiten gepaar. — Hij eet meestal ' bui- 
ten het huis % . — Deze uitdrukking is buiten gebruik s . 
.— Uit het oog*,- uit het hart». — Zy is pan haar 
verstand •• — Hij kon haar niet in verlegenheid f bren- 
gen*. — (Over-) Een ongeluk hangt 9 boven uw hoofd» 
*— De wind waait l9 ouer de aarde. — Hij heeft de 
zege 11 over zijne pijanden bevochten 11 * 

4 generalij. 5 mind. 9,to hover. 

2 door*. A 6 wits. 40 to blow*. 

8 nte. 7 coonteaanee* 44 yictory. 

4 sigbc. 8 to put*. 42 to get*. 
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418. 

(flouncl.) Ik lees Ansotfs reize* om de wereld.— Zij 
draagt 1 een 9 ketting om den hals*. — De aarde loopt* 
om de zon. — De aardbol 1 draait om zich zelven. — » 
(Since.) Sedert paschen • heb ik u vlet gezien. — Zijn 
vader hield f hem sedert vele jaren voor* dood. — 
(Through.) Wij reieden door een bosch 8 . — Zij spreken 
door den neus*. — Er was een.gtsX 19 in den vloer 11 en 
hij viel er hals over kop 11 door. 

4 voyage. 5 terrestrial globe* 9 nose. 

2 to wear*» 6 easter. 40 hole. 

3 neck. 7 to thlnk*. 4i floor. 

4 to tarn» • 8 woocL il headlong. 

214, 

(To.) Ik zat morgen bij u komen. — Ik zal u bij hem 
brengen l . — Zij gaan nooit te biecht *• — Zij bedelt * van 
deur tot deur. — Ik noodigde * hem op een gastmaal *• — 
Dat strekt * hem tot eer. — Zij vochten man r tegen man. — 
Mijne kinderen gaan niet naar school. — Ik zal hem 
# per verantwoording* roepen 1 . — Hij is een vijand der 
vrijheid «•• — Ik zal nimmer in uw verzoek n bewilligen •*• 

4 to oondoot. 5 entertainment* 9 to ctH. 

2 oonfestlon. 6 to redoand. 40 libertr. 

3 to go* a heggtng» 7 hmnd. 44 deaand. 

4 to Invite. ' 8 account. 42 to consent» 

215. 

_ _ • 

(Towards.) De troepen * marcheerden naar de stad. 

— Wy zeilden- naar het oosten». «— De wind loopt" 
naar het westen. — (Under.) Hij droeg de doos* onder 
den mantel. — Zij zuchten * onder ' den zwaren last •. 

— Zij wilden niet langer onder het juk* levem — 2*e*- 
^ftó kinderen staan 9 onder zijn opzigt*. — Wij leven on* 

der eenen wijzen vorst 1 *. — Wij kunnen deze waar 11 
niet onder den gewonen ,f prijs geven. 

4 troop. 5 to sfgh , to groan. 9 Inspection. 

2 east. 6 barden. 10 priace. 

3 to turn, change, shift 7 yoke. II coramodltr. 

4 box. 8 to be*. 42 ordinary. 



216. 

(With.) Hfj schreef het met zijne eigene hand* — Zijt 

gij toornig * op mij f — Hij stak * hem met eenen degen* 

— . Ik ben met die ziekte niet bebebd ■• — Met de jaren * 

wordt* men wijs* — (WilhinO Ik moet het binnen een 

uur hebben* — Binnen acht dagen* %al het geld betaald 

worden. — Hij betaalde mij tot op eene kleinigheid * na. 

— (Without) Hij kwam • tonder straf* vrij*. — Ik kan 

dat werk zonder uwen bijstand *° niet doen n . 

4 angry. 5 to grow*. 9 panished. 

2 to sub. 6 a Mnitight* 40 aisirtance. 

8 tronbled* 7 triae. 44 to do* , to perform* 

4 age» * to come* o& 



J.) Voorzetsels van samenstelling zijn; 1,) Engelsche, 
2.) vreemde. 

1.) De £ngelsqhe zijn a, be , for , /ore , mie, over j 
outy un. 

A betcckcnt on of in t a/bot (to voet) on /ooi, 

Be betoekent: a) about: bcstir, omroeren; b.) for of befortt 
bespeak, d. i. speak for, tpcak bc/bre; c.) # eene uitbreiding: bc- 
smear, bemuren. ' 

For beteekent verbod : forbid , verbieden. 

Fore beteekent faforti foren*, «e* btfore* 

Mis beteekent dwaling of gebrek: mUepptehend, gisverrtMa. 

Over beteekent a.) meerderheid; avercome, overwinnen» o.) over* 
•dryving ; overbmtr > te baactig. 

Out beteekent overmaat of ineerderheid» ouUh, overtreiE»o| otn> 
#V1, voorbQ loepen, 

Un beteekent *,) toot «om beweend of hUvoegelQK naamwoord 
ontkenning of betooving i unworthr 9 onwaardig | A.) voor werk- 
woorden da vernietiging na de bsndajieg door bet werkwoord 
uitgedrukt: untay, herroepen. 

2.) De vreemde voorzetsels van zamenstelling zyn, a.} 
Latijnsche, b.) Grieksche. 
et») De Latijnsche : 

A f ab 9 abt beteekent /hom, awayt to abitraet, afttrekken* 
Ad beteekent to of at: to adhere , aankleven* 
Ante beteekent befart: antecedent, voorgaande* 
Circum betoekent rotmd, mbouts to circumnavigMó , ejavarea. 
Con, eom f ee f , «al beeeekmnktogetbert to cowoha, amauaroeper 
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Contra beteekent against : contradict t tegenspraken* 

De beteekent down of off: to defect • neder werpen, to despatok 9 
afzenden. 

Di, dis beteekent a.) asunder: to distract , vaneen trekken; b.) 
bet verandert de beteekenis tot het tegendeel." to dlsplease , mishagen. 

E 9 ex, beteekent out of: to exclude, uitsluiten. 

Extra beteekent beyond : extraordtnary , buitengewoon. 

In, int, beteekent a.) voor een b^jv* naamwoord ontkenning f 
tnactive, werkeloos; b.) voor een werkwoord in: to tnhabU [to 
dwett in), bewonen. 

Inter beteekent between: to tntervene, tosschen komen. 

Intro beteekent //ito, within; to introducé, inleiden. 

Oó beteekent weerstand : obstacle » hinderpaal. 

Per beteekent through (door) of thoroughly (door en door)? to 
perforate, doorboren; perfect [thoroughly done,) volmaakt. 

Post beteekent after: postcrtpt, naschrift. 

Prae beteekent before : to precede , vooraf gaan. 

Pratter beteekent beyond, past : praeternatural , bovennatuurlijk. 

Pro beteekent forwards , forth : to proceed , voortgaan» 

Re beteekent again of back: to return 9 terug koeren* 

Retro beteekent backward: retrospect 9 terugblik* 

Se beteekent apart of without: secure, zonder zorg. zorgeloos. 

Sub, subter beteekent under: subject, onderwerp. 

Super beteekent above of over: to superadd, er nog bij brengen. 

/3.) De Grieksche : 

A beteekent berooving \ anonymous , nameloos. 
Amphi beteekent doublé: amphibious , tweeslachtig. 
Anti beteekent against : antipathy , tegenzin. 
Hyper beteekent over en above : hypercrttual , te scherp* * 

Hypo beteekent 'under: hypocrUe , huichelaar. 
Meta beteekent a!) verandering : to metamorphose , de gedaante 
veranderen; b.) beyond, boven; metaphysics, bovennatuurkunde. 
Peri beteekent round , about: periphrasis, omschrijving. 
Syn y sym beteekent together: sympathy, medegevoel* 



De meeste voorzetsels van beheersching geven aan de 
werkwoorden, waarachter zij geplaatst worden, zoo ge- 
heel verschillende beteekenissen, als zij in het Nederduitse]* 
doen . wanneer zij er voor aan gehecht zijn* fi§ voorb. : 
To get. Kragen; geraken. 

To geit above one% Iemand te boven komen* 

To get one away* Iemand wegkrUgen. 



era hit roMwooBi»* 
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Ta ge* qffa coat. 
To get on. 



Een» fok uitkregen. 
Aantrekken. 



Ook na de bijvoegelijke naamwoorden leveren de voor- 
zetsels moeijelijkheden op, die wij aan het gebruik over- 
laten, terwijl wij ons met de mededeeling van eenige 
voorbeelden vergenoegen: 



Acquainttd yHUu 
Affable to. 
Afraid qf. 
Amorous of. 
Blind qf. 
Blind to. 
Capable qf. 
Deafqf. 
Deaf to.' 
Depcndant on. 

Duötous qf* 
JEarnest Uu 
Fatal to* 
Glad qf. 
Heedku qf. 
Innocent qf. 
Kind to. 
JawIsH qf. 
MUutful of. 
IfegUgent qf. 
Open to. 
Polite to. 
Beady for. 
Secure front. 
Tender qf. 
Unfalthful to. 
Vain qf. 
Wasteful qf. 



Bekend met* 
Vriendelijk jegens* 
Bang voo». 
Verliefd op. 
Blind aan. 
Blind voor. 
In staat tot* 
Doof aan. 
Doof voor. . 
Afhangende van* 
Twijfelachtig omtrent 
Ernstig omtrent. 
Noodlottig voor. 
Blijde om. 

Onbedachtzaam omtrent* 
Onschuldig aan. 
Vriendelijk jegens. 
Verkwistend met. 
Oplettend op. 
Nalatig in. 
Open voor. 
Beleefd jegens. 
Gereed tot«> 
Veilig voor. 
Teeder jegens. 
Ontrouw aan* 
Verwaand op. 
Verkwistend met* 



.. B O O F B S T UK. 

O TBR HST VOBOWOORO. 

De voegwoorden verbinden volzinnen, deelen van vol- 
einnen en enkele woorden: 

John and Maria art gone out. Jan en Maria xtf o uitgegaan. 
Two and two are Jour* Twee en twee sQn Tier. 
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LUif M» VOQ*MJUM8TM VOEOWOOtM*. 

And f en. Moreaver , daarenboven. 

Also, ook* IfëUAer • • • nor, noch • • • noch» 

iêchoon 9 ho9^JVe^er\heicss 9 «enter , detaiotte- 
Albeit, (veroud.) J tvcl , of- min. 
Atthough 9 | schoon , «1- Ifot bul , niet dat 9 , . niet. 

* [hoewel. JtfotwUhstandlng , nicttcgoo» 

^£», daar, dewijl, als. «taande. 

As if, As though, alsof. Only, slechts, enkeL 

Because, omdat, dewijl* Or, of. 4 

Bef ore, eer. Since 9 naardien, dewijl» 

Bestdes , daarenboven. So f zoo. 

2fot/s . . • . and, en • . * . en , roo Than,, dan. 
wel . . . ali ook, niet alleen That , dat $ opdat, 
(enkel) • • . maar ook.* Then , dan. #• 

2fat, maar, doch, dan. J*herefore , daarom» derhalve. 

Eithcr ... or f of . • . ol» Though , ofschoon , schoon , hoe* 

iftre, andert. wel, alhoewel, zoo ook. * 

.Ere, eer. 2*oo, ook, te. 

Even, zelfs. Unless , indien niet, tenzij, 

^Cr#t, firstljr , eentelijlu /iPAe» , wanneer, toen. 

For 9 want. W henever , wanneer, zoo dik* 

Furthermore , verder, wijl» (als), 

Hence, hierom. Whereas, terwijl (daarentegen). 

Ho wever, echter, fatnucben» Wherejbre, waarom, weshalve. 

Jf, indien , zoo. . 1? heiher, of. 

Xert, opdat niet. White, terwQU 

Likewise, insgelijks* Tct f echter, 

Mea verdeelt se ia twee hoofdsoorten 9 verbinden- 
de en scheidende* 

1. Verbindende. 

And, also, bui, too, enen, UkewUe 9 fitst , fintty ' # Jurtker- 
more, moreover , wftife , jBewwMfo , ere , Aq/bre , as, êinoe 9 ff 9 
%vhen, so, else, wtksi 9 tel that,for 9 because, toH 9 hst CA*t, 
therefore 9 whercfore, then 9 hence. 

IL Scheidende* 

Etther .. .or 9 wMher. •• or t netiher . . . nor, but, however f 
moiwtthstandtmf , jtet, weere», but, $ave, not but (save) 9 ezoept, 
*nlr 9 than 9 a$ 9 o* .. .4U 9 as . . * 49 9 t*om$h 9 atthoufk. 
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Eenige Voegwoorden hebben betrekking op andere, wel* 
ke in het volgende, zindeel slaan. \ Zij zijn : • • * 

Although (though) . . . yet ,^/wn. I Hoewel , alhoewel y ofschoon , 

vcrthelcss ; . . . Aowwer. \ schoon . . . echter , evenwel. * 

JFhetiter. • . » or. Hetzij ... of. 

Etther or. Of ... of , hetgfj . .», o£ 

As .. . as. Zoo . . . als. 

Kot so.. .as. Niet eoo . . . als. ■ 



« • 



♦ 217. 

l/y heeft niet alleen zijn vermogen, maar ook zijn* 

goeden naam l verloren* — Hij wil mp' bezoeken , en zijn 

broeder zal ook komen*— God zal den vrome niet ver* 

laten*, noch hem verzuimen *. -*» ~H# wa« te *<&/, om 

zulk eénen voorslag aan te nemen* — Daarenboven 

moet * aangemerkt * worden , dat gij te ver - in uwe ei- 

scben • 'gegaan zijt.— Niet alleen zijne vrienden, maar 

'ook zijne vijanden prezen' zijn gedrag. — Noch zijn 

vader., noch zijne moeder tonde hem bewegen', om 

' zijn plan op te geven •» 

i reputation. 4 it is. 7 to prafee. 

2 to forsake*. 5 to obaervè, 8 to induce. 

8 to neglect. . 6 demand. 9 to give* up. 

aia 

Hij iê niet alleen geleerd , maar ook regtschapen *• — 

Behalve eene som van honderd, dukaten, die hij van 

zijne ■voogden 1 ontving, bekwam* hij ook nog andere 

ondersteuning *• — Buitendien weten wij , dat zij arm 

en ongelukkig zijn. — - Dit is het voorwerp zoo wel van 

zijne als van mijne wenschen geweest, ~ Hij heeft 

{noch) vrienden noch vijanden , (noch) deugden noch 

( ondeugden* — Ook dacht' Juj na* over de middejen*, 

. die hij moest aanwenden T , om zijn doel * te bereiken 9 . 

K fconett. 4 assistance. . 7 to inake* use of. •' 

2 guardian. 5 to reflect (oo). '8 end./ 

8 to get*. '6 means. 9 to attain. 

. 219. . 

Ook beklaagde zich niemand over zijn gedrag. — - Zij 
kregen geene tijding , noch van mij , 'noch van mijnen 
Bekn. Ekg. Spr. 3de druk. 13 
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neef.-* Gij zijè een weinig 1 te nieuwsgierig*. — . Help 

mij, anders %en ik verloren. — Ik. heb hem niét geniën, 

andere zou ik hem gezegd nebben , wat er voorgeval» 

*Ien* ie. ^- Doe het zelf, of laai het mij doen.— Hij 

moge het op deze o f op gene wijze bekomen 4 , het is mij 

onverschillig *.*— Het is of boosheid* of domheid* — 

Spoed n f , andere word • ik boos •. 

' 4 rather. 4 to gel*. 7 to make*» basta. 

■2 curiosa.' '5 alone. 8jo grow*. 

' 3 to» happen. 6 malignltr. * 9 «ngry- 

220. 

* Of de eene, of de andere, moet gedwaald hebben.— 
Hij mag winnen of verliezen, hij ie gjjtijd de zelfde. 
-—Indien hij zich niet 'beter gedraagt, zal het hem* 
berouwen*— Daar gij uit een vreemd land komt , zult 
gij wel zoo goed zijn > alles te vertellen , wat daar 
merkwaardig 1 is. — - Indien gij mijnen raad 1 gevolgd 
ibodtf zoudt gij thans geen berouw 1 over uw gedrag 
hebben *. — Hg is altijd vergenoeg!*; want hg doet* 
zijnen pligt •• 

i remarkable» % to repenU 5 to perfenm 

2 advice. . . '4 in good «pirits. € duty. 

« 

Daar het zoo ie , moet ik er in bewilligen K — Zeg 
hem, als hij komt, dat ik tot nu toe op hem gewacht • 
• heb. — Indien Hetgene wü wensehen, ons te beurt wil*, 
zullen wij blijde zijn. — Jonge lieden behooren slechte 
gezelschappen te vermijden * , opdat hunne Beden * niet 
bedorven* worden» -—Past op v , dat gij niet valt.— Ik 
zal u mijn wedervaren 1 vertellen, wanneer, het u be- 
lieft* — Wanneer (zoo dikwijls) wij zijne gooohfedow* 
lezen , moeten wij zijn lot M betreoren M , * 

1 to content (to). 5 morel». 9 hiatorp» 

2 to wait (for). ' 6 to corrupt. .40 fata. 

3 to happen. 7 to take* care. 44 to pitr, 

4 to avoid. 8 adrenture. , 

222. 
Ik sprak met hem? terwijl hij nog te bedlag. — Het- 
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4 

{miert g§' u niet, dat wij dit opstel* reeds meer da* 
eens gemaakt hebben f — Hij ademt', dadttom moet hij 
nog leven*. — De deugd alleen maakt gelukkig; ter~ 
wijl de rijkdommen • (daarentegen) dikwijls eene bron • 
van ellende 7 zijn* — ' Toen hij binnen kwam, grimlach-. 
te* rij. — Ik raad u als vriend, hem te vermijden. — * 
Ik weet, dat hij rijker is dan zijne vrouw ; doch tij be- 
hoort tot eene familie van aanzien •• • * 

4 to remembef « . 4 4 Jo be* attrs* 7 miaery. 

2 thema, 5 'wealth (sing.)* 8 to aftiftle. 

. 3 to breathe» 6 «mrce. 9 distinction. « 

223. 

• 

Dawjjl de stad noch muren noch solda'en had, om 

* haar te beschernren * , was zij gemakkelijk in te nemen. 

•— Niets moedigt 1 den soldaat meer aan 1 , dan dé hoop 

op buit. — Hij doet, alsof het van geen belang* is. — • 

Ik vlood , dewijl ik bevreesd* was. — Ik bemin hem, 

omdat hij deugdzaam is. — De hemel weet , dat ik zeer 

bedroefd' ben , dewijl ik haar verloren heb*— Gij zijt 

een mensch, en daarom ook sterfelijk. — Ik zoude* het 

doen, indien ik maar wist, koe+ih het moet aanleggen *. 

4 to protect. .3 conaeqiienoe. 5 aiHlcted, 

2 to encourag* 4 afritdC 6 to iet* abottt. 

Off zult nimmer in staat zijn , eens taal te spreken 
of te schrijven f indien gij hare regels niet magtig * zyt. 
— Gij lacht, terwijl gij moest % weenen *. — Gij gaaft 
zeven gulden , terwijl vijf toereikend * zoudènrwezen. — In- 
dien * hij zijn gedrag niet * verandert *, kan ik hem niet 
anders behandelen*. «*» Hij was too vermoeid , dat hij 
zich ter rjust moest begeven, — Hjj is zoo rijk , dat hij 
zei/ niet weet , koe veel hij bezit.~ Indien het zoo is , 
- moet ik er*in toestemmen r . — Indien liet te krijgen * 
ware , zou ik het u leerien • . 

• 4 matter. 4 oatesft. 7 to content to. 

2 to cry. % change. 8 to have*. 

3 sufficiënt, 6 to treat. 9 to lend*. 

225w 

Gesteld, dat gij we* gansche vermogen verloren hadt * 
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zoo waart gij echter, niet verlaten 1 . — Indien gij uw 9 
pligt maar doet , hebt g'q geene verwijten te vreezen» 
- Indien hjj maar wooró* hmdt», U er niets verio- ' 

* ren. +-' Dewijl gij het niet opzettelijk' gedaan hebt 9 
moet ik u vergeven, r- Hoewel' ik. geld heb , kan ik 
evenwel niet besluiten . iets aan dien man te leenen.— 
Hij ie wel * gelukkig , doch weet van zijn geluk geen 

• gebruik* te maken. 

4 to forsake*. & on purpos©. - „ 4 indeed. 

2 to he* ai good «f one'a word. 5 me. 

226. 

Onderneem niets 9 dat uwe krachten* te boven gaat*, 
anders zult gij u ten onregte' beklagen, indien uwe , 
ondernemingen niet gelukken*. — De muzijk verschaft 
veel genoegen; jiïdien zij goed uitgevoerd wordt 9 , be- 
valt zij • het oor , en verheft 7 het gemoed •. Evenwel 
zijn eenfge menschen geheel* van muzikaal gevoel ^ont- 
bloot 11 . — (xij zoudt het met 11 goedheid 11 , doch niet 
met geweld V verkregen l * hebben. — De meeste menschen 
streven naar 1 * rijkdom: en evenwel zijn rijke menschen 

niet altijd gelukkig. 

« * 

4 itrength. 5 U well performed» 44 devoid. 

2 to be above*. 6 it both pleasea. 42 by. % 

3 without cansè. 7 to elavate. 43 fair.meaiif* 

4 Mijne onderneming 8 mind. 44 force. 
gelukt niet , I do not 9 tötally. 45 ïo get*. 

ioooeed. / 40 feelioga. 40 to eodeavoor to get». 



X. HOOFDSTUK. 

OVBK HBT TXJSSCBBirWBAPaiL* 

Het tusschenwerpsel drukt eene aandoening of gewaar- 
wording der ziel uit , en draagt dien naam , dewijl het 
als het ware tusschen de andere woorden geworpen wordt.. 
Het getal der zuivere tusscbenwerpsels is in alle talen 
zeer gering ;< doch ook verkortingen van geheele uitdruk- 
kingen of volzinnen , ja geheele zeggingen worden als zoo- 
danig aangemerkt* Zie hier eene hjst der voornaamste: 
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Alaók! ach! belaas! 
Alasl belaas! ach! 
Awunt! weg! 
Ah! ach! 

Ar! al! 
Begone! weg! 

Bc! boe! . 

Bravo! Bravo ! 

Damn! verdoemd ! 

Dear! he! , 

iDown! weg (met hem)! 

EgadI waarachtig! 

Flc! foei! 

.Fudfere / ha ! 

Gee! ja! 

Coaci tac*/ ter drommel! 

Ha! He! Ha! 

.Satf/ All-hall! ei! 

Hah! h&\ 

Hallow! hallo! he! 

Helgh-ho ! ach ! 

#£//>/ hulp! 

/Tem / bem ! 

-Her/ hei! 

Her-dar! heisa! 
JR«.' at! 



Ab/.ho! 
Jïbtfa/ bolla! » 
JSTu/ii / hem ! 

Huzza ! Hurrah! hoezee ! % 
Lack-a-day! wel wel!' 
Zo/ kijk!' ' 
Zoo*/ kijk! 
Off! <rff! heruit! 
Oh! ach! 
Pau»/ f til! 
PfeA/ foei! ba! 
Pshaw ! ba ! 
Pugh! ba! ' 
Quto/ goed! 
Rub! zacht! 
£«?/ zie! 
'sdeatit! duivels! 
Soho! holKl' 
üp! op! 
JFeK/ nu! 
Wdcomti welkom! 
'Well domei netjes! 
Wétt met ! welkom bier ! 
W1&! nu! well 
Wot ! wee ! • 

Zounds! Zookê! wel verduiveld! 
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